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Je leeft maar tweemaal -Wanneer je geboren wordt, En nog eens, wanneer je in het aangezicht staat van de dood.

Naar Basjo, Japans dichter (1643-1694)

1De schaar snijdt het papier

De geisja, die Trillend Blad genoemd werd, boog zich voorover en kuste James Bond zachtjes op de rechterwang. ‘Dat is bedrog/ zei Bond op strenge toon. ‘We hadden afgesproken dat je me een echte kus op de mond zou geven als ik zou winnen. Op zijn minst/ voegde hij er aan toe. Grijze Parel, de madame van het huis, die als blijk van haar voornaamheid zwartgelakte tanden had en zo dik onder de make-up zat, dat ze eruitzag als een actrice in een Nö-drama, vertaalde zijn woorden, waarna er druk gegiecheld werd en kreten van aanmoediging klonken. ‘Trillend Blad’ bedekte haar gezichtje met haar mooie handen als wilde zij te kennen geven, dat ze zoiets onzedelijks onmogelijk kon doen. Maar toen kwamen de vingers vaneen en vestigden haar brutale bruine ogen zich op de lippen van Bond. Het was alsof zij nauwkeurig het doel zocht. Plotseling schoot haar bovenlichaam naar voren en kuste zij hem vol op de mond. Het duurde langer dan hij gedacht had. Was dit een uitnodiging? Hield haar kus een belofte in? Bond herinnerde zich dat men hem een ‘bed-geisja’ beloofd had. Formeel behoorden de bed-geisja’s tot een lagere stand. Ze misten het verfijnde van hun hogere zusters en konden niet meepraten over kunst en letteren. Daar stond echter tegenover, dat de bed-geisja’s meer intieme diensten konden verlenen — weliswaar discreet en voor een hoge prijs, maar daarom niet minder aantrekkelijk. Bond moest toegeven dat de ietwat boerse en brutale smaak van een gaijin hem op dit moment veel beter bevallen zou hebben dan het gecultiveerde geprevel van de opgevoede tanka, die hem in een onverstaanbaar taaltje probeerde duidelijk te maken dat hij de vergelijking met de mooiste chrysanthemum van de hellingen van de Foeji glansrijk kon doorstaan.

Het opgewonden handgeklap over deze uiting van ongeremde wulpsheid hield plotseling op. De sterke, schonkige man in de zwarte yoekata, die aan de andere kant van het roodgelakte tafeltje zat, had zijn filterpijpje uit de met gouden tanden gevulde mond gehaald en dit naast de asbak gelegd. ‘Bondo-san,’ zei Tiger Tanaka, hoofd van de Japanse Geheime Dienst, ‘ik daag je uit voor een eenvoudig spelletje. Maar ik zeg je bij voorbaat dat je het niet zult winnen.’ Het grove bruine gezicht dat Bond in de afgelopen weken zo goed had leren kennen, plooide zich in een brede glimlach, waardoor de amandelogen zich vernauwden tot kleine, fonkelende spleetjes. Bond kende deze glimlach, die eigenlijk geen glimlach was, maar een masker met een gat, waarin goud blonk.

Bond lachte. ‘All right, Tiger. Maar eerst wil ik nog wat saké hebben. En asjeblieft niet in deze belachelijke vingerhoedjes. Ik heb al vijf flessen van dat spul gedronken en het heeft me niet meer gedaan dan een dubbele martini. Nu ik moet bewijzen dat het Westen superieur is aan het Oosten, zal ik zeker nóg een dubbele martini nodig hebben. Hebben jullie misschien een flink glas in een van die Ming-serviezen?’ ‘Bondo-san. Ming is Chinees. Je kennis van porselein staat in geen enkele verhouding tot je drankzucht. Mag ik je er overigens op wijzen dat het onverstandig zou zijn om onze saké te onderschatten? We hebben een gezegde, dat ongeveer als volgt luidt: “De eerste fles saké wordt door de man gedronken; de tweede fles drinkt de eerste fles; daarna wordt de man door de saké gedronken”.’

Tiger Tanaka wendde zich tot Grijze Parel, met wie hij een geanimeerd gesprek begon. Af en toe lachten ze, waaruit Bond begreep dat ze zich vrolijk maakten over zijn westerse gewoonten en zijn onbehoorlijke dorst. Eén woord van de madame was voldoende om Trillend Blad de kamer te doen verlaten. Tiger draaide zich half om en zei tegen Bond: ‘Je bent in aanzien gestegen, Bondo-san. Alleen onze soemo-worstelaars zijn in staat om zoveel saké te drinken zonder

tekenen van dronkenschap te .vertonen. Ze zegt, dat je zeker goed bent voor acht flessen.’ Tanaka’s gezicht kreeg een schalkse uitdrukking. ‘Maar ze gelooft ook, dat je Trillend Blad vanavond weinig te bieden zult hebben.’ ‘Zeg de madame, dat ik daarom meer belangstelling heb voor haar eigen volgroeide charmes. Ze bezit ongetwijfeld genoeg amoureus talent om mij over het eventuele dode punt heen te helpen.’

Deze hoffelijke woorden ontlokten een storm van bijval. Grijze Parel barstte in lachen uit en zei iets tegen Tiger Tanaka, die het voor Bond vertaalde. ‘Bondo-san, deze vrouw is bijzonder geestig. Ze heeft op een prachtige manier met woorden geschermd. Ze zegt dat ze getrouwd is met een bonsan en dat haar foeton geen plaats biedt aan een tweede. Bonsan betekent priester. Ik maak me sterk dat je weet dat foeton het Japanse woord voor bed is. Ze heeft een mooie grap ten koste van jouw eigen naam gemaakt.’ De visite bij de geisja’s duurde al meer dan twee uur en Bond’s kaken waren langzamerhand pijn gaan doen van het onophoudelijke glimlachen en de beleefde, maar weinig spontane conversatie die hij had moeten voeren, een conversatie waarin hij voortdurend zijn eigen slagvaardigheid had moeten bewijzen. Al een poosje had hij vertwijfelde pogingen moeten doen om zijn aandacht bij de party te houden; de attenties van de geisha’s en de vreemde klanken uit de drie-snarige samisen, die met kattevel was overtrokken, deden hem hoegenaamd niets. Hij wist, dat Tiger Tanaka zijn pogingen met sadistisch plezier gadesloeg. Dikko Henderson had hem gewaarschuwd, dat geisja-party’s voor een vreemdeling niet veel meer waren dan kinderfeestjes, waarop een strenge gouvernante - in dit geval de madame - toezicht houdt. Maar Dikko had er onmiddellijk aan toegevoegd dat Tiger hem met deze party een grote eer bewees, dat ze Tiger een hoop geld kostte, waarbij het er niet toe deed of dit geld uit zijn eigen zak kwam dan wel uit een speciaal fonds, en dat Bond er verstandig aan zou doen het spel zo goed mogelijk

mee te spelen en opgewekt om zich heen te kijken, temeer ook, omdat de party op touw was gezet om hem voor zijn nieuwe opdracht te testen.

En daarom glimlachte Bond en bracht hij de handen in bewondering op elkaar. Hij zei tegen Tiger: ‘Zeg haar uit mijn naam dat ze een verdraaid schrandere teef is,’ waarna hij met twee flinke slokken de hete saké naar binnen werkte, die Trillend Blad hem met haar sierlijke handen aanreikte. Enkele minuten later herhaalde hij deze uitgesproken westerse drink-wijze, en vond toen pas de tijd gekomen om zijn vuist op het roodgelakte tafeltje te leggen en op spottend strijdlustige toon te zeggen: ‘All right, Tiger! Beginnen!’

Het was het oude spelltje van ‘schaar knipt papier, papier vouwt zich om steen, steen maakt schaar bot’, dat overal ter wereld door kinderen wordt gespeeld. De vuist is de steen, twee uitgestrekte vingers vormen de schaar en de vlakke hand is het papier. De twee deelnemers zwaaien gelijktijdig met hun gesloten vuist door de lucht. Ze doen dit tweemaal, en bij de derde zwaai wordt het gekozen symbool getoond. Het gaat er om te raden, welk symbool de tegenstander zal kiezen, en zelf zulk een symbool te nemen, dat dat van de ander overtroeft. Het is eigenlijk een bluf-spelletje.

Tiger Tanaka legde zijn vuist tegenover die van Bond neer, waarna beide mannen elkaar scherp aankeken. In de met kleurig behang beklede kamer hing een doodse stilte; het enige geluid dat men kon horen was het gemurmel van het beekje, dat door de sprookjesachtig mooie tuin achter het huis stroomde. Misschien was het deze stilte - zo onwezenlijk na het drukke gepraat en gelach - of de loodzware ernst en betekenis, die aan het spelletje ten grondslag lagen, die het gezicht van Tiger Tanaka de wrede uitdrukking van een samoerai gaf, zodat Bond onwillekeurig moest huiveren. Om de een of andere reden was het kinderspelletje uitgegroeid tot een belangrijke, beslissende wedstrijd tussen volwassenen. Tiger had verkondigd dat hij Bond zou verslaan. Als hij faalde ver-verloor hij zijn gezicht. Wat zouden de gevolgen zijn? Kon op deze manier een einde komen aan de vriendschap die in de afgelopen twee weken tussen beide mannen gegroeid was? Tiger Tanaka was een van de machtigste mannen in Japan. Ook daarom was het voor hem van het allergrootste belang dat hij niet mocht verliezen van deze gaijin, en zeker niet nu drie vrouwen toekeken hoe het zou aflopen. Die vrouwen zouden er ongetwijfeld voor zorgen, dat zijn nederlaag algemeen bekend werd. In de landen van het Westen zou men achteloos de schouders ophalen en er geen snars om geven als de een of andere minister zijn spelletje triktrak verloor, maar in het Oosten dacht men totaal anders. Dikko Henderson had niets nagelaten om Bond te doordringen van de noodzaak, dat hij respect moest hebben voor de oosterse zeden en gebruiken, hoe ouderwets en onbeduidend deze ook mochten lijken, maar Bond wist op dit moment niet wat hij er van denken moest. Moest hij zijn best doen om dit baby-spelletje te winnen en de ander overbluffen, of was het beter om te verhezen? Maar dit was niet zo eenvoudig, want ook als hij het er op toe zou leggen de ander te laten winnen, moest hij raden wat deze dacht en koos. Winnen of verliezen - het was allebei even moeilijk. Wat maakte het eigenlijk uit? Maar aan de andere kant had hij het vreemde, onbestemde gevoel, dat de uitslag van dit idiote spelletje van betekenis zou kunnen zijn voor de afloop van de opdracht, die hem te wachten stond.

Alsof hij helderziende was haakte Tiger Tanaka in op het probleem, waarmee Bond zich geconfronteerd zag. Hij begon opeens hard en gespannen te lachen en zei: ‘Bondo-san, nu ik gastheer ben en jij me de eer aandoet hier te zijn zou ik je dit spelletje eigenlijk moeten laten winnen, maar ik doe het niet. Ik verzoek je bij voorbaat mij te willen vergeven voor het feit dat ik je ga verslaan.’

Bond glimlachte opgewekt. ‘Beste Tiger, het heeft geen zin om te spelen als men niet wil winnen. Ik zou me h’sgelijk beledigd voelen als je opzettelijk zou verliezen. Ik vind je

opmerkingen overigens vrij uitdagend. Ze lijken wel een beetje op de schimpscheuten, die de soemo-worstelaars elkaar toevoegen, voordat ze hun wedstrijd beginnen. Zeg tegen de geachte aanwezigen, dat ik van plan ben om je in het stof te doen bijten en andermaal wil bewijzen, dat Engeland, en in het bijzonder Schotland, superieur is aan Japan, en dat onze Koningin jullie Keizer nog een lesje zou kunnen geven.’ Met deze woorden had Bond, die misschien iets teveel saké gedronken had, zich verplicht tot uiterste tegenstand. Het was overigens een gewoonte geworden, dat zij eikaars landen afkamden. Tiger, die voor de oorlog aan de universiteit van Trinity een graad in de psychologie had behaald, ging er prat op, dat hij een visie bezat die getuigde van demokorasoe en begrip voor het Westen. Bond keek Tiger aan en zag dat zijn woorden niet goed gevallen waren. De donkere ogen van zijn tegenstander fonkelden boosaardig en hij moest op hetzelfde moment denken aan de waarschuwing die Dikko Henderson hem gegeven had. ‘Luister, lelijke stommeling. Ik zie dat je je best doet, maar ik geef je toch de goeie raad de dingen niet te veel voor jezelf uit te buiten. T.T. is een beschaafde, aardige kerel, maar in de eerste plaats toch een Japanner. Overdrijf niet. Kijk goed naar zijn gesloten tronie, waarin je zowel iets van een Mandsjoerijer kan zien als van een Tartaar. En vergeet asjeblieft ook niet dat hij judo-kampioen was voordat hij in Cambridge ging studeren. Vergeet evenmin dat hij voor Japan spioneerde toen hij als plaats-, vervangend marine-attaché in Londen gedetacheerd was. Tjonge, als ik er nog aan denk hoe jullie hem vertrouwden, omdat hij toevallig in Cambridge gestudeerd had. En wat je vooral niet mag vergeten is zijn oorlogsloopbaan. Tegen het einde van de oorlog was hij de persoonlijke adjudant van admiraal Ohnisji en kreeg hij een opleiding als kamikaze-vlieger, toen de Amerikanen boven Nagasaki en Hirosjima te keer gingen en de Rijzende Zon ruggelings in zee dreigde te duiken. En mocht je dit allemaal tóch vergeten, vraag je dan af waarom juist T.T. het hoofd is van de Koan-Chosa-Kyokoe. Okay, James? Ben ik duidelijk genoeg geweest?’ Vanaf het ogenblik dat Bond in Japan was aangekomen, had hij ijverig zijn best gedaan om te leren zitten als de Japanners. Dikko Henderson had hem dit aangeraden. ‘Als je het goed wilt doen dan zul je met je gat op de grond moeten gaan zitten. Ik weet maar één manier om dit te leren zonder je benen te breken, en dat is op de manier zoals ze het in India doen. Je kruist de benen en gaat zitten. De zijkanten van je voeten steunen op de grond. Het zal in het begin wel pijn doen, maar als je genoeg oefent kom je daar wel overheen. Het is nodig dat je het leert, want pas dan loop je de kans voor vol aangezien te worden.’ Bond had de raad opgevolgd en zolang geoefend, totdat hij deze vreemde zithouding beheerste. Maar nu hij meer dan twee uur gezeten had, begonnen zijn kniegewrichten hevig pijn te doen en voelde hij zich als iemand die in het vervolg met o-benen door het leven zou moeten gaan. Hij keek Tiger aan en zei: ‘Wil ik met succes tegen een meester zoals jij kunnen spelen dan zal ik toch eerst in een meer ontspannen houding moeten zitten, want anders kan ik me in het geheel niet concentreren.’ Hij stond moeilijk op, rekte zich uit en ging weer zitten, ditmaal zo dat zijn ene been onder het tafeltje kwam te liggen en hij met zijn elleboog op de knie van het andere been kon steunen. Wat een opluchting. Hij pakte zijn glas, dat onmiddellijk gevuld werd door Trillend Blad. Bond dronk het glas achter elkaar leeg, waarna hij het aan het meisje gaf en plotseling zo hevig met zijn vuist op het tafeltje sloeg, dat de met lekkernijen gevulde schaaltjes tegen elkaar stootten en het porselein begon te rinkelen. Hij keek Tiger Tanaka strijdlustig aan en riep: ‘Vooruit!’

Tiger boog uit de heup, welk beleefdheidsgebaar door Bond werd beantwoord. De meisjes kwamen dichterbij zitten en keken met verwachtingsvolle ogen naar de twee mannen. Tiger’s ogen boorden zich in die van Bond, als wilde hij zien wat zijn tegenstander van plan was. Bond had echter helemaal geen plan. Voorlopig wilde hij het op goed geluk proberen en het door zijn vuist gevormde symbool op het psychologisch juiste moment na de twee hamerslagen laten zien. Tiger zei: ‘Drie spelletjes van drie?’ ‘Goed.’

De twee vuisten kwamen langzaam omhoog, hamerden tweemaal door de lucht en schoten naar voren. Tiger’s vuist was een steen gebleven, doch die van Bond lag open en toonde dus het papier, dat om de steen hoort te zitten. Een-nul voor Bond. Opnieuw hetzelfde ritueel, gevolgd door het ogenblik van de waarheid. Tiger’s vuist was weer een steen, terwijl Bond de schaar gepresenteerd had. De schaar was bot gemaakt door de steen, zodat de stand nu een-een was. Tiger wachtte even, legde zijn vuist tegen het voorhoofd en dacht met gesloten ogen na. Toen zei hij: ‘Ja, ik heb je Bondo-san. Je komt er niet onderuit.’

‘ ‘n Mooie show,’ zei Bond, die zichzelf afvroeg of Tiger weer de steen zou produceren of misschien zou denken dat de vuist van zijn tegenstander een steen zou maken, of misschien wel een papier, in welk geval hij natuurlijk de schaarbeweging zou kiezen om het door te knippen. Alles was mogelijk. Bond dacht aan alle drie de symbolen, die hij vergeleek met de zich snel bewegende tekens in een fruitautomaat. Daar gingen de twee vuisten omhoog - een hamerslag, ogenblikkelijk gevolgd door de tweede!

Tiger had de steen gekozen en Bond het papier, waarmee de steen bedekt kon worden. Het eerste spelletje was voor hem. De tweede ronde duurde langer. Op een gegeven ogenblik lieten ze allebei hetzelfde symbool zien, zodat ze opnieuw moesten beginnen. Het leek alsof de twee spelers eikaars gedachten probeerden te lezen. Maar dit kon natuurlijk nooit, omdat Bond op goed geluk speelde en geen vooropgezette bedoelingen had. Hij nam zich voor op deze manier door te gaan. Tiger won. Het laatste spelletje zou de beslissing moeten brengen.

Het laatste spelletje! De twee strijders keken elkaar aan. Bond glimlachte vriendelijk en lichtelijk spottend. In de donkere

ogen van Tiger fonkelde iets roods. Bond zag het en zei tot zichzelf: ‘Het zou beter zijn als ik verloor. Of misschien toch niet?’ Hij won het spelletje in twee beurten; eerst sloeg hij zijn steen tegen de schaar van Tiger en daarna wikkelde hij zijn papier om de steen, die Tiger gemaakt had. Tiger maakte een diepe buiging. Bond boog nog dieper. Om de spanning te breken zei hij: ‘Ik wil zien dat Engeland dit spel officieel accepteert voordat jullie Olympische Spelen beginnen. Ik zou zeker gekozen worden om voor mijn land uit te komen.’

Tiger Tanaka lachte geforceerd beleefd. ‘Je speelt met veel inzicht. Wat is het geheim van je methode?’ Bond had in het geheel geen methode gevolgd. Snel bedacht hij iets dat Tiger zou kunnen strelen. ‘Je bent een man uit steen en staal, Tiger. En daarom nam ik aan dat je het papier niet als symbool zou kiezen. Dit was het uitgangspunt voor mijn eigen opzet.’

Tiger slikte de hocus-pocus en boog voor de tweede maal. Bond beantwoordde de buiging, hief zijn glas en bracht een toost uit op zijn tegenspeler. Nu de spanning gebroken was klapten de geisja’s in de handen en gaf de madame aan Tril-land Blad opdracht Bond nog een kus te geven. Het had er alle schijn dat ze dit volgaarne deed. Wat hadden die Japanse vrouwen toch een zachte huid! Hun aanraking was gewichtsloos! James Bond wilde zich juist afvragen wat er in de komende nacht zou gebeuren toen Tiger zei: ‘Bondo-san, ik moet het een en ander met je bespreken. Wil je mij de eer aandoen me naar mijn eigen huis te vergezellen, waar we rustig kunnen praten en drinken?’

Bond zette zijn wellustige gedachten opzij. Dikko had hem gezegd dat een dergelijke invitatie het bewijs was hoezeer men als vreemdeling in de gunst stond. En het was voor hem tevens het bewijs, dat de manier waarop hij het spelletje gespeeld had, de enig juiste was geweest. Er stonden belangrijke dingen te gebeuren. Bond maakte een buiging. ‘Er is niets waarover ik me meer zou kunnen verheugen, Tiger.’

Een uur later zaten ze in een paar gemakkelijke stoelen; tussen hen in stond een dienblad met glazen en flessen. De lichtjes van Yokohama verenigden zich aan de kim tot een diep oranje; door de openstaande deur, die toegang gaf tot de tuin, drong de reuk van zeewater tot hen door. Evenals zo menig ander Japans huis was ook dat van Tiger zo ontworpen, dat een bijna volmaakte eenheid bereikt was tussen woning en natuur. De woonkamer bevatte drie schuifwanden die toegang gaven tot de slaapkamer, de werkkamer en een hal.

Tiger had de wanden weggeschoven, zodra ze in de kamer waren gekomen. ‘In het Westen sluiten jullie alle ramen en deuren als er iets geheims besproken moet worden, maar in Japan gooien we alles wijd open om er zeker van te kunnen zijn dat niemand achter de dunne betimmering mee staat te luisteren. Wat ik nu met je ga bespreken is uiterst geheim. Is de saké warm genoeg? Zijn dit de sigaretten die je graag rookt? Luister dan naar wat ik je te zeggen heb en zweer dat je er met niemand over zal spreken.’ Tiger Tanaka lachte luid, maar het was een allesbehalve vrolijke lach. ‘Als je je belofte zou schenden zou ik je uit de weg moeten ruimen.’

2 Bond uitgeschakeld?

Precies een maand eerder had men de seizoensluiting van Blades gevierd. Een dag later, op i september, zouden de leden hun vertier moeten zien te vinden bij Whites of Boodles. Whites werd algemeen beschouwd als een plaats waar het nogal druk toeging, en Boodles wemelde doorgaans van gepensioneerde officieren, die alleen maar konden praten over de opening van het jachtseizoen. Blades sloot de deuren, wat niet verwonderlijk was, omdat ook de staf recht had op een jaarlijkse vakantie. Bovendien moest er geschilderd worden.

M., die in de erker zat en het drukke verkeer in St. James’s Street aan zich voorbij zag trekken, kon het allemaal weinig schelen. Hij had het prettige vooruitzicht, dat hij twee weken lang op forel zou kunnen vissen. De twee laatste weken van zijn vakantie zou hij praktisch op zijn kantoor moeten doorbrengen, maar dat vond hij niet erg. Hij voelde maar heel weinig voor Blades, waar hij trouwens alleen kwam als hij belangrijke gasten had. Hij was een man die niet veel op had met clubs en sociëteiten, en als het aan hem lag, dan ging hij nog het liefst naar The Senior, de grootste militaire soos ter wereld. Jammer genoeg echter kenden een hoop mensen hem daar, wat onvermijdelijk met zich bracht, dat er ook veel over hem gepraat werd. Bovendien kwamen er veel mannen, met wie hij vroeger in de marine had gediend en ook zij zouden hem niet met rust laten en hem de lastige vraag stellen wat hij na zijn pensionering had uitgevoerd. Op die vraag volgde altijd weer dezelfde grote leugen. ‘Ik werk bij de Universal Export.’ Deze leugen hing hem niet alleen ellenlang de keel uit, maar bovendien kon hij er gevaar door lopen, ook al kon aangetoond worden, dat ‘Universal Export’ wel

degelijk bestond en dat bij er inderdaad werkzaam was. Porterfield haalde sigaren uit de kast en presenteerde er een aan de gast die M. had meegebracht. Sir James Molony trok zijn wenkbrauwen op en zei: ‘Aha, ik zie dat de havanna’s nog steeds ingevoerd worden.’ Zijn hand aarzelde. Tenslotte pakte hij een Romeo y Julieta, die hij behoedzaam tussen zijn vingers rolde en toen onder zijn neus hield. Hij wendde zich tot M. en vroeg: ‘Wat stuurt Universal Export aan Castro in ruil voor deze sigaren? Soms een raket?’

M. vond het maar een matig grapje, wat Porterfield duidelijk zag. Hij kende M., onder wiens commando hij enige jaren had gestaan, door en door. Voordat M. kon antwoorden zei hij: ‘Dit zijn sigaren uit Jamaica, Sir James. Ze zijn er op dat eiland eindelijk in geslaagd het goede dekblad te vinden, zodat hun sigaren minstens zo goed zijn als de echte havanna’s.’ Toen hij dit gezegd had deed hij het kistje dicht, zette het neer en verliet de kamer.

Sir James Molony pakte het mesje dat de kelner eerder op tafel had gelegd en sneed behoedzaam een puntje van zijn sigaar. Toen haalde hij zijn aansteker te voorschijn en draaide de sigaar net zo lang in het gele vlammetje, totdat de kop goed brandde. Hij nam een slokje cognac, nipte vervolgens aan zijn koffie, en liet zich behaaglijk terugvallen in zijn stoel. Toen keek hij zijn strak voor zich uitstarende gastheer aan met een blik, waaruit zowel vriendschap als lichte spot straalde en zei: ‘All right, beste vriend. Zeg het maar eens. Wat zijn de moeilijkheden?’

M. dacht op dat ogenblik aan iets heel anders en scheen de grootste moeite te hebben om zijn pijp brandend te houden. Hij zoog een paar maal aan het mondstuk en vroeg met afwezige stem: ‘Wat voor moeilijkheden?’ Sir James Molony was de bekwaamste neuroloog van Engeland. Een jaar eerder had hij de Nobelprijs gekregen voor zijn sindsdien beroemd geworden werk: ‘Enige Psychosomatische Nevenverschijnselen van Organische Gebreken.’ Hij was de officiële zenuwspecialist van de Geheime Dienst, en het moet

gezegd worden dat de moeilijkheden die hij daar moest oplossen, hem in hoge mate interesseerden, omdat ze niet alleen met de mens te maken hadden, maar ook met overwegingen van staatsbelang. Jammer genoeg werd hij niet al te vaak geconsulteerd en dan nog alleen maar in extremis. M. draaide zich half om en keek naar het verkeer in St. James’s Street.

Sir James Molony zei: ‘Beste vriend, zoals ieder ander heb jij ook een bepaald gedragspatroon, waartoe onder meer je gewoonte behoort mij af en toe uit te nodigen voor de lunch, me vol te stoppen met lekker eten en dan plotseling voor de dag te komen met een afgrijselijk geheim, bij de oplossing waarvan ik je moet helpen. Ik herinner mij dat je me de laatste keer vroeg of ik in staat was een buitenlandse diplomaat onder hypnose te brengen en hem in die toestand bepaalde geheimen te ontfutselen. Je zei me dat ik je laatste hoop was. Ik antwoordde dat ik je niet kon helpen. Twee weken later las ik in de krant, dat dezelfde diplomaat het tijdelijke met het eeuwige had verwisseld, omdat hij zo stom was geweest buiten een hooggelegen raam met de zwaartekracht te experimenteren. De lijkschouwer hield het er op, dat de goede man “uit het raam was gesprongen of gegooid”. Maar alle gekheid op een stokje - wat wil je nu van mij?’ Sir James Molony zweeg, maar toen de ander niet direct antwoordde, zei hij: ‘Vooruit, M. Voor de dag er mee.’ M. keek hem aan met een koele blik. Het gaat over 007. Ik maak me steeds meer zorgen om hem.’

‘Wel, je hebt mijn beide rapporten over hem kunnen lezen. Heb je soms iets nieuws te melden?’

‘Nee. Het is allemaal hetzelfde gebleven. Hij gaat langzaam maar zeker kapot. Komt laat op kantoor. Verwaarloost zijn werk. Maakt fouten. Drinkt te veel en verliest hopen geld in een van die nieuwe goktenten. Het komt er alles bij elkaar op neer, dat een van mijn beste mensen een gevaar voor de veiligheid gaat worden, wat ik gezien zijn staat van dienst voor onmogelijk had gehouden.’

Sir James Molony schudde krachtig het hoofd. ‘Het is helemaal niet onmogelijk. Het lijkt wel of je mijn rapporten niet leest of er te weinig aandacht aan schenkt. Ik heb al zo lang beweerd, dat die man rondloopt met een shock.’ Sir James Molony leunde naar voren en prikte met zijn sigaar in de richting van M. ‘Je bent een hard mens, M., en dat moet je met zo’n baan natuurlijk ook wel zijn. Maar er zijn soms problemen, vooral in het menselijke vlak, die je niet altijd kunt oplossen met dwangmethodes. Dat geldt ook voor het geval, waar je nu over spreekt. Ik ken hem als een agent, die net zo taai en dapper is als jij destijds geweest moet zijn. Hij is vrijgezel, maar toch gek op de vrouwtjes. Plotseling wordt hij verliefd, wat voor een deel het gevolg is van het feit, dat de vrouw in kwestie een hulpeloos vogeltje is, dat zijn hulp nodig heeft. Ja, je staat er verrast van hoe sommige taaie, koele kerels opeens door de knieën kunnen gaan. Dus wat doet hij? Hij trouwt met haar, maar nog geen vier uur later wordt ze door die supergangster neergeschoten. Hoe heette die schoft ook weer?’

‘Blofeld,’ antwoordde M. ‘Ernst Stavro Blofeld.’ ‘Juist. En de man kreeg alleen maar een tik op zijn hoofd. Desondanks had de hele affaire hem danig aangepakt en jullie arts dacht, dat hij een beschadiging aan de hersens had opgelopen en stuurde hem bij mij. Er was niets met hem aan de hand, behalve dan dat hij een flinke shock had opgelopen. Hij gaf tegenover mij toe dat zijn levenslust verdwenen was, dat hij geen belangstelling meer had voor zijn werk en net zo lief dood wilde zijn. Dergelijke verhaaltjes hoor ik iedere dag. Het is een vorm van psycho-neurose, die vaak langzaam maar soms ook snel komt opzetten. In het geval van jouw medewerker was er sprake van een situatie, die hij nauwelijks kon verdragen, temeer ook omdat hij er nooit eerder mee geconfronteerd was geweest. Vergeet niet, dat hij iemand verloor die hij lief had, en dat hij zichzelf verweet dat haar dood zijn schuld was. Jij noch ik heeft ooit zo’n last te dragen gehad en we weten dus ook niet hoe

wij zouden reageren. Maar laat me je zeggen dar het een

ontzettend zware last is, zodat ik mij best kan voorstellen, dat die man er kapot aan gaat Ik heb in mijn rapport geschreven dat hij er weer bovenop kan komen, wanneer hij geheel in zijn werk kan opgaan, en als ik werk zeg, dan bedoel ik gevaarlijk werk dat hem geestelijk en lichamelijk opeist. Ik heb al lang geleden ontdekt, dat rampspoed een calamiteit is, die men de baas kan worden, zolang men maai een greintje vechtlust over heeft. Heeft hij in de afgelopen maanden een moeilijk karwei moeten uitvoeren?’ ‘Twee,’ zei M. somber. ‘Hij heeft ze allebei verprutst. De eerste opdracht kostte hem haast zelf het leven en bij de uitvoering van de tweede maakte hij zulke fouten, dat het leven van anderen gevaar liep. En dan te weten dat hij nooit eerder fouten heeft gemaakt. Het lijkt wel of de fouten hem zoeken.’

‘Dat is natuurlijk niet zo, maar er blijkt wél uit, dat mijn diagnose juist is. Wat ben je van plan met hem te doen?’ ‘Hij gaat de laan uit,’ zei M. grof. ‘Ik ga er van uit, dat hij niet meer te redden is. Je moet goed begrijpen, dat er in onze Dienst geen plaats is voor een slappeling, ook al kan hij bogen op een schitterende staat van dienst of zich beroepen op het beeld, dat jij van hem hebt geschilderd. Hij krijgt natuurlijk eervol ontslag en behoudt zijn pensioenrechten. We zullen zelfs een ander baantje voor hem zien te vinden. Misschien kan ik hem onderbrengen bij een van de veiligheidsorganisaties, die ze ten behoeve van het bankwezen hebben opgericht.’ M. keek de beroemde neuroloog uitdagend aan, als wilde hij hem tarten een andere mening te uiten, en vervolgde: ‘Bent u het niet met mij eens, Sir James? Er zijn op het Hoofdkwartier geen onbezette plaatsen meer en ik zou dus echt niet wéten waar ik 007 bij ons onder zou moeten brengen.’

‘Je raakt een van je beste mensen kwijt.’

‘Hij was een van de besten; maar mi niet meer.’

Sir James Molony liet zich terugvallen in zijn stoel, keek uit

het raam en dacht na. Hij mocht Bond erg graag. De man was al een keer of zes bij hem geweest en had steeds weer bewezen over reserves te beschikken, die hem in staat hadden gesteld de ergste geestelijke depressies te doorstaan. Hij wist dat deze reserves ook nu aanwezig waren en dat er alleen maar een noodsituatie nodig was om ze tot volledige activiteit te brengen. Hij herinnerde zich de talloze zenuwpatiënten die waren weggebleven, nadat de Tweede Wereldoorlog was uitgebroken. De grote zorgen hadden de kleine verdrongen, de grote angst had de kleine onderdrukt. Hij wendde zich tot zijn gastheer en zei: ‘Geef hem nog een kans, M. Ik ben bereid voor hem in te staan.’ ‘Aan wat voor een kans denk je?’

‘Wel, ik heb weinig verstand van jouw zaken en ik zou me er ook echt niet mee willen bemoeien. Mijn eigen werk is al geheim genoeg. Maar heb je misschien niet iets, waarvoor hij zich volledig moet geven? Het hoeft niet per se gevaarlijk te zijn, maar wel buitengewoon belangrijk en zo goed als onoplosbaar. Als je hem toch een trap wil geven moet je het zelf weten, maar ik zeg je nogmaals dat hij in de eerste plaats een werkje moet hebben, waarvoor hij al zijn talenten nodig heeft, iets dat hem zo in beslag neemt dat hij voor zijn eigen problemen geen tijd meer heeft. Hij is een echte Engelsman en vaderlandslievend tot op het bot en daarom moet hij iets kunnen doen, dat van vitaal belang is voor zijn land. Als er een oorlog zou uitbreken was de zaak vanzelf opgelost, want dood en glorie zijn de dingen, die een man tot grote daden kunnen brengen. Maar er komt geen oorlog en daarom is het nodig dat jij iets voor hem uitdoktert, dat belangrijk, dringend en riskant is. Alleen dan bestaat de mogelijkheid dat hij weer zichzelf wordt. Geef hem een kans. Doe je het?’

Het aanhoudende, dringende gezoem van de rode telefoon, die wekenlang had gezwegen, deed Mary Goodnight zo snel van haar stoel opspringen, dat het scheen alsof haar schrijf—

machine op het punt stond te exploderen. Ze holde naar de aangrenzende kamer, wachtte even om weer wat op adem te komen en pakte de hoorn van de haak. ‘Ja sir.’

‘Nee sir. U spreekt met zijn secretaresse.’ Ze keek op haar horloge en verwachte het ergste. .

‘Het is niet zijn gewoonte, sir. Ik verwacht, dat hij over een paar minuten terug is. Moet hij u terugbellen, sir?’ ‘Ja sir.’ Ze legde de hoorn op de haak. Haar handen trilden. Die vervloekte kerel! Waar hing hij in vredesnaam uit? In uiterste vertwijfeling begon ze te roepen. ‘James, James, maak toch voort.’ Ze liep terneergeslagen terug naar haar eigen kamer en ging achter haar bureau zitten. Met ogen die niets zagen staarde ze naar de grijze toetsen van haar machine, stil smekend om de komst van de man, met wie M. wilde spreken. ‘James! James! M. heeft naar je gevraagd! M. heeft naar je gevraagd!’ Haar hart miste een slag. De Syncraphone. Misschien had hij er aan gedacht. Ze rende terug naar zijn kamer en trok de rechterlade van zijn bureau open. Nee! Het apparaatje, waarmee hij de boodschappen van de centrale had kunnen opvangen, lag op zijn plaats. De bedoeling was dat de hogere stafleden van het Hoofdkwartier het apparaatje steeds bij zich zouden dragen. Maar Bond had het al wekenlang niet aangeraakt, omdat niets hem meer kon schelen. Ze haalde de Syncraphone uit de lade en gooide ‘m op het vloeiblad. ‘Rotvent, rotvent,’ riep ze luid. Maar hij kon haar niet horen. Met loden benen liep ze terug naar haar eigen kamer.

De gezondheid, het weer en de wonderen der natuur zijn dingen, waarmee de gemiddelde mens zich pas bezig gaat houden, wanneer hij de vijfendertig gepasseerd is. Pas wanneer men de drempel van deze leeftijd heeft overschreden besteedt men aan deze dingen iets meer aandacht, omdat men dan begint te voelen, dat ze van belang zijn voor het leven als geheel.

James Bond had zich er tot voor kort nauwelijks mee beziggehouden. Los van de katers en enkele andere fysieke moeilijkheden, die hij had ondervonden, had hij zich altijd goed gezond gevoeld en daarom geen reden gezien er meer dan oppervlakkige aandacht aan te schenken. Het weer? De vraag was alleen belangrijk als het er om ging te besluiten of hij al dan niet een regenjas zou aantrekken of de linnen kap van zijn Bentley Convertible omhoog of omlaag zou doen. De vogels, de bijen, de planten en de andere wonderen der natuur werd hij zich niet eerder bewust dan wanneer hij door een insekt was gestoken of een bos bloemen moest kopen. Maar vandaag, 31 augustus, en precies acht maanden na de dood van Tracy, zat hij in de rozentuin van Regent’s Park en dacht hij over al deze dingen na.

Daar was zijn gezondheid. Hij voelde zich niet alleen ziek, maar wist ook dat hij er ziek uitzag. Maandenlang was hij in het diepste geheim naar Harley Street, Wigmore Street en Wimpole Street gegaan om er de dokter te zoeken, die hem zou kunnen genezen. Hij had gesproken met specialisten, huisartsen, kwakzalvers en zelfs met hypnotiseurs. Tegen allen had hij hetzelfde gezegd. ‘Ik voel me ziek, ik slaap slecht en eet praktisch niets. Ik drink te veel en kan niet meer werken. Ik ga langzaam kapot. Maak me asjeblieft weer beter.’

Alle dokters hadden zijn bloeddruk gemeten, zijn urine onderzocht, met de stethoscoop gewerkt en hem vragen gesteld, waarop hij een zo goed mogelijk antwoord had gegeven. De een na de ander had hem verteld, dat er echt niets ergs met hem aan de hand was. Hij had zijn vijf guinea’s betaald en was naar John Bell en Croyden gestapt om de voorgeschreven medicijnen - slaappillen, zenuwtabletten, stimulerende poeders - te kopen. Hij was zojuist op bezoek geweest bij de hypnotiseur, die hem meegedeeld had, dat hij eens goed aan de rol moest gaan en vooral de vrouwen niet mocht vergeten. Alsof hij dat niet geprobeerd had! Hij dacht aan de meisjes, die hem gewaarschuwd hadden dat de trap nogal steil was,

hem gevraagd hadden een weekend door te brengen in Parijs, of onverschillig hadden geïnformeerd of hij zich al wat beter voelde. De hypnotiseur was echt geen kwade kerel geweest; wél een vervelende kletskous die zo nodig moest vertellen hoe hij er voor kon zorgen dat men zijn wratten kwijtraakte en hoeveel moeilijkheden hij al had ondervonden van de British Medical Association. Bond had tenslotte het geduld niet meer kunnen opbrengen om maar steeds weer in de stoel te zitten en te luisteren naar de kalme, eentonige stem, die hem zei dat hij zich helemaal moest ontspannen. Hij was opgestaan, had zijn vijftig guinea’s betaald, ook al was de kuur nog niet afgelopen, had de hypnotiseur bedankt voor alle moeite en was even in de rustige rozentuin gaan zitten. Over tien minuten zou hij weer achter zijn bureau neerploffen.

Hij keek op zijn horloge. Het was drie uur. Een half uur te laat! Acht wat, het kan me geen barst schelen! God, wat is het warm. Het zweet liep van zijn voorhoofd. Zeker ander weer op til. Hebben we dat soms ook te danken aan de atoombom? Zat ik maar in het zuiden van Frankrijk. Daar kun je zwemmen wanneer je wil. Maar hij had geen vakantiedagen meer over. De verschrikkelijke maand, die ze hem na Tracy’s dood hadden gegeven, was opgebruikt. Hij was naar Jamaica gegaan, maar ook daar was het hem niet bevallen. Nee, zwemmen is ook niet alles. Eigenlijk was het hier nog niet zo slecht. Er stonden mooie rozen, waar hij met plezier naar keek. Ze roken lekker. Uit de verte drongen de geluiden van het drukke verkeer tot hem door. En wat zoemden de bijtjes gezellig. Kijk ze eens boven de bloemen vliegen, druk in de weer voor hun koningin. Ik moet toch eens dat boek lezen dat die Belg ~ Metternich of daaromtrent - over de bijen geschreven heeft. Het is dezelfde vent, die ook het leven van de mieren bestudeerd heeft. Een eenvoudige zaak met die mieren. Ze leven en gaan dood. Ze doen wat er van hen verlangd wordt en sterven. Hoe komt het toch, dat we nooit dooie mieren en bijen zien? Iedere dag sterven er

duizenden, nee, miljoenen. Misschien worden ze door hun levende makkers opgegeten. Nu ja, wat doet het er toe. Het wordt tijd dat ik naar kantoor ga. Mary zal me wel op m’n kop geven. Toch is het een schatje. Het is eigenlijk maar goed, dat ze zo achter mijn vodden zit. Dat kind is mijn geweten. Maar zij beseft ook niet hoe erg ik in de knoei zit. In de knoei? Het is beter dat ik daar niet aan denk. James Bond stond op en liep naar het perkje, waar de mooie rozen stonden. Hier en daar stonden kleine latjes, waarop de namen van de rozen geschilderd waren. De vermiljoenrode roos werd ‘Super Star’ genoemd en de witte heette ‘Ijsberg’. Terwijl zijn gezondheid, de hitte en de bijtjes hem door het hoofd spookten, wandelde James Bond heel kalm in de richting van het grote grijze gebouw, waarvan hij nog net de bovenste verdiepingen boven de bomen zag uitsteken. Het was half vier. Over twee uurtjes zat hij weer achter de fles!

De liftbediende, die met de punt van zijn elleboog op de handel steunde, zei: ‘Uw secretaresse is een beetje opgewonden, sir. Ze heeft overal naar u gevraagd.’ ‘Bedankt, sergeant.’

Hij kreeg dezelfde mededeling toen hij op de vijfde verdieping uitstapte en zijn pas liet zien aan de veiligheidsambtenaar, die achter een bureautje zat. Hij liep op zijn gemak door de rustige gang in de richting van een paar deuren, waarop de bekende dubbele ‘O.O.’ geschilderd was en opende de deur, waarop het cijfer 007 stond. Toen hij de deur achter zich had dichtgedaan zag hij Mary Goodnight, die hem aankeek en zei: ‘M. wil je spreken. Hij heeft een half uur geleden gebeld.’ ‘Wie is M.?’

Mary Goodnight sprong op en keek hem met fonkelende ogen aan. ‘James, houd er in vredesnaam mee op! Kijk, je das zit helemaal scheef.’ Ze liep naar hem toe en trok zijn das recht. ‘Je haar zit ook in de war. Hier, neem mijn kam maar.’

Bond pakte de kam van haar aan en begon afwezig zijn haar te kammen. Toen zei hij: ‘Je bent een lief meisje, Goodnight.’ Hij streek zich met de vingers over de kin en vervolgde: ‘Heb je misschien ook je scheerapparaat bij je? Nu ik voor de bijl ga wil ik zo goed mogelijk voor de dag komen.’ ‘James, asjeblieft/ zei ze en haar ogen glansden, ‘maak voort en ga naar hem toe. Hij heeft in weken niet met je gepraat. Misschien heeft hij je wel iets belangrijks te zeggen. Iets opwindends.’ Ze deed een vertwijfelde poging om haar stem opbeurend te doen klinken.

‘Het is altijd opwindend wanneer men een nieuw leven moet beginnen. Denk maar niet, dat ik bang ben voor onze grote, beruchte M. Kom je ook bij me werken, als ik mijn kippenfarm heb?’

Ze draaide zich om en legde de handen voor het gezicht. Hij tikte haar losjes op de schouder en liep zijn kamer binnen, waar hij de hoorn van de rode telefoon oppakte. ‘Met 007, sir.’

Tiet spijt me sir. Ik moest naar de tandarts.’

‘Ik weet het, sir. Het spijt me werkelijk. Ik heb het in mijn

la laten liggen.’

‘Ja sir.’

Hij legde de hoorn voorzichtig neer, keek om zich heen als wilde hij van alle vertrouwde dingen afscheid nemen, liep de gang op en het zich met de lift naar boven brengen. Hij voelde zich als een man, die gelaten wacht op zijn veroordeling.

Miss Moneypenny keek hem uitgesproken vijandig aan en zei: ‘U kunt naar binnen gaan.’

Bond trok zijn schouders recht en keek naar de beklede deur, waarachter hij zo dikwijls zijn lot had horen verkondigen. Alsof hij een elektrische schok verwachtte stak hij voorzichtig zijn hand uit naar de deurknop. Hij stapte naar binnen en sloot de deur behoedzaam achter zich.


3 De onmogelijke opdracht

M., wiens schouders enigszins krom leken te zijn in het nauwsluitende blauwe kostuum, stond bij het grote raam dat uitzicht gaf op het park. Zonder om te kijken zei hij: ‘Ga zitten.’ Geen naam, geen nummer!

Zoals altijd ging Bond ook nu voor het bureau van M. zitten. Hij zag geen dossiermap op de met rood leer overtrokken schuifplank, die precies voor de stoel van zijn chef lag. De mandjes voor de in-en uitgaande post waren beide leeg. Plotseling kreeg hij een beklemd gevoel en drong het tot hem door, dat hij M., de hele Dienst, en ook zichzelf in de steek had gelaten. Het lege bureau en de lege stoel waren de stille beschuldigers. We hebben niets voor je te doen, schenen ze te willen zeggen. We kunnen je niet langer gebruiken. Het spijt ons. We hebben altijd prettig samengewerkt, maar nu is het afgelopen.

M. liep weg van het raam en liet zich even later in zijn stoel vallen. Toen keek hij naar Bond, die niets kon ontdekken in het verweerde zeemansgezicht, dat even onverstoorbaar leek als het glanzend blauwe leer, dat hij zoeven op rugleuning van M.’ stoel had gezien.

M. zei: ‘Weet je ook waarom ik je hier heb laten komen?’ ‘Dat kan ik wel raden, sir. Ik bied mijn ontslag aan.’ M. zei boos: ‘Waar heb je het verdomme over? Het is niet jouw schuld dat de Sectie O.O zolang niets te doen heeft gehad. Zo gaat het nu eenmaal. Je hebt wel eens meer zulke rustige maanden meegemaakt; is het zo vreemd dat er niet altijd iets is, dat voor jou geschikt is?’

‘Nee, maar ik weet dat ik de twee laatste opdrachten danig verknoeid heb. En ik weet ook, dat mijn gezondheidsrapport over de laatste maanden er niet best uitziet.’

‘Onzin. Jou mankeert niets. Je hebt een beroerde tijd gehad, zodat het geen wonder is dat je een beetje in de misère hebt gezeten. En wat die twee opdrachten betreft wil ik je er alleen maar op wijzen dat iedereen fouten kan maken. Dit neemt niet weg dat ik hier geen werkloze mensen kan gebruiken, reden waarom je niet langer bij de Sectie O.O kunt blijven.’ Bond’s hartslag was eerst sneller geworden, maar toen hij de laatste woorden van zijn chef hoorde, werd het tempo opeens weer gedrukt. De oude heer wilde vriendelijk zijn en hem niet zomaar desavoueren. ‘Als u er geen bezwaar tegen hebt, sir, dan dien ik toch maar liever mijn ontslag in. Ik ben te lang bij O.O geweest en heb absoluut geen belangstelling voor stafwerk, waarvoor ik trouwens ook niet zou deugen. Het spijt me werkelijk, sir.’

M. deed iets wat Bond hem nog nooit eerder had zien doen. Hij hief zijn rechtervuist op en liet deze met volle kracht op zijn bureau neerkomen. ‘Verdomme, weet je eigenlijk wel tot wie je spreekt? Wie maakt hier de dienst uit, jij of ik? God allemachtig! Ik laat je hier komen om je te vertellen dat je promotie hebt gemaakt en dat je een uiterst belangrijke opdracht krijgt, en daar begin jij te bazelen over ontslag nemen! Eigenwijze stommeling!’

Bond zat als verstomd. Een golf van opwinding ging door hem heen. Wat voor de duivel had dit allemaal te betekenen? Hij zei: ‘Het spijt me verschrikkelijk, sir. Ik kwam hier met het gevoel dat ik de Dienst in de steek heb gelaten.’ Het staat aan mij te beoordelen wanneer je ons in de steek laat.’ M. sloeg voor de tweede maal op zijn bureau, zij het ditmaal minder hard. ‘Luister, ik bevorder je voorlopig naar de Diplomatieke Sectie. Je krijgt een veel hoger salaris en bovendien een jaarlijks extraatje van duizend. Ik geloof niet, dat je goed op de hoogte bent met het werk van de Sectie, die overigens uit slechts twee man bestaat. Als je wilt kun je je kamer en secretaresse houden. Ik zou het zelfs beter vinden. Ik wil ook niet dat anderen te weten komen, dat je ander werk hebt gekregen. Begrepen?’

‘Ja sir.’

‘Mooi. Laat me je dan vast vertellen, dat je binnen een week naar Japan vertrekt. De bureauchef zal alles persoonlijk voor je regelen. Zelfs mijn secretaresse weet niets. Zoals je ziet,’ en M. wees op zijn lege bureau, ‘hebben we niet eens een dossier voor je. Ook daaruit blijkt wel, hoe belangrijk de zaak is, die jij moet opknappen.’

‘Maar waarom hebt u mij gekozen, sir?’ Bond kon zijn hart horen bonzen. Een dergelijke verandering in zijn loopbaan had hij nog nooit meegemaakt. Nog geen tien minuten geleden had hij zich gevoeld als een mislukkeling, die niet alleen zijn carrière maar ook zijn eigen leven stuk had gemaakt - en nu had men hem opeens op een voetstuk geplaatst! Wat zat hier achter?

‘Om de eenvoudige reden dat het een onmogelijke opdracht is. Nee, dat gaat een beetje te ver. Ik kan beter zeggen, dat het hoogst onwaarschijnlijk is, dat je de opdracht tot een goed einde zult brengen. Je hebt in het verleden meermalen bewezen geschikt te zijn voor moeilijke karweitjes. Maar het gaat nu om heel iets anders, om iets waarhij absoluut geen spierkracht gebruikt wordt.’ Om de mond van M. verscheen een kille glimlach. ‘Die revolver, waar je zo goed mee om kunt gaan, kun je trouwens ook wel thuis laten. Het enige wapen, dat je mag gebruiken, is je verstand. Niets anders. Als je slaagt, wat ik overigens zeer sterk betwijfej, zal ons land in het vervolg over veel meer inlichtingen over de Sovjet-Unie kunnen beschikken.’ ‘Kunt u me misschien nog iets meer vertellen, sir?’ ‘Dat zal ik wel moeten, omdat er niets op papier staat. De minder belangrijke gegevens, bijvoorbeeld die over de Japanse Geheime Dienst, kun je bij Sectie J krijgen. De bureauchef zal kolonel Hamilton opdracht geven, dat hij je vragen zo uitvoerig mogelijk beantwoordt; maar ik wijs je er uitdrukkelijk op dat kolonel Hamilton het doel van je opdracht niet mag weten. Begrepen?’ ‘Ja sir.’

‘Mooi. Eens even kijken. Weet je iets af van geheimschrift?’ ‘Oppervlakkig, sir. Ik heb het nooit willen gebruiken, ook al om niet te veel te weten. Ik moest er altijd rekening mee houden dat onze tegenstanders mij te pakken zouden krijgen.’ ‘Heel juist gezien. De Jappen zijn ware geheimschriftkundigen. Ze hebben de juiste mentaliteit om met allerlei codes te werken. Na de oorlog hebben ze onder leiding van de Centrale Inlichtingendienst (CIA) in Amerika een haast perfecte de-coderingsapparatuur gebouwd, die veel beter is dan die van de IBM en anderen. In het afgelopen jaar hebben ze allerlei belangrijke codes uit heel Rusland gekraakt; niet alleen diplomatieke codes, maar ook die van de luchtmacht en de marine. Praktisch alles.’ ‘Dat is geweldig, sir.’ ‘Ja, geweldig voor de CIA.’

‘Krijgen wij de resultaten dan niet, sir? Ik dacht dat we volledig samenwerkten met de CIA.’

‘Jawel, maar niet in de Stille Oceaan, die de Amerikanen als hun particulier jachtterrein beschouwen. Toen Allan Dulles nog in het zadel zat, kregen we tenminste nog de uittreksels van de codes, die voor ons van belang waren, maar zijn opvolger, McCone, heeft daar een eind aan gemaakt. Het is een aardige kerel met wie ik ook persoonlijk goed kan opschieten, maar hij heeft me eerlijk verteld, dat hij zijn orders heeft - van de Nationale Verdedigingsraad, die zich nogal zorgen maakt over ons veiligheidsstelsel. Wel, ik kan ze niet helemaal ongelijk geven. Overigens maak ik me ook wel eens zorgen over hun veiligheidsapparaat. Twee van hun belangrijkste cryptografen zijn een paar jaar geleden overgelopen naar de Russen, en reken maar dat ze heel wat gegevens hebben meegenomen, die over Engeland daarbij inbegrepen. De moeilijkheid met onze zogenaamde democratische opvattingen is, dat de pers te veel hoort en er te uitvoerig over schrijft. Dat zal in Rusland niet gebeuren. Als een van die Russen naar het Westen vlucht, zwijgt de Prawda als het graf en denkt de Izwestia er niet aan een openbaar onderzoek

te eisen, wat ze anders altijd doet. Het is natuurlijk logisch dat in de KGB de nodige koppen vallen. Maar ze kunnen tenminste verder werken, zonder het risico te lopen bezoek te krijgen van een stelletje gepensioneerde leiders, die de boel overhoop halen en je wel eens zullen vertellen, hoe een geheime dienst moet functioneren. Bij ons “gebeurt dat wel.’ Bond wist dat M. zijn ontslag had ingediend na de geruchtmakende affaire-Prenderghast. Bij deze zaak was een hoge veiligheidsambtenaar betrokken geweest, die mede als gevolg van zijn homoseksuele neigingen hoogverraad had gepleegd en tot dertig jaar gevangenisstraf was veroordeeld. De zaak had destijds in het middelpunt van de belangstelling gestaan. Bond was een van de getuigen k charge geweest en wist dat de vragen in het Lagerhuis, de behandeling voor de Old Bailey en de hearings over veiligheidsdiensten voor het Farrer Tribunal het werk op zijn hoofdkwartier gedurende een volle maand hadden gestagneerd en bovendien hadden geleid tot de zelfmoord van een totaal onschuldig sectiehoofd, die zich de hele affaire persoonlijk had aangetrokken en in de veronderstelling leefde, dat hij gefaald had. Om M. weer naar het heden terug te brengen zei hij: ‘U had het over de gegevens, die de Jappen verzamelen. Wat moet ik eigenlijk doen, sir?’

M. legde beide handen op zijn bureau. Het was het vertrouwde gebaar, dat voorafging aan het opsommen van de belangrijkste punten. Het hart van Bond begon nog luider te kloppen. ‘In Tokio woont een man, die Tiger Tanaka genoemd wordt. Hij is het hoofd van de Geheime Dienst. De Japanse naam ben ik vergeten. Dat doet er ook niet toe, want ik zou ‘m toch niet kunnen uitspreken. Tiger Tanaka is een hele piet. Hij heeft in Cambridge gestudeerd en hier tegelijkertijd de spion voor zijn land uitgehangen. Dat was vóór de oorlog. Toen werd hij lid van de Kempetei, de Japanse Gestapo in oorlogstijd, waarna hij een opleiding als kamïkaze-vlieger ontving. Als Japan niet had gecapituleerd, zou Tanaka zeker zijn gesneuveld. Hij is de man, die de code-operaties

tegen de Sovjet-Unie leidt, en dus de man die over de gegevens beschikt, welke ik, of liever gezegd, de Chef-Staf, zo graag wil hebben. Het is jouw taak hem zover te krijgen dat hij ze je geeft Hoe je ‘t moet doen weet ik niet. Dat zoek je zelf maar uit Misschien zul je nu iets beter begrijpen waarom ik zei dat het niet waarschijnlijk is dat je zult slagen. Hij is trouwens ook gebonden aan de CIA en schijnt onze eigen diensten niet erg hoog aan te slaan.’. Om de mond van M. vormde zich een wrang trekje. ‘Hij is niet de enige, want er zijn er nog veel meer. Het is heel goed mogelijk dat ze gelijk hebben. Ik ben geen politicus. Wat hij over onze Dienst weet zal hij wel gehoord hebben van de CIA en wat die kerels hem over ons verteld hebben, zal wel niet zo best geweest zijn. Sinds 1950 hebben wij in Japan geen code-station meer gehad. Alles is naar de Amerikanen gegaan. Tussen twee haakjes, je komt te staan onder de Australische dienst, die daar een goede man schijnt te hebben. Dat heeft Sectie J ook verklaard. Wel, zo liggen de kaarten. Als er iemand is die deze zaak tot een goed einde kan brengen, dan ben jij het. Zou je het willen proberen, James?’

Het gezicht van M. straalde plotseling een en al vriendelijkheid uit. Dit gebeurde niet dikwijls. James Bond voelde op dit ogenblik een warme genegenheid voor de man, die zo dikwijls zijn lot bepaald had, maar die hij toch zo slecht kende. Hij voelde instinctief aan dat achter deze opdracht motieven schuilgingen, die hij niet begreep. Wilde M. hem nog een laatste kans geven? Was het een schijnopdracht, speciaal bestemd voor hem? Het kon bijna niet, want daarvoor waren de mededelingen van M. te belangrijk. Waarom had men geen man gekozen, die het Oosten kende? Bond was nooit verder geweest dan Hongkong. Hij moest toegeven dat de oriëntalisten dikwijls zo veel tijd verloren met het volgen der oosterse gewoonten - bloemen schikken, uitgebreid thee zetten, ingewikkelde spelletjes doen - dat hun opdracht in het gedrang kwam. Nu hij er nog eens over nadacht kreeg hij het gevoel dat het om een werkelijke en inderdaad moeilijke opdracht ging. Hij zei: ‘Ja, sir. Ik wil het graag proberen.’

M. knikte goedkeurend. ‘Mooi.’ Hij boog zich voorover en drukte op de knop van de intercom. ‘Met de bureauchef? Welk nummer heeft u 007 gegeven? Goed. Hij komt direct bij u.’

M. liet zich terugvallen in zijn stoel en glimlachte zowaar. ‘Je blijft in dezelfde cijfergroep, want je hebt het nummer 7777 gekregen. Ga naar hem toe en laat je inlichten.’ Bond zei: ‘Ja sir. En… nog wel bedankt.’ Hij stond op en ver-het het vertrek. Toen hij Miss Moneypenny zag ging hij naar haar toe en kuste haar licht op de wang. Ze bloosde hevig en legde haar hand op de plek waar hij haar gekust had. Bond zei: ‘Wees lief, Penny, en bel Mary even voor mij op. Zeg haar dat ze zich vanavond vrij moet maken, omdat ik met haar ga eten. Scotts. Zeg erbij, dat ik van plan ben gebraden korhoen en champagne te laten aanrukken. We gaan het vieren.’

Wat gaan jullie vieren?’ De ogen van Miss Moneypenny glansden van opwinding.

‘O, dat weet ik nog niet. Misschien wel de verjaardag van de koningin. Akkoord?’ James Bond het haar alleen en begaf zich naar het kantoor van de bureauchef. Miss Moneypenny pakte de huistelefoon en begon even later opgewonden te praten. ‘Ik geloof dat hij weer de oude is, Mary. Het is precies zo als vroeger. De hemel mag weten wat M. tegen hem gezegd heeft. Hij heeft eerder op de dag geluncht met Sir James Molony. Zeg dat maar niet tegen James. Als je het mij vraagt heeft het er toch iets mee te maken. Hij is nu bij de bureauchef. Bill heeft gezegd dat hij onder geen beding gestoord wil worden. Dat wordt weer een zware opdracht. Bill deed nogal erg geheimzinnig.’ Bill Tanner, die vroeger kolonel bij de sappeurs geweest was en aan zijn diensttijd een stevige vriendschap met Bond had overgehouden, keek op toen deze binnenkwam. Wat hij zag deed hem opgelucht lachen. ‘Ga zitten, James. Dus je hebt

‘t aangenomen? Dat dacht ik wel. Maar het is een rotkarwei. Denk je dat je het klaar zult spelen?’

‘Ik geef mezelf weinig kans/ antwoordde Bond vrolijk. ‘Die Tanaka schijnt een harde noot te zijn en daar komt nog bij dat ik niet bepaald een diplomaat ben. Maar waarom heeft M. mij genomen, Bill? Ik dacht dat ik het verbruid had, omdat ik die twee laatste karweitjes verprutst heb. Ik had me al vertrouwd gemaakt met de gedachte, dat ik een kippenfarm moest beginnen. Wees een aardige jongen en vertel me wat er werkelijk aan de hand is.’

Bill Tanner had deze vraag natuurlijk verwacht. Luchtig antwoordde hij: ‘Het is allemaal erg simpel, James. Je hebt wat tegenslag gehad. Dat kan de beste gebeuren. M. gelooft werkelijk dat jij er het eerst voor in aanmerking komt om die opdracht uit te voeren. Je weet zelf ook wel, dat hij het volste vertrouwen in je heeft. Wat je nu moet doen wijkt echter totaal af van de ruwe karweitjes, die je tot nu toe voor ons opgeknapt hebt. Het werd overigens tijd dat je Sectie O.O. de rug toekeerde. Of vind je het soms niet fijn, dat je bevorderd bent?’

‘Helemaal niet/ antwoordde Bond heftig. ‘Zodra ik met die nieuwe job klaar ben, ga ik terug naar mijn oude ploeg. Maar vertel me eens, wat moet ik eigenlijk doen? Wat heeft de Australische dienst met de zaak te maken? Is er iets dat ik die sluwe oosterling kan geven in ruil voor de dingen die ik van hem moet hebben? Aangenomen dat ik ze krijg, hoe moet ik ze dan aan jullie doorsluizen? Dat lijkt me een helse taak te zijn.’

‘Hij krijgt alles was ons Station H te bieden heeft. Hij mag desnoods een van zijn eigen mensen naar Hongkong sturen en hem laten meeluisteren. Ik wil niet beweren dat hij zelf niets heeft over China, maar dat haalt toch niet bij wat wij via onze verbindingsman in Macao binnenslepen. Onze “Blauwe Route” staat wat dat betreft aan de top. Hamilton zal je hierover volledig inlichten. In Tokio kom je te staan onder een Australiër, een zekere Richard Lovelace Henderson. Hij

heeft een rare naam, maar Sectie H en onze Japanse vertrouwelingen zeggen, dat hij buitengewoon bekwaam is. Je krijgt een Australisch paspoort en we zullen het zo regelen, dat je, natuurlijk pour la forme, zijn tweede man wordt. Dat is nodig om je een diplomatieke status en voldoende prestige te geven, wat daar uitermate belangrijk schijnt te zijn. Als je de gegevens krijgt zal Henderson ze via Melbourne naar ons zenden. Ook op dat punt zullen we heel nauw met hem samenwerken. Volgende vraag.’

‘Welk standpunt zal de CIA innemen? Ik denk niet dat die jongens het leuk zullen vinden dat we op een dergelijke slinkse manier te werk gaan.’

‘Japan is niet van de CIA. Hoe dan ook, ze mogen het absoluut niet weten. Het is duidelijk, dat Tanaka hierbij een beslissende rol moet spelen. Hij moet er voor zorgen, dat het spul bij de Australische ambassade terechtkomt. Dat zijn zijn zorgen. Het zal niet meevallen. We moeten zo spoedig mogelijk zekerheid zien te verkrijgen, dat meneer niet naar de CIA stapt om daar te vertellen dat we hem benaderd hebben. Als de zaak uitlekt, moeten we er voor zorgen dat de Australiërs de eerste klap opvangen. Gelukkig kunnen we goed met ze opschieten. De Australische dienst bestaat uit een stel fijne kerels. Overigens mogen we ook niet vergeten, dat de CIA evenmin schone handen heeft. We beschikken over voldoende gegevens, waaruit blijkt dat de CIA ons heeft tegengewerkt en ons menigmaal in een gevaarlijke positie geplaatst heeft. Natuurlijk kunnen we dat niet ter verontschuldiging aanvoeren, als de zaak mocht ploffen. Maar het behoort ook tot jouw taak er voor te zorgen, dat dit niet zal gebeuren.’

‘Als ik het zo bekijk dan geloof ik dat ik in de hogere politiek verzeild ben geraakt, wat me helemaal niet bevalt. Zijn die gegevens werkelijk zo belangrijk als M. doet voorkomen?’ ‘Nou en of. Als je ze te pakken krijgt, zal je vaderland je zo dankbaar zijn, dat je een hele kippenfarm krijgt.’ ‘Fijn. Wil je nu Hamilton even bellen? Ik sta te popelen om

van hem te horen, wat er in dat geheimzinnige Oosten gebeurt.’

‘Kangei! Welkom aan boord/ zei de knappe stewardess van de Japan Airlines, toen James Bond een week later op London Airport in de glanzende DC 8 stapte, die hem naar het land van de Rijzende Zon zou vliegen. Hij luisterde maar half naar de mededelingen, die de luidspreker uitbraakte over het gebruik van de zwemvesten en over het tijdstip waarop ze op Orly zouden landen. Op de dubbele papieren zak, die in geval van misselijkheid gebruikt moest worden, stonden fijne Japanse lettertekens en op de met een dure leersoort overtrokken reismap las hij, dat de randversiering op de bagagenetten was vervaardigd uit origineel schildpadleer. De teksten, die hier en daar op de randversiering aangebracht waren, beloofden veel voorspoed tijdens de reis. De stewardess boog en gaf hem een sierlijke waaier, een mandje waarin een kleine warme handdoek zat, en een prachtige menukaart, waarop ook stond dat aan boord sigaretten, parfums en parels verkocht werden. Even later taxiede het toestel naar de startbaan om aan zijn vlucht te beginnen, die James Bond via de noordpool naar Japan zou brengen.

Bond staarde naar het blauwe kommetje waarin drie sinaasappelen (nee! Pas een uur later ontdekte hij dat het dadel-pruimen waren) lagen. Toen het toestel een hoogte van 30000 voet bereikt had, bestelde hij zijn eerste cognac met gemberbier, de drankjes die hem zouden moeten helpen om de lange vlucht over de Noordzee, het Kanaal, het Kattegat, de Noordelijke IJszee, de Beaufort-Zee, de Bering-Zee en het Noord-Pacifisch Bekken naar Japan zonder verveling te doorstaan. Later, toen hij de kolossale opgezette ijsbeer op An-chorage in Alaska stond te bewonderen, nam hij zich voor zich niet te verzetten tegen de eventuele pogingen die men in Japan zou ondernemen om hem van zijn eigen blanke huid te ontdoen en hem tot een lid van het gele ras te maken.


4 Dikko Henderson

Het klonk als een pistoolschot toen de machtige rechtervuist tegen de palm van de linkerhand beukte. Het grote hoekige gezicht van de Australiër werd pioenrood en de aderen op zijn grijzende slapen zwollen vervaarlijk. Hij had de grootste moeite om zich te beheersen, maar de woorden die hij op zachte, sissende toon sprak, verrieden hoe woedend en opgewonden hij was. De gemene, smerige schoft!’ Hij voelde met zijn hand onder de tafel, trok hem meteen weer terug en pakte het glas saké, dat hij in éen teug leegde. Bond zei vriendelijk: ‘Kalm aan, Dikko. Wat heb je? Wat heeft dit allemaal te betekenen?’

Richard Lovelace Henderson, lid van het corps diplomatique van Australië, keek uitdagend om zich heen in de kleine, maar drukke bar, die ze in een zijstraat bij de Ginza gevonden hadden, en zei woedend: ‘Stommeling, heb je niet gemerkt dat we afgeluisterd worden? Die smerige Tanaka heeft een microfoontje onder onze tafel gehangen. Zie je dat dunne draadje langs de poot? Zie je die knaap bij de bar? Ja, die met één arm, in dat blauwe kostuum. Dat is een van Tiger’s mannen. Ik ruik ze op een afstand. Ze zitten al tien jaar achter me aan. Tiger zorgt er voor, dat ze er als kleine CIA-mannetjes uitzien. Als je een Jap ziet die ons spul drinkt en onze kleren draagt, wees dan op je hoede.’ Hij gromde verontwaardigd. ‘Ik voel er alles voor naar hem toe te gaan en hem een opdonder te verkopen.’

Bond zei: ‘Als ze werkelijk gehoord hebben wat we te bespreken hadden dan krijg ik het morgen bij Mr. Tanaka erg moeilijk.’

‘Ja/ antwoordde Dikko gelaten. ‘De schoft weet al lang hoe ik over hem denk, maar nu heeft ie ‘t bij wijze van spreken

op de band. Misschien gaat ie me nu wel met andere ogen zien. Het wordt de hoogste tijd dat hij mij en mijn vrienden met rust laat. Het kan me niks schelen of ie ‘t hoort of niet. Bludger! Kan je me horen, Tiger? Je bent een bludger! Een betere Australische belediging bestaat er niet voor je.’ Met stemverheffing vervolgde hij: ‘Het is een woord voor alles wat slecht is en biedt geen uitzicht op verzoening. Ik hoop van ganser harte dat de smerige wierslingers, die je altijd vreet, in je keel blijven steken. Het wordt de hoogste tijd dat je weet hoe ik over je denk.’

Bond lachte. De krachtige vloeken waren al begonnen op het vhegveld Haneda, ‘het veld der vleugels’. Het had Bord een uur gekost om zijn koffer van de douane terug te krijgen. Toen hij zich eindelijk een weg gebaand had naar de uitgang was hij terechtgekomen in een menigte dolle Japanners, die hossend en dansend de aandacht probeerden te vestigen op de Internationale Wasserij-Conventie, die in Tokio werd gehouden. Het was dus geen wonder dat Bond, die uitgeput was van de lange vlucht, een reeks krachttermen gelanceerd had.

Een zware stem achter hem kaatste de vloeken terug en voegde er nog een paar andere aan toe. ‘Zo mag ik het horen! Dat is de enige manier om het Oosten te begroeten! Voordat je hier klaar bent zul je nog heel wat meer gevloekt hebben.’ Bond had zich omgedraaid. De grote man in het slordige grijze pak stak een hand uit, die zo groot was als een flinke ham. ‘Blij je te ontmoeten. Ik ben Henderson. Omdat je de enige Engelsman aan boord was nam ik aan dat jij Bond moest zijn. Geef mij die koffer maar. Mijn wagen staat buiten. Hoe eerder we uit die gekkentroep zijn des te beter het voor ons is.’

Henderson maakte de indruk van een al op jaren komende beroepsworstelaar, die nog niet zo lang geleden is gepensioneerd en aan de drank geraakt. Het dunne zomerpak verried de dikke spierbundels op zijn armen en schouders en de vette laag op zijn heupen. Hij had een grof maar sympathiek

gezicht, waarin vooral de steenblauwe ogen en de platte neus opvielen. Hij transpireerde hevig (Bond zou spoedig leren dat de man voortdurend transpireerde) en moest steeds weer zijn zakdoek tevoorschijn halen om de druppeltjes weg te vegen, die op zijn gezicht parelden. De menigte ging slechts ongaarne opzij, toen hij zich een weg naar de uitgang baande. Bond bleef vlak achter hem lopen. Eindelijk stonden ze naast de glanzende Topoyet. De chauffeur stapte uit en maakte een diepe buiging. Henderson gaf hem in vloeiend Japans een serie instructies, waarna hij zich liet neervallen naast Bond, die intussen was ingestapt. ‘Ik breng je eerst naar je hotel -de Okoera - dat helemaal op het Westen is afgestemd. Je gaat niet naar het Royal Oriental, want daar hebben ze een paar dagen geleden een Amerikaanse toerist vermoord. We willen je niet meteen kwijtraken. Als je je hebt opgeknapt gaan we lekker iets drinken. Heb je al gegeten?’ ‘Meer dan goed voor me is. Bij de JAL weten ze iemand te verwennen.’ Bond wees in de richting van de rommelige bouwsels, waaruit de voorsteden van Tokio bestaan. ‘Het is zeker niet de mooiste stad van de wereld. Waarom rijden we eigenlijk op de linkerhelft van de weg?’ ‘God mag het weten/ zei Henderson humeurig. T>ie rotjappen doen het altijd anders dan wij. Misschien hebben ze hun eigen lesboekjes niet begrepen. Als je hier het licht aan wil doen, moet je het schakelknopje naar boven drukken. De kraan en de deurknop moet je naar links draaien. Zelfs hun paarden laten ze tegen de klok in rennen. Tokio is een rotstad; als het niet bloedwarm is dan verga je wel van de kou en de regen. Aardbevingen zijn er bijna iedere dag, weliswaar niet zo erg, maar toch voldoende om je het gevoel te geven dat je dronken bent. De taifoen is veel erger; als er een op komst is kun je het beste naar een kroeg rennen en je bezatten, want anders raak je helemaal in paniek. De eerste tien jaar zijn het ergst. Zodra je weet wat je moet doen of laten gaat het wel wat beter. Als je hier de stand van het Westen wilt ophouden, kost het je een hoop.geld. Ik doe

het kalm aan en ga altijd naar tweederangs-gelegenheden. Bevalt me best. Het is er dikwijls een vrolijke boel. Je moet alleen hun taaltje kennen en op het juiste ogenblik buigen of je schoenen uittrekken. Als je iets bij de bevolking wil bereiken dan moet je dat vooral zo snel mogelijk leren. Onder de stijve kragen en de streepjesbroeken, die tegenwoordig erg populair zijn bij de overheidsambtenaren, gaan nog heel wat samoerai-tradities schuil. Ik vind het allemaal belachelijk en dat weten ze dondersgoed. Maar toch maak ik ook mijn buigingen, omdat ik weet dat het nodig is om hun medewerking te krijgen. Je zult gauw genoeg de slag te pakken hebben.’ Henderson zei iets in het Japans tegen de chauffeur, die hij voortdurend in het buitenspiegeltje had zien kijken.

De chauffeur lachte en scheen een grappig antwoord te geven. ‘Ik dacht het al,’ zei Henderson. ‘We worden gevolgd. Dat is typisch Tiger. Ik heb hem gezegd dat je in het Okoera-Hotel zou logeren, en daar wil hij zich nu zelf van overtuigen. Maak je geen zorgen. Het is gewoon een van zijn rotmanieren. Mocht je vanavond een van zijn mannen in je bed vinden, of misschien ook een grietje, wat natuur lijk nog veel mooier zou zijn, dan praat je maar een eind weg. Voor je het weet maken ze een serie buigingen en blazen ze de aftocht.’ Bond, die de avond had doorgebracht in de Bamboo-Bar van het Okoera-Hotel en meer had gedronken dan goed voor hem was, had echter niemand aangetroffen in zijn kamer, zodat hij meteen in bed had kunnen stappen. De volgende dag liet Henderson hem de stad zien en lieten ze kaartjes drukken, waarop stond dat Bond tweede secretaris op de Afdeling Culturele Zaken van de Australische Ambassade was. ‘Ze weten dat dit onze inlichtingendienst is,’ zei Henderson, ‘dat ik de baas ben en jij mijn tijdelijke assistent, zodat ik geen reden zie er niet meteen ronduit voor uit te komen.’ De tweede avond gingen ze naar de Melody-Bar, waar Henderson kind aan huis was. Iedereen noemde hem daar ‘Dikko’ of ‘Dikko-san’. Toen ze binnenkwamen bracht een van de

kelners hen naar een rustig hoekje, waar niemand anders zat. Hier stond de Stammtisch van Henderson.

Het was die tafel, waaronder een microfoon verborgen zat. Henderson pakte de draden en trok ze kapot. ‘Als ik die smeerlap van een Melody tegenkom neem ik hem te grazen/ zei hij woedend. ‘Als je eens wist wat ik allemaal voor die halfbloed gedaan heb. Hier was vroeger de plaats waar de Engelse kolonie en de persmensen samenkwamen. Hij had ook een goed restaurant. Dat is nu weg. De Italiaanse kok trapte op de kat, zodat hij de soep liet vallen. Hij werd razend, greep de kat in z’n vel en gooide hem in het fornuis. Binnen twee dagen wist iedereen wat er gebeurd was. De dierenbeschermers gingen zo te keer, dat het niet veel scheelde of Melody was zijn vergunning kwijtgeraakt. Gelukkig had ik nogal wat invloed, zodat het me gelukte die dreiging af te wenden, maar met het restaurant ging het al gauw bergafwaarts. Alleen de bar heeft ie nog over. Ik ben een van de weinigen, die al jaren achtereen bij hem komen. En nu probeert hij me dit aan te doen. Nou ja, ze zullen hem wel onder druk gezet hebben. Zo, T.T. is voorlopig uitgeschakeld. Die jongen krijgt trouwens ook nog wat van me te horen. Hij moest zo langzamerhand weten dat ik en mijn vrienden er niet op uit zijn zijn Keizer van het leven te beroven of de grote tempel op te blazen.’ Dikko keek om zich heen met een blik alsof hij zowel het een als het ander wilde doen. ‘En nu weer terzake, James. Ik heb het zo weten te regelen dat Tanaka je morgenochtend om elf uur kan ontvangen. Ik zal je bijtijds komen afhalen en je naar hem toe brengen. “Het Bureau voor Aziatische Volksgebruiken”. Ik ben niet van plan je te vertellen wat dat precies betekent. Ik zou het niet eens kunnen. Ik moet je overigens zeggen dat ik eigenlijk niet eens weet waarvoor je hier bent. Er is een stroom geheime code-berichten uit Melbourne gekomen, die alleen door jou ontcijferd mogen worden. Mijn ambassadeur, de goeie ouwe Jim Saunderson, zegt dat hij nergens iets van afweet. Hij

vindt dat je hem beter niet kunt opzoeken. Akkoord? Daar steekt niets beledigends in, maar hij is niet van plan zijn vingers te branden. Ik wil trouwens evenmin iets weten. Ik voel er niets voor ook vergiftigd te worden. Als ik het wel heb dan heb je de opdracht gekregen T.T. een paar hoogst geheime gegevens te ontfutselen, zonder dat de CIA er achter komt. Heb ik gelijk? Het zal je helemaal niet meevallen, jongen. Tiger is een echte beroepsvent, die zo snel mogelijk hogerop wil. Oppervlakkig lijkt hij honderd procent democraat, maar wanneer je verder graaft dan komt er iets anders tevoorschijn. Het mag dan zo wezen dat de Amerikaanse bezetting en de Amerikaanse invloed goede waarborgen zijn voor een hecht Amerikaans-Japans bondgenootschap, maar daar staat tegenover, dat een Jap altijd een Jap blijft. Hetzelfde geldt trouwens ook voor veel andere landen - China, Rusland, Duitsland, en ook Engeland. Wat ze je vertellen is van geen belang. Het komt aan op hun karakter. De Japanners hebben bovendien de tijd. Begrijp je me? Alles bij elkaar betekent dit dat Tiger en zijn superieuren je voorstellen van twee kanten zullen bekijken. Moet het onmiddellijk gebeuren of is er eerder sprake van een investering op lange termijn? Zal Japan er over tien, twintig jaar baat bij hebben? Als ik je een goede raad mag geven, laat de haast dan schieten. De Japanners, en dat geldt ook voor Tiger, die hier in zeer hoog aanzien staat, denken nooit in termen van dagen, maanden of zelfs maar jaren. Zij zien hun projecten in termen van eeuwen. Als je er goed over nadenkt hebben ze nog niet eens ongelijk.’ Dikko Henderson maakte enkele onduidelijke gebaren met zijn linkerhand, waaruit Bond opmaakte, dat zijn metgezel al behoorlijk dronken moest zijn. Eindelijk eens een vent, met wie hij zich kon meten als het op drinken aankwam. Dergelijke types waren in Tokio natuurlijk heel dun gezaaid. Ze hadden samen acht flessen saké gedronken, maar Dikko had in de lobby van het Okoera-Hotel al een paar volle glazen Soentory-whisky naar binnen gewerkt. Bond had intussen een telegram naar Melbourne gezonden, dat uiteindelijk terecht moest komen bij Mary Goodnight. Hij vond het overigens best dat Dikko zoveel dronk, want hoe loslippiger de zware kerel zou worden, des te meer Bond zou horen. En hij had er het grootste belang bij zoveel mogelijk te horen. Bond vroeg: ‘Is Tanaka een vriend van je of een vijand?’ ‘Allebei. Maar ik geloof dat hij in de eerste plaats een vriend is. Ik kan hem nog wel eens aan het lachen maken, waartoe de jongens van de CIA niet in staat schijnen te zijn. Daar komt nog bij dat we enkele gemeenschappelijke trekjes hebben, want we houden allebei van samsara - wijn en vrouwen. Ik heb tweemaal kunnen verhinderen dat ie voor goed aan een vrouw bleef hangen. Tiger is een man, die altijd wil trouwen met de vrouwtjes die hij tegenkomt. Momenteel moet hij voor drie vrouwen alimentatie betalen. Ik geloof wel dat hij me mag. Maar dit houdt ook in dat hij er iets voor terug wil hebben. Je kunt een man, die je een zalm geeft, niet afschepen met een garnaal. Voor jou schijnt hij ook een zwak te hebben, dus je weet wat je te wachten staat. Dat hij je mag bewijst het feit, dat hij je al zo spoedig wil ontvangen. Anderen zouden weken moeten wachten. Natuurlijk komt er ook een hoop eigenbelang bij. Eigenlijk geldt dit voor alle Jappen. Je zult zelf wel merken, dat ze vooral voor hun meerderen, de Keizer en de goden daarbij inbegrepen, een en al vriendelijkheid zijn en dienovereenkomstig handelen. Ze moeten er alleen voor oppassen, dat dit “handelen” geen averechtse uitwerking heeft. Maar zolang ze geen reacties krijgen kunnen ze rustig doorgaan. Je kunt het eigenlijk vergelijken met de gang van zaken bij grote ondernemingen zoals ICI en Shell, of bij het leger. De kleine jongens doen iets en hopen dat de top er content mee zal zijn.’ ‘Ik moet zeggen dat het niet erg demokorasoe klinkt.’ ‘Dat ben ik met je eens. Maar begrijp goed, dat de Jappen niet met andere volkeren vergeleken kunnen worden. Wat wij in het Westen onder beschaving verstaan, kennen zij nog maar pas sinds kort. Hetzelfde geldt eigenlijk voor de Russen. Als je een Rus pelt komt er een Tartaar tevoorschijn;

pel je een Jap, dan sta je opeens oog in oog met een samoerai. Niet dat dit samoerai-gedoe iets reëels is, o nee. Je kunt het ‘t beste vergelijken met de Wildwest-cultuur in Amerika en het riddertje spelen aan het Hof van Koning Arthur, waarmee ik maar wil zeggen, dat honkbal en cricket niet synoniem behoeven te zijn met beschaving. Om je het bewijs te leveren dat ik al flink zat begin te worden - niet dronken, want dat is heel wat anders - wil ik er nog aan toevoegen, dat de UNO er nog eens zwaar spijt van zal krijgen, dat ze de ene kolonie na de andere bevrijden. Het gaat allemaal veel te snel. Wat er in feite gebeurt is dat die mensen hun blaaspijpen kwijtraken en er een machinegeweer voor terug ontvangen. Let op mijn woorden - over een poosje beginnen ze te blèren, dat ze ook de beschikking over atoomwapens willen hebben, omdat ze zo nodig op voet van gelijkheid moeten staan met hun vroegere onderdrukkers. Over tien jaar is het zover, beste jongen. God sta ons bij! Voor mensen zoals wij zal er dan niet veel anders op zitten dan om een diep gat te graven en er in weg te kruipen.’ Bond lachte. ‘Dat klinkt ook niet erg demokorasoe.’ ‘Ik pis op die demokorasoe, net zoals onze grote vriend Hemingway. Ik voel meer voor absoluut gezag.’ Dikko Henderson dronk zijn negende saké en vervolgde: ‘Alleen de elite moet stemrecht hebben. Heb ik gelijk of niet?’ ‘Dikko, hou op! We zijn hier niet om over politiek te praten. Kom, laten we wat gaan eten. Ik moet overigens zeggen, dat er wel iets oorspronkelijks schuilgaat achter je woorden, iets dat ook door ongecultiveerde inboorlingen beweerd zou kunnen worden, maar toch…’

‘Praat me niet van inboorlingen. Wat weet jij af van inboorlingen? Weet je, dat ze de inboorlingen in mijn land al stemrecht willen geven? Ben je het daar soms mee eens, idioot? Ik hoop van niet, want anders zou ik me verplicht voelen je op je donder te slaan. Druiloor!’ Bond vroeg vriendelijk: ‘Wat is een druiloor?’ ‘Hetzelfde wat jullie een stommeling noemen.’ Dikko Henderson stond op en riep iets in het Japans naar de man die achter de bar stond. ‘Voordat ik je te grazen neem gaan we eerst paling eten. Ik weet een goeie tent, waar je ook nog wat behoorlijks te drinken krijgt. Als we daarmee klaar zijn gaan we naar “Het Huis der Verrukkingen”. Wat er daarna met je moet gebeuren, zullen we dan nog wel zien.’ Bond zei: ‘Je kletst als een oud wijf, Dikko. Maar met die paling ga ik akkoord, dat wil zeggen, wanneer ze tenminste niet in zulke vieze gelei zwemt. Ik betaal het eten en de tent, waar we later naar toe gaan, en jij de drank. Doe gewoon, want die vent bij de bar staat naar ons te kijken.’ ‘Wees maar niet bang, ik weet wat ik doen moet.’ Dikko Henderson haalde een rolletje bankbiljetten van duizend yen uit zijn binnenzak en nam er een paar af voor de kelner. Toen liep hij met opgeheven hoofd naar de bar en zei tegen de grote neger in het opvallende, rode jasje: ‘Melody, je moest je schamen !’, waarna hij op de deur afstevende. Bond ging hem achterna.


5 Magie 44

Dikko Henderson. haalde Bond de volgende morgen om tien uur af. Hij had een behoorlijke kater. Zijn staalblauwe ogen waren bloeddoorlopen en zodra Bond beneden was liep hij regelrecht naar de Bamboo-Bar, waar hij zich een dubbele cognac met gemberbier liet inschenken. Bond zei vriendelijk: ‘Je had na de Soentory beter geen saké meer kunnen nemen. Ik geloof niet dat die Japanse whisky een goede onderlaag is.’ ‘Je hebt geen ongelijk. Ik heb een echte foetsoekayoi, of te wel een edele kater. Mijn hele mond brandt. Toen ik thuiskwam, moest ik prompt kotsen. Toch is die Soentory wel goed, vooral de White Label, die maar vijftien shilling kost. Er zijn nog twee andere soorten, maar de goedkoopste is de beste. Ik heb een tijdje geleden een bezoek gebracht aan de distilleerderij, waar ze dat spul maken. Weet je wat ze me daar vertelden? Dat alleen mensen die goede foto’s kunnen maken, in staat zijn behoorlijke whisky te produceren. Het schijnt iets te maken te hebben met de lichtval op alcohol. Ik moet gisteravond wel een hoop onzin gekletst hebben, is ‘t niet? Of was jij het soms? Ik meen me te herinneren dat een van ons beiden nogal grof was.’

‘O, je hebt wat gebazeld over de wereldpolitiek en me een druiloor genoemd. Maar het ging allemaal heel gemoedelijk. Geen reden voor excuses.’

‘Allemachtig!’ Dikko Henderson keek Bond somber aan en streek zich met de hand door het dikke, grijze haar. ‘Ik heb toch niemand een mep verkocht?’

‘Alleen dat grietje. Je gaf haar zo’n harde tik op de billen dat ze op de grond viel.’

‘Was dat alles?’ vroeg Henderson opgelucht. ‘Dat was alleen maar een liefkozing. Wat had ik anders met de billen van dat

kind moeten doen. Trouwens, ik meen me te herinneren dat iedereen er om lachte. Zij ook. Hoe ben jij eigenlijk gevaren? Was ze goed? De manier waarop ze je aankeek was veelbelovend?’ ‘Ze was goed.’

‘Mooi.’ Dikko dronk zijn glas leeg en stond op. ‘Kom, we gaan. Ik zou Tiger niet graag laten wachten. Ik heb ‘t éen keer geflikt en toen heeft ie me een week lang niet aangekeken.’

Het was een warme, klamme zomerdag in Tokio. De lucht wemelde van stofdeeltjes, die afkomstig waren van de ontelbare bouwwerken, waarmee men in de stad bezig was. De rit naar Yokohama duurde ongeveer een half uur. Tenslotte stopten ze voor een somber grijs gebouw waar het Bureau voor Aziatische Volksgebruiken gevestigd was. Het was een komen en gaan van Japanners door de pompeus aandoende ingang, maar niemand lette op Dikko en Bond, toen dezen in de gang liepen, waar boeken en ansichtkaarten verkocht werden, zodat het leek alsof ze in een winkelgalerij terecht waren gekomen. Dikko liep naar een grote deur, waarop ‘Afdeling Coördinatie’ geschilderd stond en waarachter een lange gang lag, met aan weerskanten kleine kamers zonder deuren. In de kamers stonden bureaus, waaraan volijverige mannen zaten te werken. De muren van tal van kamers waren behangen met landkaarten en er stonden ook veel boeken. Op de volgende grote deur stond ‘Internationale Betrekkingen’. Weer kwamen ze in een lange gang met veel kamers, die echter allemaal deuren hadden. Op de meeste deuren stonden Engelse en Japanse namen. Ze kwamen door een afdeling, waar de receptie gevestigd was en passeerden toen een groep kamers, waar het documentatiebureau was ondergebracht. Een van de mannen in dit bureau stond op, maakte een diepe buiging en ging weer zitten. Dikko zei zachtjes: ‘We zijn nu in het gedeelte van het gebouw, waar de geheime dienst zit. De afdelingen die we tot nu toe gezien hebben, behoren allemaal tot het Bureau voor Aziatische Volksgebruiken, maar nu

wordt het ernst. De mannen die je hier ziet, staan onder Tiger, en zijn belast met geheim werk.’ Opeens stonden ze tegenover een boekenwand, waarnaast een kleine deur prijkte. Aan de deur hing een bordje, waarop geschreven stond: “Verbouwing en uitbreiding documentatiebureau. Gevaar. Werk in uitvoering.” Aan de andere kant van de deur klonk het helse geluid van drilboren en cirkelzagen. Bond deed de deur open en zag tot zijn grote verbazing een geheel lege kamer met een glanzende houten vloer. Er werd niet gewerkt! Dikko moest lachen. Hij wees naar een grote metalen doos, die aan de deur was vastgemaakt. ‘Een bandrecorder,’ zei hij. ‘Knap werk, hè? Het klonk net echt. En dit’ - hij wees op de kale vloer -‘is wat de Jappen een “nachtegalenvloertje” noemen. Het is een overblijfsel uit vroeger tijden, toen het gebruikt werd om de mensen te waarschuwen dat er indringers waren. Het wordt hier voor hetzelfde doel gebruikt. Probeer er maar eens overheen te lopen zonder geluid te maken.’ Ze deden een paar stappen naar voren en onmiddellijk begonnen de planken vervaarlijk te kreunen en te piepen. Op hetzelfde ogenblik werd in de deur aan het andere einde van de kamer een luikje geopend en zagen zij de glanzende pupil van een donker oog. De deur ging open en er kwam een stevig gebouwde man binnen, die een gewoon kostuum droeg. In de kleine ruimte achter hem stond een eenvoudige tafel, waaraan hij kennelijk had zitten lezen, want er lag een opengeslagen boek op. De man maakte een buiging. Dikko zei iets, waarvan Bond allleen het woord ‘Tanaka-san’ verstond. De man maakte opnieuw een buiging. Dikko wendde zich tot Bond. ‘Zo, vanaf nu sta je op eigen benen. Wees voorzichtig, jongen. Tiger zal er wel voor zorgen, 4at je weer in je hotel komt. Tot ziens.’ Bond antwoordde: ‘Zeg tegen mijn moeder dat ik als een held gestorven ben’ en ging de kleine ruimte binnen. De deur werd onmiddellijk gesloten. Op de tafel stond een toestel met een aantal knopjes, waarvan de bewaker er een indrukte. Haast op hetzelfde ogenblik hoorde Bond een zachte, aanhoudende zoemtoon. Dus de ruimte was geen kamertje, maar een lift!

Wat had Tiger Tanaka nog meer verzonnen om vreemde bezoekers op een dwaalspoor te brengen?

Eindelijk stopte de lift. De bewaker deed de deur open. Bond stapte naar buiten, maar bleef opeens stokstijf staan. Hij bevond zich op het perron van een ondergronds station! Welk een vertrouwd beeld. Vóór hem twee gapende tunnelgaten, met daarboven de vertrouwde rode en groene seinlichten; achter hem de betegelde muur, en het geheel bedekt met een gewelfd dak. Iets verderop stond zelfs een sigarettenkiosk, waaruit nu een man tevoorschijn kwam, die in uitstekend Engels zei: ‘Wilt u mij astublieft volgen, Commandant?’ Hij ging Bond voor door een poortje, waarboven ‘uitgang’ stond. Toen ze door het poortje waren zag Bond links en rechts kleine kantoortjes; in het midden lag een lange, vrij brede gang. Bond werd naar het eerste kantoortje gebracht, dat als wachtkamer bleek te zijn ingericht. Er zat een typist, die onmiddellijk opstond en een tussendeur opende, waardoor hij even verdween. Toen hij terugkwam, maakte hij een diepe buiging en vroeg: ‘Wilt u mij maar volgen, Commandant?’ Bond liep de andere kamer binnen en hoorde dat de deur achter hem gesloten werd. De grote, hoekige man, die Dikko zo goed had beschreven, kwam op hem toe en stak zijn hand uit, die hard en droog aanvoelde. ‘Mijn beste Commandant. Goedenmorgen. Ik verheug mij kennis met u te mogen maken.’ De man glimlachte inviterend. Zijn ogen, die opvielen door de lange wimpers en daardoor een beetje op de ogen van een vrouw leken, glansden. ‘Gaat u toch zitten. Hoe vindt u mijn kantoor? Het zal er wel heel anders uitzien dan dat van uw chef. De werkzaamheden aan de ondergrondse zullen nog wel een jaar of tien duren en jammer genoeg kan ik nergens anders terecht. Dit station is niet meer in gebruik en ik dacht, dat het wel een geschikte plaats zou zijn voor mij en mijn mannen. Het is hier aangenaam rustig en koel. Ik zal het beslist niet prettig vinden, wanneer de treinen weer gaan lopen en wij naar een andere plaats moeten.’ Bond ging op de stoel tegenover het bureau van Tanaka zitten. ‘Ik vind het een prachtige oplossing. Het moet een veilig gevoel zijn het Bureau voor Aziatische Volksgebruiken boven uw hoofd te weten. Dat bureau schijnt overigens druk bezocht te worden.’

Tiger Tanaka haalde de schouders op. ‘Ach ja, laat ze maar. De geschriften die ze publiceren, zijn gratis verkrijgbaar. Maar ik heb de directeur nog nooit gevraagd, door wie ze eigenlijk gelezen worden. Ik geloof, dat de Amerikanen en Duitsers er nog de grootste belangstelling voor hebben. Er komen af en toe ook Zwitsers. Er zijn altijd wel ernstige lieden, die ze willen bestuderen. Het is overigens een dure grap. Gelukkig hoeft het Ministerie van Binnenlandse Zaken, waaronder mijn dienst ressorteert, de kosten niet te dragen. Ik wil u wel zeggen, dat wij heel wat minder fondsen hebben. We moeten voortdurend op de centen letten. Maar dat zal bij u ook wel zo zijn.’

Bond twijfelde er niet aan of deze man was volledig op de hoogte met het budget van de Engelse Geheime Dienst. Hij zei: ‘Wanneer men in de hele wereld actief wil zijn, heeft men aan minder dan tien miljoen pond beslist niet genoeg.’ De tanden van zijn gastheer blonken in het koele neonlicht. ‘Ja, en nu u uw activiteiten in dit deel van de wereld be-eindigd hebt, houdt u vanzelf wat meer over voor andere dingen.’

‘Inderdaad. We zijn hier met de zaak gestopt, omdat we op de CIA vertrouwden. De Amerikanen zijn buitengewoon efficiënt en behulpzaam.’ ‘Denkt u daarbij aan McCone of Dulles?’ Wat een slimme vosl ‘Aan allebei, hoewel de CIA tegenwoordig steeds meer geneigd is de Stille Oceaan als zijn eigen achtertuintje te beschouwen.’

‘Juist, en nu zou u graag de maaimachine van ze willen lenen, zonder dat ze het zelf merken.’ Het in een grijns vertrokken gezicht van Tiger leek op de wrede kop van een roofdier.

Bond moest lachen of hij wilde of niet. Die sluwe duivel had

zijn conclusie al getrokken. Toen Bond lachte, begon Tiger ook te lachen, zij het minder spontaan. Bond zei: ‘We hebben een zekere kapitein Cook gehad, trouwens ook nog enkele andere heren, die grote delen van dit achtertuintje voor ons ontdekt hebben. Australië en Nieuw-Zeeland zijn twee grote, belangrijke landen, en u zult dus moeten toegeven, dat het volkomen logisch is dat wij belangstelling hebben voor dit deel van de wereld.’

‘M’n beste Commandant, u mag zich gelukkig prijzen dat we destijds Pearl Harbor hebben aangevallen, en niet Australië. U behoeft er niet aan te twijfelen dat we dat land en Nieuw-Zeeland veroverd zouden hebben, want uw verdedigingsmiddelen waren uiterst gebrekkig. De Amerikanen zouden er nooit in geslaagd zijn ons te verdrijven. Als we het zo hadden gespeeld, zou meer dan de helft van het Britse Gemenebest nu in onze handen zijn. Ik heb persoonlijk nooit begrepen waarom we Pearl Harbor moesten aanvallen. Wilden we Amerika veroveren? De bevoorradingswegen waren veel te lang. Australië en Nieuw-Zeeland waren daarentegen rijp om door ons geplukt te worden.’ Hij schoof een doosje met sigaretten in de richting van Bond. ‘Rookt u? Dit zijn Sjinsei-sigaretten. Ze smaken heel goed.’

Bond’s voorraadje Engelse sigaretten was al behoorlijk geslonken, zodat hij over een paar dagen Japanse sigaretten zou moeten roken. Doch dit probleem hield hem maar even bezig, omdat er belangrijker punten aan de orde waren. Wat Tiger hem gezegd had gaf hem het gevoel dat hij betrokken was bij een topconferentie tussen Engeland en Japan. Het beviel hem helemaal niet. Hij pakte een sigaret uit het doosje en stak hem aan. De sigaret was tamelijk pittig en deed hem een beetje denken aan de Amerikaanse merken, die hij altijd graag gerookt had. Hij blies de rook uit en glimlachte. ‘Mr. Tanaka, dit zijn zaken die alleen nog maar van belang kunnen zijn voor politieke geschiedschrijvers. De vraagstukken, waarover ik met u wil spreken, zijn weliswaar minder belangrijk, maar hebben alles met de toekomst te maken.’

‘Ik begrijp u ten volle, Commandant.’ Tiger Tanaka scheen het niet te bevallen, dat zijn gast niet over allerlei algemeenheden wilde praten, maar meteen terzake wenste te komen. ‘Wij kennen een gezegde, dat als volgt luidt: “Wanneer men over de toekomst praat dan lacht de duivel.” Vertelt u mij eens wat uw indrukken van Japan zijn. Hebt u zich nogal kunnen vermaken?’

‘Iemand die gezelschap heeft van Dikko Henderson, zal zich altijd vermaken.’

‘Ja, Dikko leeft echt bij de dag. Misschien heeft hij wel gelijk. Het is een goede vriend van me. Ik stel zijn gezelschap altijd op hoge prijs. Wist u, dat we op bepaalde punten veel overeenkomst vertonen?’

Bond vroeg ironisch: ‘Denkt u misschien aan het Bureau

voor Aziatische Volksgebruiken?’

‘Precies.’

‘Dikko mag u erg graag. Ik ken hem niet zo goed, maar geloof dat hij nogal eenzaam is. Intelligentie en eenzaamheid lijken mij een ongelukkige combinatie te zijn. Waarom trouwt hij niet met een lief Japans meisje? Dan heeft hij de kans om nog eens tot rust te komen. Weet u niemand voor hem?’ Bond was blij dat het gesprek een andere wending genomen had. Dat gepraat over machtspolitiek had hem een onbehaaglijk gevoel gegeven. Overigens was het slechts uitstel van executie, want op een gegeven ogenblik zou hij toch moeten praten over de zaak, waarvoor hij naar Japan was gekomen. En dat beviel hem helemaal niet.

Tiger Tanaka scheen gevoeld te hebben wat hij dacht en zei: ‘Ik heb Mr. Henderson al met heel wat Japanse meisjes in contact gebracht, maar tot nu toe is het resultaat negatief geweest. Maar vertelt u mij eens, Commandant, waarover u mij wilde spreken. Ik neem aan dat het niet uw bedoeling was te praten over het privé-leven van Mr. Henderson. Waarmee kan ik u van dienst zijn? Is het die maaimachine?’ Bond glimlachte. ‘Precies. Het handelsmerk van dat apparaat is MAGIC 44.’

‘Ah, juist. Dat is een waardevol en veelzijdig apparaat. Ik kan me voorstellen dat uw land er gebruik van wil maken. Toevallig heb ik hier een duidelijk voorbeeld van de capaciteiten waarover het beschikt. Ik heb het vanmorgen gekregen.’ Tiger Tanaka trok een lade open en haalde er een dossiermap uit. In de linker bovenhoek van de map stond in Japanse en Romeinse letters het woord GOKOEH geschreven. Bond nam aan dat dit het Japanse woord voor ‘strikt geheim’ betekende. Hij vroeg het aan Tanaka, die dit bevestigde. Mr. Tanaka opende de map en haalde er twee blaadjes geel papier uit. Bond kon zien dat het ene blaadje was gevuld met Japanse schrifttekens en het andere met machineletters. Tanaka gaf het getypte blaadje aan Bond en zei: ‘Wilt u zweren dat u tegen niemand zult zeggen wat u nu gaat lezen?’ ‘Natuurlijk, als u dat per se wilt.’ ‘Ja Commandant, dat wil ik.’

‘Het zei zo.’ Bond keek op het blaadje en zag dat er een Engelse tekst op stond.

‘Aan alle stations tweede klasse en hoger. Moet door geadresseerde persoonlijk worden gedecodeerd en vernietigd. Vernietiging onder code “Saturnus” bevestigen. Tekst: in verband met Nr. Een’s speech voor de Opperste Sowjet op i september bevestigen wij dat wij de beschikking hebben over een waterstofbom van tweehonderd megaton en dat dit wapen op 20 september zal worden beproefd in de omgeving van Nova Zembla. Alhoewel het gaat om proef op grote hoogte kan toch aanzienlijke fall-out verwacht worden, alsmede sterke openbare reactie in de noordelijk gelegen landen. Hiertegen optreden met verwijzing naar recente proeven door Amerika en naar herhaalde verzoeken van Nr. Een om de proefnemingen met nucleaire aanvalswapenen te staken, verzoeken die van de hand zijn gewezen. Delen te uwer informatie mede dat de vernietigingskracht van ons wapen - te lanceren met behulp van een intercontinentale raket - zodanig is, dat Londen en omgeving tot aan Newcastle en Car-lisle volkomen verwoest zouden worden. Een tweede bom, afgeworpen in de buurt van Aberdeen, zou dus leiden tot totale vernieting van Engeland en Ierland. Deze wetenschap zal binnenkort door Nr. Een worden gehanteerd als hoge troef in een diplomatieke demarche bedoeld om tot opheffing te komen van alle Amerikaanse bases in Engeland en tot nucleaire ontwapening in Engeland. Hiermede zal de Anglo-Amerikaanse samenwerking zwaar op de proef worden gesteld, waarschijnlijk zelfs worden verbroken, omdat aangenomen mag worden dat Amerika geen nucleaire oorlog wil riskeren, die zijn eigen grondgebied bedreigt, en alleen maar tot doel zou hebben een min of meer zwakke bondgenoot te redden - een bondgenoot, die in Washington van niet meer belang wordt geacht dan België of Italië. Als met deze diplomatieke demarche, die natuurlijk niet zonder risico is, succes bereikt wordt, dan zullen ook de andere landen in Europa benaderd worden, evenals - later - de landen in het gebied van de Stille Oceaan. In sommige van deze laatste landen zullen uit oogpunt van demoralisering terreuracties worden ontketend. Wanneer dit diplomatieke offensief de verwachte vruchten afwerpt, zal de veiligheid van de Sowjet-Unie voor de nabije toekomst gegarandeerd zijn en zal vreedzame co-existentie met Amerika mogelijk blijken. Nr. Een en alle regeringslichamen zullen bij hun handelingen van deze basisgedachte uitgaan. Hetzelfde geldt voor u, indien ook u bij deze handelingen betrokken mocht worden. Te uwer informatie: alle Sowjet-burgers die in Engeland werken, zullen éen week voor begin diplomatieke demarche dat land verlaten. Hiervoor zal geen verklaring worden afgegeven. Het is duidelijk dat door ons gewenste spanningen hierdoor zullen worden opgevoerd. Dezelfde stap zal worden gedaan bij de volgende demarches, die op een aantal andere landen gericht zijn. Voorlopig dient u geen voorzorgsmaatregelen te nemen, maar wel verzoeken wij u zich geestelijk voor te bereiden op de mogelijkheid dat uw station betrokken zal worden bij onze actie, in welk geval uw staf ge-evacueerd moet worden en alle documenten na ontvangst van

code ‘Bliksem” verbrand dienen te worden. Deze code zal aan u persoonlijk geadresseerd worden en bereikt u via circuit 44. Einde. Centraal.’

James Bond legde het document op tafel met een gebaar, alsof hij bang was er besmet door te worden. Hij haalde diep adem, pakte een Sjinsei en stak deze aan. Terwijl hij de rook uitblies ging zijn blik naar Mr. Tanaka, die hem zat aan te kijken. ‘Die Nr. Een is natuurlijk Nikita Chroesjtsjew.’ ‘Dat klopt en met de stations twee en hoger bedoelen ze de consulaten-generaal en de ambassades. Interessante gegevens, vindt u ook niet?’

‘U handelt verkeerd door ons dit materiaal te onthouden. Ik wijs er op, dat tussen onze landen een vriendschaps-en een handelsverdrag bestaat. Beschouwt u het feit dat ons dit vitale materiaal wordt onthouden, niet als een eerloze daad?’ Tiet woord “eer” heeft in Japan een zeer diepe betekenis, Commandant. Het zou even eerloos zijn, indien wij ons woord tegenover de Amerikanen zouden breken. Ze hebben ons verscheidene malen verzekerd dat alle werkelijk belangrijke inlichtingen ook aan hun vrienden en bondgenoten doorgegeven worden. Alleen de bron wordt verzwegen. Ik beschik niet over gegevens, waaruit blijkt dat ze het niet doen.’ ‘Mr. Tanaka, u weet evengoed als ik, dat de inlichtingen zo drastisch vervormd worden, dat ze voor ons niet veel meer waarde hebben dan de inlichtingen, die we uit andere bronnen krijgen. Ik ben er van overtuigd, dat Washington van dit nieuwe bericht een verkrachte versie zal sturen. Het is best mogelijk dat het al in Londen is. Natuurlijk is het ook in het belang van Amerika, dat er over deze verschrikkelijke dreiging, die boven Engeland hangt, zo weinig mogelijk opschudding ontstaat. Maar aan de andere kant moet Engeland alles weten, teneinde zich zo goed mogelijk tegen het Russische plan te kunnen verweren. Ik denk bijvoorbeeld aan de internering van alle Sowjet-burgers, zodra blijkt dat men die mensen werkelijk wil evacueren.’

‘Ik heb waardering voor uw standpunt, Commandant. Natuurlijk is er nog een andere manier, waarop uw regering in het bezit van dit bericht kan komen.’ Op het gelaat van Mr. Tanaka verscheen een sluwe, haast gemene, uitdrukking. Bond boog zich naar voren en zei verontwaardigd: ‘Maar ik heb u toch mijn erewoord gegeven!’

Opeens kreeg het gezicht van Tiger Tanaka een geheel andere utidrukking. De spot in zijn donkere ogen maakte plaats voor een nadenkende, melancholieke blik. Zijn mondhoeken trokken naar beneden en gaven hem een somber uiterlijk. Hij zei: ‘Commandant, ik ben heel gelukkig geweest in Engeland. Uw mensen waren altijd erg vriendelijk en voorkomend. Ik heb ze op een onwaardige manier terugbetaald. (Ha, dacht Bond, nu komt de sympathie.) Ik was voor oorlog, omdat ik meende dat mijn land recht had op glorie. Hoe fout ben ik geweest. We werden verslagen. Onze jeugd doet thans boete. Ik ben geen politicus en weet dus ook niet, waar deze boetedoening op uit zal lopen. Momenteel bevindt Japan zich in de overgangsfase, die elk verslagen land moet doormaken. Maar ik, Tanaka, heb mijn eigen redenen om met uw land in het reine te komen, want ik ben u en uw volk veel verschuldigd. Een paar minuten geleden heb ik u een staatsgeheim verraden. Ik deed dit, omdat ik wilde tonen dat Dikko’s vrienden ook mijn vrienden zijn. Bovendien werd ik er toe verleid door de oprechtheid die u getoond hebt en door de openhartigheid, waarmee u de u verstrekte opdracht met mij hebt besproken. Ik begrijp, dat het document voor uw land van het grootste belang is. Weet u nog wat er in stond?’ ‘Haast woord voor woord.’

‘En u meent het als u zegt, dat u er met niemand over zult

spreken?’

‘Ja.’

Tiger Tanaka stond op en stak zijn hand uit. ‘Ik moet nu afscheid van u nemen, Commandant, maar ik weet zeker dat wel elkaar spoedig weer zullen ontmoeten.’ De man lachte vriendelijk en zijn lach was echt. ‘Eer is een mooie deugd,

Commandant. De bamboe buigt in de wind; de ceder buigt in de orkaan. Ik wil daar mee zeggen dat de plicht het soms van woorden moet verliezen. Er staat een auto, die u naar uw hotel terug zal brengen. Wilt u Dikko Henderson mijn beste wensen overbrengen en hem zeggen dat hij me nog duizend yen schuldig is voor de reparaties aan de elektronische apparatuur, die het eigendom is van de Staat?’ James Bond greep de harde vuist van Tiger Tanaka en zei uit de grond van zijn hart: ‘Dank u, Mr. Tanaka.’ Hij verliet het kleine geheime kamertje en dacht onderweg maar aan een ding. Hoe snel kon Dikko in contact komen met Melbourne? En hoe snel kon Melbourne zijn chef in Londen inlichten?

6 Tiger, Tiger!

Nu, een maand later, heette Mr. Tanaka ‘Tiger’ en Commandant Bond ‘Bondo-san’. Tiger had hem uitgelegd waarom hij hem zo noemde. ‘James,’ had hij gezegd, ‘dat is een woord dat de Japanner niet gemakkelijk kan uitspreken. Bovendien houdt die naam weinig respect in. Bond-san lijkt te veel op het Japanse woord “bonsan”, dat priester oftewel grijsbaard betekent. De “d” van “Bond” kunnen wij slechts met grote moeite uitspreken en daarom plakken we er, voorzover het om vreemde woorden gaat, een “o” achter. Jij heet dus Bondo-san. Ben je het daar mee eens?’

‘Ja, tenzij Bondo in het Japans “varken” betekent of iets dergelijks.’

‘Nee. Het is een woord zonder betekenis.’ ‘Neem me niet kwalijk dat ik het gevraagd heb, maar ik heb nu eenmaal het gevoel dat de Japanners zich graag ten koste van een gaijin vermaken. Een paar dagen geleden zei ik je dat ik een vriend had, “Monkey” McCall, die wij “Munko” noemden. Je vertelde me dat dit woord een vieze betekenis had. Ik dacht dat “Bondo” ook een woord was, dat men beter niet kan uitspreken.’ ‘Nee hoor, wees maar niet bang.’

De weken gingen voorbij zonder dat Bond kon merken, dat zijn kansen op Japanse medewerking groter werden. Wat hij wel merkte was dat zich tussen Tiger en hem een warme vriendschap ontwikkelde. Dikko Henderson was vaak in hun gezelschap. Buiten werktijd waren de drie mannen vrijwel onafscheidelijk. Bond kreeg echter de indruk dat hij tijdens de uitstapjes, die ze gezamenlijk maakten, voortdurend in de gaten werd gehouden; het leek wel of Tiger Tanaka hem doorlopend taxeerde. Dikko bevestigde dit. ‘Ik geloof dat je kaarten steeds beter komen te liggen, want ik kan me niet voorstellen dat Tiger je een tijdje aan het lijntje houdt en je dan komt zeggen, dat hij geen zaken met je wil doen. Er is iets aan de hand, maar ik zou je echt niet kunnen zeggen, wat. Tiger kan natuurlijk ook niet helemaal zelfstandig handelen, want hij heeft net zo goed z’n meerderen, maar het is belangrijk, dat hij je mag en je wil helpen. Als je zijn voorspraak hebt, dan ben je al een heel eind op weg. Wees maar blij, dat hij zoveel sympathie voelt voor Engeland. Ik kan er nog steeds niet over uit, dat hij je tijdens jullie eerste gesprek dat document heeft laten lezen. Maar kijk uit! Tiger doet niets voor niets. Als hij werkelijk zaken wil doen zal hij van jou ook heel wat verlangen. Als ik jou was zou ik er maar vast over nadenken wat je hem te bieden hebt. Als hij je een zalm aanbiedt, zal hij zeker geen genoegen nemen met een garnaal. Dat moet je goed begrijpen.’ ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Bond voorzichtig. Voor hem was het materiaal dat op de ‘Blauwe Route’ vergaard werd, al veel minder belangrijk geworden, en niet te vergelijken met wat Tiger hem eventueel nog meer te bieden had. Het voorproefje dat hij had gekregen, was veelbelovend. De proef met de waterstofbom van tweehonderd megaton had intussen plaatsgevonden en overal ter wereld had men verontwaardigd gereageerd. De tegenactie van het Westen had niet lang op zich laten wachten. Onder het voorwendsel dat zij in bescherming moesten worden genomen tegen het opgewonden pubhek, had de Engelse regering bepaald, dat alle in England werkzame Russen een beperkte bewegingsvrijheid zouden krijgen. Daarnaast waren de Russische ambassade, consulaten en handelsbureaus onder strenge bewaking geplaatst Natuurlijk had Moskou de nodige represailles genomen tegen Engelse burgers, die in Rusland verbleven, maar dit was iets dat verwacht kon worden. President Kennedy had een ware donderrede gehouden en verklaard, dat iedere Russische atoomaan-val met een totale vergeldingsactie beantwoord zou worden. Moskou reageerde zwakjes door te verklaren, dat iedere Wes-telijke atoomactie tegen Rusland en zijn bondgenoten tot vergeldingsmaatregelen zou leiden.

Een paar dagen later had Bond het verzoek ontvangen bij Tiger Tanaka te komen.

‘Wat ik je nu ga zeggen is ook strikt geheim/ had Tiger gezegd en daarbij veelbetekenend geglimlacht. ‘De Russische regering heeft de actie, waaromtrent ik je heb geïnformeerd, voorlopig uitgesteld.’

‘Bedankt voor de inlichtingen/ had Bond geantwoord. ‘Ik neem aan dat je zult beseffen, dat mijn land voortdurend op de hoogte dient te worden gehouden. Ik kan je de verzekering geven dat mijn land je zeer dankbaar zou zijn. Ik hoop dan ook, dat je mij je medewerking zult blijven geven.’ ‘Bondo-san, het apparaat dat jij van ons wilt huren, is buitengewoon belangrijk en is daarom zeer duur. Wat zou jouw land daartegenover kunnen stellen?’

‘We hebben een zeer actief spionagenet in China, dat ons belangrijke inlichtingen verschaft. De vruchten, die deze zogenaamde “Blauwe Route” voor ons afwerpt, zouden wij ook ter beschikking van Japan kunnen stellen.’ Het brede gezicht van Tiger Tanaka kreeg opeens een droevige uitdrukking, maar in zijn spleetogen lag een spottende glans. ‘Ik vrees dat ik slecht nieuws voor je heb, Bondo-san. Wij weten precies wat er op de “Blauwe Route” gebeurt. De inlichtingen, die door dit spionagenet verzameld worden, krijgen wij ook. Wil je de desbetreffende dossiers eens zien? Ik moet toegeven dat het materiaal van jullie spionagenet in China, dat wij gemakshalve de “Oranje Route” noemen, doorgaans zeer belangrijk is. Maar we krijgen het al. Wat zou je ons nog meer kunnen aanbieden?’

Bond moest lachen. Van de trots van Sectie J., en ook van M., was niet veel meer overgebleven. En dan te bedenken met hoeveel moeite en risico’s de ‘Blauwe Route’ tot stand was gebracht! Deze trip bracht de ene verrassing na de andere. Als zijn hoofdkwartier het zou weten, was de boot aan. Hij antwoordde vriendelijk: ‘We hebben nog veel meer artikelen.

Nu je het bewijs geleverd hebt dat de MAGIC 44 zeer waardevol is, zou ik willen weten wa* je er voor moet hebben.’ ‘Denk je werkelijk dat jullie iets bezitten, dat de waarde van dit apparaat kan evenaren? Hebben jullie misschien nog een andere bron, waaruit materiaal komt, dat van belang zou kunnen zijn bij de beoordeling van de vraag op welke manier de verdediging van ons land georganiseerd moet worden?’ ‘Ongetwijfeld,’ antwoordde Bond stoer. ‘Maar het komt mij voor, beste Tiger, dat het misschien beter zou zijn, wanneer je zelf eens naar Londen ging om te zien wat wij voor je hebben. Mijn chef zou het zeer op prijs stellen je in zijn hoofdkwartier te mogen ontvangen.’

‘Moet ik daaruit opmaken, dat jij geen volledige volmacht tot onderhandelen hebt?’

‘Inderdaad. Dat zou ook onmogelijk zijn, want zelfs ik weet niet welke koopwaar onze hele dienst te bieden heeft. De situatie is zo, dat ik mijn chef moet inlichten over hetgeen jij offreren kan, het desnoods zelf in ontvangst moet nemen, in ruil waarvoor ik zonodig mijn persoonlijke diensten aan jou moet aanbieden.’

Tiger Tanaka scheen ingespannen na te denken, vooral over hetgeen Bond hem zojuist gezegd had. Toen stond hij op, bracht Bond naar dé deur en nodigde hem uit voor een bezoek aan het geisja-restaurant Bond vertrok en wist eigenlijk niet wat hij nu aan Melbourne en Londen zou moeten melden.

In de kamer, waar ze zich na het feestje met de geisja’s hadden teruggetrokken en waar Tiger hem met de dood bedreigd had, hingen geprepareerde tijgerkoppen, die hem wild aanstaarden. Op de grond lagen tijgervellen en ook de asbak op het tafeltje had iets met deze wilde dieren te maken, want het voorwerp stond in een angstaanjagende tijgerklauw. Zelfs de stoelen waarop zij zaten, waren bekleed met tijgervel. Mr. Tanaka was geboren in 1914, het jaar van de Tijger, terwijl Bond, zoals Tiger hem met veel leedvermaak had verteld, in het jaar van de Rat ter wereld was gekomen.

Bond nam een flinke slok saké en zei: ‘Beste Tiger, ik zou niet graag willen dat uitgerekend jij ervoor moest zorgen dat ik de aarde vaarwel zeg. Wat je me gezegd hebt komt er eigenlijk op neer, dat de ceder ditmaal niet voor de orkaan mag buigen. Het zij zo. Ik geef je mijn erewoord, dat dit niet zal gebeuren.’

Tiger keek Bond oplettend aan, waarna hij zich een whisky-soda inschonk. Het was een warme, rustige septemberavond en de enige geluiden die ze konden horen, kwamen van de drukke verkeersweg Tokio-Yokohama. Door het grote raam zag Bond de contouren van een paar kleine huisjes. Het was haast middernacht. Tiger ging dichter bij het tafeltje zitten en zei: ‘In dat geval, Bondo-san, voel ik me gedrongen je een interessant verhaal te vertellen. Ik kan dit gemakkelijk doen, omdat ik weet dat je een man van eer bent, waar nog bij komt dat Engeland in dit verhaal niet in het geding is.’ Hij stond op en ging met gekruiste benen op de tatami zitten. Deze zithouding beviel hem veel beter. ‘Sinds de regeringsperiode van Meiji, die, zoals je wel zult weten, zeer veel heeft gedaan voor de modernisering van Japan, hebben zich in ons land betrekkelijk veel buitenlanders gevestigd. Het waren voor het merendeel wetenschapsmensen, waaronder een stel heel zonderlinge figuren, die, toen ze hier lang genoeg waren, zelfs de Japanse nationaliteit aannamen en helemaal als Japanners leefden. De in Europa geboren Amerikaan Lafcadio Hearn was een van hen. Onze bevolking heeft die mensen altijd geduld, zij het dat er een enkele maal sprake was van een zekere wrijving. Ik neem aan, dat ook een Japanner, die een kasteel koopt in de Schotse Hooglanden en als een Schot leeft, weinig last van de autochtone bevolking zou ondervinden, vooropgesteld dat hij zich niet al te gek zou gedragen. Zo zien wij het ook in ons eigen land, wat niet wegneemt dat wij bijvoorbeeld in tijden van oorlog aan de buitenlanders een zekere mate van bewegingsbeperking moesten opleggen, omdat we er rekening mee dienden te houden, dat sommigen van hen spionnen konden zijn. Hetzelfde zou ook

in Schotland gebeurd zijn. Nu ons land bezet is is het aantal buitenlanders, dat zich hier permanent wilde vestigen, sterk toegenomen. Je kunt je voorstellen, dat er vooral veel Amerikanen gekomen zijn. Het schijnt, dat de oosterse levenswijze vooral zeer sterk spreekt tot die Amerikanen, welke beu zijn van de levenswijze in hun eigen land, waar cultuur synoniem is met oppervlakkig vermaak, in welk verband ik met name zou willen wijzen op de auto en de televisie. Bovendien speelt het geld in Amerika een te grote rol. Ik kan mij voorstellen, dat er Amerikanen zijn, die zich aan een dergelijke levenswijze willen onttrekken.’

‘Helemaal ongelijk heb je niet/ zei Bond, ‘maar ik heb toch sterk de indruk dat deze levenswijze ook in Japan steeds meer ingang vindt. Als ik me niet vergis staan de Japanse autoriteiten er zelfs helemaal achter.’

Het gezicht van Tiger Tanaka kreeg een sombere uitdrukking. ‘We leven nu in een tijd/ zei hij met een stem waaruit duidelijke afkeer klonk, ‘waarin Japan wordt beïnvloed door de “Scuola di Coca Cola”, zoals ik dit noem. Honkbal, ver-maakcentra, hot dogs, hoge boezems, neon-reclames - het zijn allemaal dingen, die een onderdeel vormen van de last, die wij na onze nederlaag te dragen hebben gekregen. Bij elkaar vormen ze het lauwe aftreksel van een levenswijze, die wij demokorasoe noemen. Wij verloochenen er niet alleen onze gevestigde tradities mee, maar ook de geest van de samoerai, die zo duidelijk tot uiting is gekomen in onze kamikaze, voorvaderen en goden. Het is een verwerpelijke levenswijze, maar gelukkig is het zo, dat deze niet eeuwig zal duren. Voor de geschiedenis van Japan is dit tijdvak van even weinig belang als het korte leven van een libel.’ Hij zweeg, als wilde hij zijn gedachten ordenen. Toen zei hij: ‘Onze Amerikaanse inwoners zijn over het algemeen heel sympathiek. Het enige wat me niet bevalt, is dat ze zo weinig niveau hebben. Zij genieten van de in wezen oppervlakkige onderdanigheid van onze vrouwen. Zij genieten ook van onze strenge leefregels, die zo volkomen afwijken van de chaos die in

Amerika heerst. Bovendien genieten zij van onze eenvoud, die natuurlijk een diepere betekenis heeft, wat bijvoorbeeld tot uiting komt in onze thee-ceremonie en bloemschikkunst. Het is alleen jammer, dat ze er niets van begrijpen. Wat hen ook bevalt is de eerbied die wij hebben voor onze voorvaderen en tradities. Dit komt natuurlijk doordat Amerika zowel de voorvaderen als de traditie moet ontberen. Wat zij in hun eigen land bewonderen is de fictie van de Wild-West, een kinderlijke uiting, die geen enkele diepere betekenis kan krijgen, omdat ze geen reële basis heeft. De televisie zorgt er wel voor, dat deze fictie niet uitsterft.’ ‘Je durft een heleboel te beweren, Tiger. Ik heb verscheidene Amerikaanse vrienden, voor wie jouw beweringen absoluut niet gelden. Ik neem aan dat je vooral denkt aan de talloze Amerikaanse soldaten, die afstammen van Europese emigranten en weinig onderwijs hebben genoten, en die nu in Japan de Stars en Stripes vertegenwoordigen, in plaats van te werken op het lage niveau dat voor hen bestemd is. Ik kan het ook niet helpen, dat ze hier soms de beest uithangen en geld als water hebben. De enkelen onder hen, die met een Japans meisje trouwen en van plan zijn zich hier te vestigen, merken meestal spoedig dat het hen in Amerika beter bevalt, zodat ze hun boeltje bij elkaar pakken en verdwijnen. Zo komen de zaken vanzelf in het reine. Met onze Tommies, die Duitsland bezet moesten houden, hebben we ongeveer dezelfde ervaringen opgedaan. Maar je kunt die heden niet vergelijken met mensen als Lafcadio Hearn, waar ze ook mogen wonen. Dat zou unfair zijn.’

Tiger Tanaka maakte een diepe buiging. ‘Ik vraag om vergeving, Bondo-san. Je hebt gelijk. Het spijt me verschrikkelijk, dat ik me zo heb laten gaan en dingen heb gezegd, die niets met de werkelijkheid te maken hebben. Trouwens, je bent hier niet gekomen om te luisteren naar mijn tirades over de Amerikaanse bezetting van ons land. Ik bied je mijn verontschuldigingen aan. Ik geloof, dat ik nog steeds niet kan verkroppen, dat Japan de oorlog verloren heeft. Natuurlijk weet

ik ook wel, dat er in Japan veel Amerikanen wonen, die zich met de besten van mijn land kunnen meten. Ik heb verscheidene Amerikaanse vrienden, die een grote culturele bagage hebben, alles afweten van kunsten, wetenschappen en literatuur, en ook daarom helemaal door mij geaccepteerd worden. Ik heb eigenlijk wat stoom willen afblazen. Maar dat zul je intussen wel begrepen hebben.’

‘Natuurlijk Tiger. Mijn land heeft eeuwenlang geen bezetting gekend, zodat het Engelse volk ook niet kan weten wat het betekent een nieuwe cultuur en een nieuwe levenswijze opgedrongen te krijgen. Ik zou niet eens weten, hoe ik daar zelf op zou reageren. Misschien wel net zoals jij. Ga nu maar verder met je verhaal.’ Bond pakte de fles saké uit de met water gevulde emmer, die op een houtskoolvuurtje stond. Hij vulde zijn glas en nam een paar slokken van de warme drank. Tiger Tanaka wiegelde een paar maal heen en weer op zijn achterste en nam weer het woord. ‘Zoals ik je al heb gezegd zijn er een aantal vreemdelingen, die zich in Japan gevestigd hebben. De meesten van hen zijn onschuldige zonderlingen. Maar er is een man die in januari van dit jaar naar Japan gekomen is, die opvalt door zijn duivels karakter. Hij is een monster. Je zult er misschien om lachen, Bondo-san, maar die kerel is de duivel in mensengedaante.’

‘Ik heb in mijn leven al heel wat slechte mensen ontmoet, Tiger, en meestal waren ze min of meer krankzinnig. Geldt dat ook voor de man, die jij bedoelt?’

‘Nee, integendeel. Zijn vindingrijkheid en zijn grote kennis van de psychologie van ons volk bewijzen, dat hij een uitzonderlijk geniaal mens is. Volgens vooraanstaande geleerden in ons land is hij niet alleen een bekwaam wetenschappelijk onderzoeker, maar ook een groot verzamelaar, zoals men waarschijnlijk in de hele wereld geen tweede zal tegenkomen.’

‘Wat verzamelt hij dan?’ Doden!’


7 De dodenverzamelaar

James Bond moest onwillekeurig glimlachen, toen hij dit dramatische antwoord hoorde. ‘Verzamelt hij doden? Wil je daar mee zeggen, dat hij mensen doodt?’

‘Nee Bondo-san, zo eenvoudig is het niet. Hij overreedt, of liever gezegd, verleidt mensen, zichzelf van het leven te beroven.’ Tiger zweeg en keek Bond aan. Op zijn voorhoofd lagen diepe rimpels. ‘Nee, dat is ook niet helemaal juist. Laten we zeggen dat hij de mensen een gemakkelijke en aantrekkelijke gelegenheid biedt om zichzelf te doden. Tot nu toe heeft hij meer dan vijfhonderd Japanners kunnen bewegen zelfmoord te plegen.’ ‘Waarom arresteren jullie hem niet?’

‘Bondo-san, dat is niet zo gemakkelijk. Ik kan beter beginnen bij het begin. In januari van dit jaar kwam een zekere Dr. Guntram Shatterhand naar Japan. Hij was vergezeld van zijn vrouw, Emmy Shatterhand, geboren De Bedon. Ze hadden Zwitserse paspoorten en de man noemde zich hortoloog en botanicus, die gespecialiseerd is in de subtropische flora. Hij het ons aanbevelingsbrieven zien van de Jardin des Plantes in Parijs, van de Kew Gardens in Londen en van enkele andere deskundige instanties. Vooral de aanbevelingen van deze laatste instanties waren in vrij vage bewoordingen gesteld. Hij.nam al spoedig contact op met de desbetreffende autoriteiten in ons land en met deskundigen van het Ministerie van Landbouw, die niet alleen verbaasd maar ook in hoge mate verheugd waren, toen hij hen vertelde dat hij bereid was om niet minder dan i miljoen pond uit te geven voor de aanleg van een exotische tuin in ons land. Het lag in zijn bedoeling in deze tuin een unieke verzameling planten en heesters samen te brengen. Hij zou ervoor zorgen dat hij uit alle

delen van de wereld dusdanig volgroeide planten en heesters kreeg, dat de tuin in de kortst mogelijke tijd klaar zou zijn. Als je enigszins bekend bent met de horticultuur zul je weten dat een dergelijke verzamelwijze buitengewoon kostbaar is.’ ‘Voor mij is het volkomen onbekend terrein. Maar als ik het wel heb deed hij zoiets als de miljonairs uit Texas, die hele palmentuinen uit Florida wegslepen. Klopt dat?’ ‘Precies. Het park was niet toegankelijk voor het gewone publiek, omdat hij het in de eerste plaats zag als een plaats waar bevoegde Japanse deskundigen hun kennis zouden kunnen verrijken en er onderzoekingswerk konden doen. Het klonk allemaal erg mooi. Men beschouwde het als een schitterend aanbod, dat dan ook met vreugde werd geaccepteerd door onze regering, die op haar beurt de geleerde een verblijfsvergunning voor tien jaar verleende. Zoiets was nog nooit eerder gebeurd. Gewoontegetrouw wendden de immigratieautoriteiten zich tot mijn dienst met het verzoek inlichtingen over meneer Shatterhand in te winnen. Omdat wij geen vertegenwoordiger in Zwitserland hadden, zocht ik contact met de CIA, die na korte tijd verklaarde dat de man okay was. Het bleek dat hij uit Zweden stamde en in Zwitserland niet erg bekend was. Hij had verscheidene jaren op een tweekamerflat in Lausanne gewoond. Op zijn financiële status viel niets aan te merken, want hij was cliënt van de Union des Banques Suisses, die alleen miljonairs accepteert. Omdat in Zwitserland iemands banksaldo bepalend is voor zijn status viel het niet te verwonderen dat men in dat land hoog van hem opgaf, zij het dat men over zijn werk als botanicus niets positiefs kon verklaren. Kew Gardens en de Jardin des Plantes beschreven hem desgevraagd als een enthousiaste amateur, die meer dan eens giften aan deze instellingen had geschonken en ze bovendien verrijkt had met waardevolle planten, die hij op zijn expedities in de tropen en subtropen verzameld had. Er was dus geen enkele aanleiding te veronderstellen dat meneer Shatterhand iets anders was dan een interessante en vermogende man, die het in zijn hoofd had gehaald Japan van

zijn kennis en geld te laten profiteren. Kun je me volgen?’ ‘Ja, ga verder.’

‘Na een tijdje door ons land gereisd te hebben liet hij zijn oog vallen op een bouwvallig kasteel op Kioesjoe, ons zuidelijkste eiland. Het kasteel lag in een afgelegen gebied, vlak bij de kustplaats Foekoeoka, die als de hoofdstad van het eiland beschouwd wordt. In vroeger tijden had het deel uitgemaakt van een keten van burchten, die gebouwd waren om aanvallen uit de richting van Straat Tsjoesjima - de plaats waar de Russische vloot door onze zeestrijdkrachten werd verslagen - te weerstaan. Wij waren destijds vooral bang voor aanvallen vanaf het vasteland van Korea. De meeste kastelen raakten in de loop der jaren zo bouwvallig, dat ze niet meer gerestaureerd konden worden, maar het kasteel waar meneer Shatterhand belangstelling voor kreeg, verkeerde nog in redelijke staat. Het is een groot gebouw waar tot kort voor de Tweede Wereldoorlog een rijke textielbaron gewoond heeft. Vooral de dikke, hoge muur die om het terrein van het kasteel lag, gaf de doorslag, want onze geachte geleerde wilde zo rustig en onopvallend mogelijk werken. Het duurde niet lang of het hele gebouw was van onder tot boven gerestaureerd. Shatterhand had intussen planten besteld, waarvan weldra de eerste partijen arriveerden, zodat hij tegelijkertijd met de aanleg van zijn tuin kon beginnen. Ik moet je nog vertellen, dat Shatterhand niet alleen vanwege het kasteel dit gebied kocht, want ook de grond er omheen, die ongeveer 200 ha groot is, interesseerde hem bijzonder. De grond is er namelijk zeer vulkanisch en wemelt van geisers en dampbronnen, die trouwens ook elders in Japan voorkomen. Voor hem betekende dit, dat hij het gehele jaar door kon rekenen op een constante temperatuur, die nodig is om de tropische planten, bomen en heesters tot volledige ontwikkeling te brengen en ze in stand te houden. De geleerde en zijn oerlelijke vrouw betrokken het kasteel, zodra de restauratiewerkzaamheden voltooid waren, waarna ze in de buurt op zoek gingen naar personeel, dat ze zowel nodig hadden voor het

kasteel als de tuin.’ Tiger keek opeens heel somber. ‘Als ik destijds meer aandacht had besteed aan de rapporten die mij over deze wervingsactie bereikten, was de zaak nooit zover gekomen als ze nu is. De Hoofdcommissaris van Politie in Foekoeoka, die deze rapporten schreef, deelde mij namelijk mee, dat de geleerde uitsluitend mannen in dienst nam, die vroeger hd waren geweest van de Orde van de Zwarte Draak.’ ‘Wat is dat voor een organisatie?’

‘Niet “is”, maar “was” verbeterde Tiger. ‘De Orde werd voor de oorlog officieel opgeheven. Maar in zijn beste dagen was het de meest gevreesde en machtigste organisatie in Japan. Aanvankelijk konden alleen de sosji, dat zijn werkloze samoerai, die honderd jaar geleden door Meiji aan de dijk werden gezet, lid worden, maar later werden ook terroristen, gangsters, fascisten, afgezette officieren, geheime agenten, gelukzoekers, machtige zakenlieden en allerlei andere heren toegelaten. Soms kreeg de Orde zelfs steun van ministers, die er niet tegen op zagen dat gajes voor hun eigen smerige doeleinden te gebruiken. Het eigenaardige is, dat de geleerde zijn werkterrein juist vond in een streek, waar vroeger het Hoofdkwartier van de Orde van de Zwarte Draak was gevestigd en dat altijd een broeinest van extremisme is geweest. Toyama Mitsoeroe, een van de leiders van de Orde, was afkomstig uit Foekoeoka; hetzelfde geldt voor de anarchist Hirota en voor Nakano, de leider van de fascistische Tohokai in het parlement. Zelfs nu nog is die streek de vluchthaven voor tal van ongure elementen. De extremistische groeperingen zijn nooit helemaal uitgestorven. Zelfs in Engeland worden ze weer actief. Denk maar eens aan de Zwarthemden. Dr. Shatterhand slaagder er al spoedig in een stuk of twintig gevaarhjke knapen aan te trekken. We hebben vastgesteld, dat ze er allemaal behoorlijk uitzien; uiterlijk valt er niets op die zogenaamde tuinlieden, bedienden en weet ik wat, aan te merken. De Prefect van Politie heeft het tot nu toe eenmaal nodig geacht de mysterieuze geleerde een bezoek te brengen en hem te waarschuwen voor het stelletje bandieten dat hij in dienst had<p>

genomen. Maar zijn gastheer wuifde deze waarschuwing weg door te beweren dat hij deze heden ook nodig had voor bewakingsdoeleinden. Hij wees er op, dat hij rustig moest kunnen werken en dat zijn kostbare plantenverzameling niet mocht worden beschadigd. De Prefect kon hier weinig op antwoorden en wilde dit waarschijnlijk niet eens, omdat hij wist dat dr. Shatterhand invloedrijke beschermheren had. De goede man vertrok al buigend, onder de indruk als hij was van de rijkdom die hij in het kasteel had gezien, een rijkdom die wel schril afstak bij de armoede, die het eiland altijd gekend heeft.’

Tiger Tanaka zweeg. Hij vulde het glas van Bond met saké en vergastte zich zelf op een nieuwe Soentory met soda. Voor Bond was dit de gelegenheid hem te vragen hoe gevaarlijk de Orde van de Zwarte Draak wel was geweest. Kon men deze Orde vergelijken met de Chinese tongs ? ‘O nee, de Orde had veel meer macht. Heb je wel eens gehoord van de Ching-Pang en Hoeng-Pang tongs, die China tijdens het bewind van de Kwomintang zo onveilig maakten? Nee? Welnu, de Orde van de Zwarte Draak was honderdmaal gevaarlijker. Iemand, die het had verbruid bij de Orde, wist dat hij niet lang meer zou leven. Het was een meedogenloze kliek, die niet uit politieke overtuiging handelde, maar alleen om de centen.’

Heeft die Zwitserse geleerde de Orde nieuw leven kunnen inblazen? Worden de heren opnieuw lastig?’ ‘O nee. Ze zijn inderdaad niet meer dan wat hij beweert -bedienden, tuinbeden. Misschien fungeren ze ook als een soort lijfwacht voor hem. Nee, daar schuilt de moeilijkheid niet. Was het maar zo. De zaak is veel ingewikkelder. Het punt is, dat die kerel een tuin heeft aangelegd, waarvoor ik geen ander woord kan vinden dan de tuin des doods.’ Bond haalde zijn wenkbrauwen op. Vooral uit de mond van het hoofd van de nationale geheime dienst had hij zulk een dramatische beeldspraak geenszins verwacht. Het klonk gewoonweg belachelijk.

Plotseling glimlachte Tiger zo spontaan, dat Bond al zijn gouden tanden kon zien. ‘Bondo-san, aan je gezicht kan ik zien dat je denkt dat ik gek of dronken ben. Maar dat is niet zo. Luister. Dr. Shatterhand heeft in zijn tuin alleen giftige planten staan; in de beekjes en vijvers zwemmen giftige vissen en overal op het terrein wemelt het van slangen, schorpioenen en giftige spinnen. Zijn vrouw en hij kunnen nooit gestoken of gebeten worden, omdat hij altijd een zeventiende-eeuws harnas draagt wanneer hij in de tuin wandelt, en zij iets anders dat haar bescherming biedt. Zijn bedienden kunnen ook niet vergiftigd worden, omdat ze dikke lieslaarzen dragen, terwijl hun gezicht beschermd wordt door een masko, een antiseptisch masker van metaalgaas, dat veel Japanners voor mond en neus dragen om infectie te voorkomen en de verspreiding van infectie tegen te gaan.’ ‘Wat een krankzinnige boel is dat.’

Tiger’s hand verdween tussen de wijde plooien van de yoekata die hij had aangetrokken, zodra hij thuis was gekomen, en kwam even later tevoorschijn met een paar velletjes papier, die door een paperclip bijeen werden gehouden. Hij gaf de velletjes aan Bond en zei: ‘Wees vooral geduldig. Oordeel niet eerder dan wanneer je alles begrepen hebt. We hebben geen van beiden verstand van giftige planten. Op deze lijst staan de planten vermeld, waarover dr. Shatterhand tot nu toe de beschikking heeft gekregen. De aantekeningen zijn afkomstig van het Ministerie van Landbouw. Lees het goed. Het zal je beslist interesseren hoeveel lieve, onschuldige plantjes op onze aardbol groeien.’

Bond pakte de papieren van hem aan. Op het eerste velletje stond een algemene notitie over giftige planten. Daarna volgde de lijst met aantekeningen. Op alle papieren stond een stempel van het Ministerie van Landbouw. Bond begon te lezen.

De hieronder genoemde gifstoffen kunnen in zes hoofdgroepen onderverdeeld worden:

1.	Waanzin verwekkende stoffen. Symptomen: geestverschijningen; ijlkoorts; verwijding van de pupillen; hevige dorst; verminderde zintuiglijke waarneming, en tenslotte verlammingsverschijnselen en krampen.

2.	Bewusteloosheid verwekkende stoffen. Symptomen: prikkeling van de cerebrale functies en versnelling van de bloedsomloop; evenwichtstoornis; verhes van controle over de spieren; slaperigheid, gevolgd door diepe bewusteloosheid.

3.Neerslachtigheid	verwekkende stoffen. Symptomen: duizeligheid; overgeven; buikpijn; stuipen; verlammingsverschijnselen; flauwten; soms gevolgd door verstikkingsdood.

4.	Krampen en stuipen verwekkende stoffen. Symptomen: krampaanvallen, met als gevolg dood door uitputting (binnen drie uur) dan wel volledig herstel.

5.	Zwakte verwekkende stoffen. Symptomen: Gevoelloosheid; jeuk in de mond; buikpijn; duizeligheid; overgeven;diarrhee; verlammingsverschijnselen; bewusteloosheid.

6.	Branderigheid verwekkende stoffen (ook: irritatie van bepaalde organen). Symptomen: brandende pijn in keel en maag; misselijkheid; overgeven. Dood door shock, stuipen of uitputting, dan wel hongerdood als gevolg van verwondingen aan keel en maag.

Vegetatieve soorten, die door dr. Guntram Shatterhand zijn geïmporteerd. Volgens opgave van de douane en de dienst der accijnzen.

Piscidia erythrina. Boom, 10 m. Witte en bloedkleurige bloesem. Verwekken bewusteloosheid. Toxische bestanddelen: piscidine. West-Indië.

Strychnos nux-vomica. Boom, 14 m. Gladde schors, aantrekkelijke vruchten, die een bittere smaak hebben. Groen tot witte bloesem. Vooral de zaden zijn giftig. Verwekken krampen en stuipen. Toxische bestanddelen: strychnine en brucine. Java, Zuid-India.

Strychnos toxifera. De schors levert het bekende curare-giL

Dood binnen een uur door verlamming der ademhalingsorganen. Toxische bestanddelen: curare, strychnine en brucine. Guyana.

Strychnos ignatii. Kleine boom. Uit de zaden wordt brucine getrokken. Verwekt krampen en stuipen. Filippijnen. Strychnos tieuté. Grote klimheester. De bladeren, de zaden, de stengel en de wortelschors bevatten strychnine en brucine. Java.

Strychnos colubrina. Klimplant Bevat strychnine en brucine, die krampen en stuipen verwekken. Java, Timor. Psychotria ipecacuanha. Heesterachtige. Verwekt neerslachtigheid. Toxische bestanddelen: emetine, dat vooral in de wortels wordt gevonden. Brazilië.

Strophanthus hispidus. Houtachtige klimplant; tot 2 m. Toxische bestanddelen: strophantine, incine. Verwekt zwakte. West-Af rika.

Tanghindia venenifera of Cerbera tanghin. Kleine, altijd groene boom. Tot 6 m. Purperkleurige met groen doorspekte vruchten. Toxische bestanddelen: tanghinine, cerberine. Verwekt zwakte. Madagaskar.

Antiaris toxicaria. Oerwoudboom met kale stam tot 30 m. Hout zeer licht, wit, hard en melkhoudend. Toxische bestanddelen: antiarine, dat vooral in het sap wordt aangetroffen. Verwekt zwakte, Java, Bomeo, Sumatra, Filippijnen, Rhus toxicodendron. Klimheester met groengele bloemen. De stam bevat een branderigheid verwekkende stof. Toxische bestanddelen: toxica dendrol. Ver. Staten.

Thevetia peruviana. Kleine oleanderboom. Alle delen, doch met name de vruchten, bevatten giftige stoffen, die misselijkheid en shock verwekken. Hawaii.

Ricinus communis. De zaden worden verwerkt tot wonderolie en bevatten bovendien ricine, dat niet gevaarlijk is wanneer het de spijsverteringsorganen volgt Wanneer het in het bloed terechtkomt heeft het echter een fatale uitwerking. Een-honderdste milligram van het gif is voldoende om een sterke man te doden. Symptomen: afnemende eetlust, braken, hevige

diarfhee, bewusteloosheid, die tenslotte tot de dood leidt. Ha-waii, Zuid-Amerika.

Nerium indicum (Gewone oleander). Altijd groene heester. De wortels, de bast, de bloesem, de bladeren en het sap bevatten fatale gifstoffen, die vooral de hartfunctie aantasten. In India gebruikt bij behandeling van lepra, maar ook voor vruchtafdrijving en zelfmoord. India, Hawaii. Het is bekend, dat iemand stierf, omdat hij vlees had gegeten, dat met behulp van een oleandertak was geroosterd. Abrus precatorius. Klimheester. De kleine, glimmende zaadjes wegen gemiddeld 1.75 grein en worden door de goudsmeden in India gebruikt als gewichten. De zaadjes worden verpulverd en daarna met zoveel water vermengd, dat men er spits toelopende pilletjes van kan maken, die, wanneer ze in de bloedwegen terechtkomen, binnen vier uur de dood tot gevolg hebben. India, Hawaii.

Datura stramonium. Een variant van de Doornappel. Wordt gevonden in Noord-Afrika en India. In Mexico komt de D. meteloides voor, en in Midden-en Zuid-Amerika de D. ta-tula. Het gif van deze planten werkt zinsbegoochelend. De Arabieren en de Swahili voeden zich met de (gepofte) appels van de stramonium, de Oostafrikaanse negers eten de bladeren, terwijl men in Bengalen de zaden en de bladeren toevoegt aan hasjiesj en hennep. De indianen van de Zapotec-stam gebruikten het gif van de D. tatula als een waarheidsserum. Zij die verslaafd raken aan de toloachi, een drank die bereid wordt uit de D. tatula, worden op de duur imbeciel. Glorioso superba. Een opvallend mooie klimlelie. De stengel, de wortels en de bladeren bevatten een bijtend gif, dat verdovende eigenschappen bezit, namelijk superbine. Ook colchi-nine en choline worden in deze plant aangetroffen. Drie grein colchicine zijn fataal. Hawaii.

Hura crepitans. Alle delen van deze boom bevatten een sterk purgerend middel dat in Brazilië bij de visvangst wordt gebruikt. De crepitans levert ook crepitine (verwant aan ricine), dat alleen schadelijk is wanneer het in de bloedwegen komt,

in welk geval binnen zeven tot tien dagen de dood kan intreden. Midden-en Zuid-Amerika.

Melia azedarach. Een kleine boom met prachtige donkergroene bladeren en zacht lila bloesem. In de vruchten wordt een sterk verdovingsgif gevonden, dat het centrale zenuwstelsel kan verstoren. Hawaii, Midden-en Zuid-Amerika. Jatropha curcas. Een op struikgewas lijkende boom. De zaadjes werken zeer sterk purgerend, wat vaak dood door uitputting tot gevolg heeft. Caraïbische gebied.

Camotillo. Een wilde, algemeen voorkomende aardappel, die door de Indianen wordt geraapt - traditiegetrouw bij afnemende maan. Toxisch bestanddeel: solanine. Midden-en Zuid-Amerika.

Amanita mexicana. Nauw verwant aan de in Europa voorkomende Vliegenzwam. De mexicana is een zwarte paddestoel, die bereid wordt met warme melk en agavesap. Veroorzaakt overgevoeligheid van de huid en abnormale inspanning van de ogen en oren, waarna gedurende verscheidene uren zinsbegoocheling optreedt, die tenslotte leidt tot hevige melancholie. Toxisch bestanddeel onbekend. Midden-en Zuid-Amerika.

Toen Bond klaar was met lezen gaf hij de papieren terug aan Tanaka en zei: ‘Dr. Shatterhand’s tuin is werkelijk een heerlijk plekje om te vertoeven. Hoe bestaat het!’ ‘Zeg dat wel, maar het is nog niet alles. Je zult wel eens gehoord hebben van de piranha, die in de rivieren van Zuid-Amerika leeft. De wetenschappelijke naam is “Serrasalmus”. Vooral de ondersoort “Nattereri” is buitengewoon vraatzuchtig. Om zijn vijvertjes te vullen heeft dat heerschap geen inheemse goudvissen genomen, maar uitgerekend een stelletje van deze rovers. Begrijp je nu wat ik bedoel?’ ‘Nee,’ antwoordde Bond. ‘Om je de waarheid te zeggen begrijp ik het nog steeds niet. Waarom doet die aardige man zulke rare dingen?’


8 Zeg het met bloemen

Het was al drie uur in de ochtend en overal even stil. Zelfs de geluiden van de drukke verkeersweg naar Yokohama waren weggestorven. James Bond was niet moe, had zelfs niet de kans om vermoeidheid te voelen, omdat hij aan niets anders kon denken dan aan het fantastische verhaal over de Zwitserse geleerde, die, zoals Tiger had gezegd, ‘doden verzamelde.’ Bond voelde dat Tiger hem dit verhaal niet zomaar verteld had en dat weldra zou blijken wat zijn gastheer werkelijk wilde. Hoe eerder hij het zou weten hoe beter. Tiger streek zich met de hand over het gezicht en vroeg: Tieb je gisteren dat zelfmoordverhaal in de Asahi gelezen?’ ‘Nee.’

Tiet ging over een achttienjarige student, die voor de tweede maal gezakt was voor zijn universitaire toelatingsexamen. Hij woonde in een buitenwijk van Tokio, dicht in de buurt van de plaats, waar een nieuwe departemento, dat is een groot warenhuis, gebouwd wordt. De jongeman verliet zijn woning en ging naar de bouwplaats toe, waar men bezig was met heiwerkzaamheden. De arbeiders verklaarden, dat hij even naar het werk bleef kijken en op het moment dat het heiblok naar beneden kwam, naar voren rende en zijn hoofd op de paal legde.’

‘Vreselijk! Waarom deed ie dat?’

Tïij had schande gebracht over zijn ouders en voorvaderen en wilde op deze manier boete doen. Zelfmoord is altijd een zeer tragisch aspect in het Japanse volksleven geweest.’ Tiger zweeg even. ‘Misschien moet men het ook een nobel aspect noemen. Het ligt er maar aan hoe je het bekijkt. Voor de buurt zijn die jongen en zijn familie echter volkomen gerehabiliteerd. Hun prestige is reusachtig gestegen.’

Is dat nu een manier om meer prestige te krijgen?’ ‘Kom kom, Bondo-san, denk eens aan je eigen land, waar gesneuvelde militairen postuum worden onderscheiden met het Victoria-Kruis.’

‘Dat is toch heel wat anders. Die onderscheiding hebben ze niet gekregen voor een zelfmoord die het gevolg was van een verprutst examen.’

‘Tja, we zijn nu eenmaal niet zo demokorasoe als jullie,’ zei Tiger ironisch. ‘Volgens de meer conservatieve Japanners -jij zou ze ouderwets noemen - moet elke vorm van smaad uitgewist worden. Niets is daarbij waarachtiger dan de opoffering van het eigen leven, want dat is het meest waardevolle dat men heeft weg te geven.’

‘Maar die jongen had toch een gemakkelijker examen kunnen doen? Hij had toch op een eenvoudiger studie kunnen overstappen? Als in Engeland iemand voor een examen straalt, dan zegt ie “verdomme” of iets dergehjks, maar probeert het dan opnieuw - desnoods op een lager niveau. Zelfmoord plegen is er bij ons niet bij. Ik zie het al! Wij zouden iemand, die om dergelijke redenen zelfmoord pleegde, een lafaard noemen, een slappeling, die de fut mist om tegenslagen te verwerken en het leven niet aandurft. Zijn ouders zouden het verschrikkelijk vinden. Dat met die voorvaderen is natuurlijk klinkklare onzin.’

‘Misschien bij jullie, maar bij ons is het anders. In weerwil van de demokorasoe zullen de ouders van die jongen vanavond feest vieren. En ze zijn niet alleen, want alle buren komen op bezoek. Voor ons is de eer belangrijker dan het leven. Voor ons staat eer gelijk met trots en schoonheid. Het leven kan ons dit niet bieden.’

Bond haalde de schouder op. ‘Gezien het feit dat die jongen het lef had om zichzelf van kant te maken, ben ik van mening dat Japan een goede burger heeft verloren. Ik beschouw die zelfmoord-rage van jullie meer als een uiting van hysterie, als een uiting van gewelddadigheid, waarvan de geschiedenis van jouw land schijnt te druipen. Als jullie eigen leven je al

zo weinig waard is, hoe goedkoop moet dan wel het leven van een buitenlander voor jullie zijn. Een paar dagen geleden was ik getuige van een ongeluk op een van jullie drukste verkeerspunten. Ik weet niet meer hoe die plaats heet. Er moeten heel wat mensen bij betrokken zijn geweest, want er lagen verscheidene gewonden op straat. Even later kwam de politie, die echter helemaal geen aanstalten maakte de gewonden naar het ziekenhuis te brengen, maar integendeel verlangde dat dezen zolang zouden blijven liggen, totdat men klaar was met het trekken van krijtstrepen en het maken van situatiefoto’s, die bij een eventuele gerechtehjke vervolging als bewijsmateriaal moesten dienen.’

‘Dat gebeurt altijd,’ zei Tiger onverschillig. ‘Vergeet ook niet, dat we een overbevolkt land zijn. In een land waar men de abortus ziet als een middel om de overbevolking tegen te gaan, maken een paar verkeersslachtoffers meer of minder ook niet veel uit. Toch heb je iets gezegd, waar veel waars in schuilt. Zelfmoord heet bij ons “jisatsoe”, wat letterlijk “zichzelf vermoorden” betekent, en hoewel dit een gewelddadige oplossing is van een persoonhjk probleem, vindt ons volk het veel minder erg dan de mensen in het Westen. Al onze kinderen kennen het volksverhaal van de zevenenveertig ronin, dat zijn lijfwachten. Het was aan hun onoplettendheid te wijten, dat hun meester, Asano, vermoord werd. Ze zwoeren echter hem te zullen wreken, wat prompt gebeurde. Maar toen trokken ze met z’n allen naar Ako, waar ze eep-poekoe pleegden. “Seppoekoe” is hetzelfde als hari-kiri, dat “buiksnijden” betekent. Ze wilden op die manier boeten voor hun onoplettendheid. Ook nu nog komen de mensen bij duizenden naar de herdenkingsplechtigheid, die jaarlijks in de tempel van Ako wordt gehouden. Op die dag moeten de spoorwegen zelfs extra-treinen inleggen.’ ‘Wel, als jullie je kinderen op die manier opvoeden, mag je ook niet verwachten dat het aantal zelfmoorden in de toekomst zal dalen.’

‘Precies,’ zei Tiger op trotse toon. ‘Ieder jaar worden in ons

land ongeveer 25 000 zelfmoorden gepleegd. Alleen de bureaucraten vinden dit een schandelijk hoog cijfer. Hoe spectaculairder de zelfmoord, des te meer respect men er voor heeft. Het is nog niet zo lang geleden dat er een jonge student was, die grote faam verwierf met zijn poging om zijn eigen hoofd af te zagen. Minnaars houden elkaar bij de hand vast en springen bij de waterval van Kegon in de diepte. De Mihara, een vulkaan op het eiland Osjima, is ook zeer favoriet bij zelfmoordenaars. Ze rennen naar de gloeiende krater en duiken met half verbrande benen in de ziedende lavamassa. Om dit populaire tijdverdrijf wat in te dammen hebben de autoriteiten op de piek van de Mihara een “Bureau ter Voorkoming van Zelfmoord” geopend. De bouw van dit bureau heeft een massa geld gekost. Het beste zelfmoordmiddel is echter nog altijd het als een guillotine werkende wiel van onze goeie ouwe trein. Het gaat eigenlijk vanzelf. Je springt op het juiste ogenblik en het is gebeurd.’

‘Ik vind je een grote bloeddorstige schooier, Tiger. Maar waarom vertel je me dat eigenlijk allemaal? Wat heeft het te maken met onze vriend Shatterhand en diens mooie tuin?’ ‘Alles, Bondo-san, alles. Want zijn giftuin is voor heel Japan hét zelfmoord-dorado geworden - natuurlijk zeer tegen zijn zin. Alleen al de reis erheen is een ware belevenis. Je gaat met de beroemde Romance-expres naar Kioto en pikt daar de boot, die je naar Beppoe brengt, dat aan de oever van een van onze mooiste binnenzeeën ligt. Van Beppoe gaat het met egn stoptreintje naar Foekoeoka, vanwaar je via de schitterende kustweg het geheimzinnige Kasteel des Doods kunt bereiken. Je kunt een taxi nemen, maar ook te voet gaan. Je klimt over de muur of je laat je met een bestelwagentje naar binnen smokkelen en dan begint de laatste wandeling van je leven. Misschien doe je het alleen, misschien ook samen met je beminde. Dan begint ook het spelletje, dat de Japanners pachinko noemen. Hoe zal het fatale balletje rollen? Wordt het een gemakkelijke of een moeilijke dood? Krijg je een beet van een adder, die over de schoongeveegde paadjes naar je

toe schuifelt, of sterf je door het gif van een dauwdruppeltje, dat uit die mooie boom valt, waaronder je even ligt te rusten? Het kan ook zijn dat de honger of de nieuwsgierigheid je verleiden een handvol van die rode bessen of zo’n oranjekleurige vrucht in je mond te stoppen. Als je niet langer wilt wachten kun je natuurlijk ook in een van de kokende zwavelbronnen springen, waar een temperatuur heerst van duizend graden celsius. Een schreeuw, een kreet, en het is voorbij. Die tuin is een waar departemento des doods, met talloze mogelijkheden tot zelfvernietiging, waarvan men zich gratis kan bedienen. Van die mogelijkheden wordt een veelvuldig gebruik gemaakt. Op de weg, die naar de tuin leidt, heeft de politie een doorgangspost ingericht. Als je geen pas hebt kom je er niet door. Alleen serieuze belangstellenden, zoals botanici en entomologen, worden toegelaten. Maar zij die zelfmoord willen plegen komen er ook, want ze trekken door de velden en moerassen en klimmen over de muur. Dr. Shatterhand is hier natuurlijk helemaal niet mee ingenomen, en heeft daarom overal waarschuwingsborden - compleet met doodshoofd en knoken - laten plaatsen. Maar wat dacht je! Die borden trekken de mensen juist aan! Boven zijn kasteel zweeft zelfs een grote heliumballon, waarop met grote letters geschreven staat dat het verboden is de tuin te betreden. Je reinste reclame voor zelfmoordenaars! Hier wacht u de dood!’ ‘Je bent gek, Tiger. Waarom arresteren jullie die kerel niet? Waarom branden jullie dat terrein niet plat?’ ‘Arresteren? Op welke gronden? Soms omdat hij Japan met een unieke verzameling zeldzame planten verrijkt heeft? Moeten we het miljoenenbezit van een algemeen gerespecteerde gaijin vernietigen? De man heeft niets gedaan wat niet door de beugel kan. Het Japanse volk is de ware schuldige. Ik besef natuurlijk ook wel, dat hij betere voorzorgsmaatregelen zou kunnen nemen en de bewaking zou kunnen verscherpen. Het is trouwens opvallend vreemd dat van zijn slachtoffers nooit meer over is dan een hoop verbrande botten, die steevast uit een van de kokende dampbronnen gevist worden.

Met het oog op de lijst, die je zoeven hebt gelezen, zou je je namelijk ook kunnen voorstellen, dat er soms verlamde of blinde mensen aan de geneeskundige dienst worden overgedragen. Herr Doktor vindt dat zelf ook erg vreemd. Hij beweert, dat de mensen die blind zijn geworden of aan geheugenverlies lijden, in een van de dampbronnen moeten zijn gevallen. Het is mogelijk, dat hij gelijk heeft, wat niet wegneemt dat er tot op heden al meer dan vijfhonderd slachtoffers zijn geteld en dat dank zij zijn reclame steeds meer mensen de weg naar het Kasteel des Doods zullen weten te vinden. Daar moet een einde aan komen.’ ‘Hebben jullie al iets ondernomen?’

‘O ja. Verscheidene malen hebben commissies van onderzoek een bezoek aan de geleerde gebracht. De leden van deze commissies werden buitengewoon vriendelijk ontvangen. Shatterhand vroeg hen er voor te willen zorgen, dat hij in het vervolg minder last zou hebben van indringers, die volgens hem zijn werk belemmeren en de mooiste planten vernielen. Hij is bereid tot iedere vorm van medewerking, maar voelt er natuurlijk niets voor om zijn tuin, die hem zo dierbaar is en waarvoor de Japanse deskundigen de grootste waardering hebben, aan de kant te doen. Het is een handige knaap, die ons op allerlei manieren zand in de ogen tracht te strooien. Hij wil een research-centrum oprichten - er mogen alleen mensen werken, die hij zelf heeft uitgezocht -, waar het gif van allerlei planten verzameld wordt, met het doel dit ter beschikking te stellen van onze medische diensten. Je zult zelf ook wel begrepen hebben dat veel van deze gifstoffen, indien ze voldoende verdund zijn, zeer waardevolle geneesmiddelen kunnen zijn.’

‘Maar wat heb jij eigenlijk met de hele zaak te maken?’ Bond voelde zich nu echt slaperig worden. Het was vier uur en boven de daken van de in het oosten gelegen huisjes kon hij het eerste daglicht zien. Hij nam nog een slok saké, die hem niet meer smaakte, omdat hij te veel gedronken had. Het werd de hoogste tijd dat hij in bed kwam. Tiger scheen echter

bezeten te zijn van deze Krankzinnige zaak, die zo wonderwel paste bij het mysterieuze Japan maar ook deed denken aan mensen als Poe, Le Fanu, Bram Stoker en Ambrose Bierce. Het late uur scheen op Tiger geen invloed te hebben. Wel ontdekte Bond in het typische samoerai-gezicht lijnen, die er eerder niet geweest waren, lijnen die hem een boosaardiger, brutaler aanzien gaven. Meer dan ooit leek hij op de Tartaar, die maar heel weinig aanleiding nodig heeft om zijn woeste aard te tonen. Alleen het ongeduldige handgebaar dat hij af en toe maakte, verried dat hij opgewonden was. Hij zei: ‘Bondo-san, een maand geleden stuurde ik een van mijn beste mensen op onderzoek uit. Ik had daartoe opdracht gekregen van het Ministerie van Binnenlandse Zaken, dat op zijn beurt handelde onder orders van de Minister-President. Ik moet erbij vertellen, dat de zaak steeds meer publieke belangstelling kreeg. Ik koos dus de beste man die ik had. Ik gaf hem opdracht naar de tuin te gaan, zijn ogen goed de kost te geven en een zo uitvoerig mogelijk verslag uit te brengen. Een week later werd hij in de buurt van het Kasteel des Doods uit zee gevist. Hij was waanzinnig en half blind. Op zijn onderlichaam zaten verschrikkelijke brandwonden. Hij ijlde voortdurend over libellen; dat zijn insekten. Later ontdekte ik dat hij in zijn jeugd met deze diertjes gespeeld had, net zoals bijkans alle andere Japanse jongetjes. Ze binden het wijfje aan een dun draadje en laten het vliegen, in de hoop een heleboel mannentjes te kunnen vangen. Je moet namelijk weten dat de mannetjes door het wijfje aangelokt worden en niet meer te verdrijven zijn, wanneer ze er eenmaal een hebben gevonden. Tot zijn dood, die al spoedig intrad, had hij het maar steeds over die libellen. “Hoe troosteloos i Boven de graven zweven rozerode waterjuffers.” Dat was wat hij zei. Het is een strofe uit een bekende Japanse haikoe over deze insekten.’ James Bond wist niet of hij waakte of droomde: de kleine kamer met zijn lichte schuifwanden van rijstpapier en dunne lagen cederhout, het uitzicht op de kleine geheimzinnige tuin, waar een fonteintje klaterde, het verre morgenrood, de saké

en de sigaretten, de rustige stem van zijn gastheer, die hem een sprookje scheen te vertellen - het leek alsof hij het allemaal een dag eerder gezien en gehoord had. Opeens drong het tot hem door, dat Tiger hem met opzet zo lang vasthield en hem zoveel vertelde over dr. Shatterhand. Maar waarom? Voelde hij zich misschien eenzaam? Was er niemand anders met wie hij er over wilde spreken? Bond vermande zich, wreef de slaap uit zijn ogen en zei: ‘Sorry Tiger, ik doezelde even weg. Wat heb je toen gedaan?’

Tiger Tanaka ging iets rechter zitten, zodat het plooienpatroon van zijn goudkleurige yoekata met de zwarte vierkanten en geheel andere vorm kreeg. Hij keek James Bond oplettend aan en zei: ‘Wat moesten we doen? Er zat niets anders voor mij op dan mijn meerderen mijn excuses aan te bieden en te wachten totdat er misschien een andere mogelijkheid zou komen. Ik kan nu wel zeggen, dat jij die mogelijkheid bent.’ ‘Ik?’

‘Ja, jij. Het had ook een ander kunnen zijn.’ James Bond gaapte. Hij kon het niet helpen. God, wat duurde de nacht lang. Het was voor hem duidelijk, dat Tiger last had van een idee-fixe. Het werd hoog tijd dat hij hem op andere gedachten bracht. ‘Tiger, het is bedtijd. Laten we morgen verder praten. Ik wil je graag helpen om de zaak tot een oplossing te brengen, maar niet nu. Ik moet eerst rustig geslapen hebben, voordat ik je raad kan geven.’ Toen stond hij op.

Opeens riep Tiger op bevelende toon: ‘Ga zitten, Bondo-san. Als je land je lief is dan doe je precies wat ik je nu ga zeggen. Hij keek op zijn horloge. ‘Je vertrekt met de trein van twaalf uur twintig uit Tokio. Je eindbestemming wordt Foekoeoka op het eiland Kïoesjoe. Je gaat niet meer terug naar je hotel, en je mag ook niet meer met Dikko spreken. Van nu af aan sta je onder mijn persoonlijk bevel.’ En hij voegde er heel kalm en zacht aan toe: ‘Heb je dat begrepen?’ Bond schoot uit zijn stoel alsof hij door een wesp gestoken was. ‘Wat zit je nu in vredesnaam te bazelen, Tiger?’

Tiger Tartaka antwoordde: ‘Een paar weken geleden heb je in mijn kantoor een belangrijke verklaring afgelegd, namelijk dat je in ruil voor de diensten van onze MAGIC 44 bereid en bevoegd was mij je persoonlijke diensten aan te bieden.’ ‘Ik heb helemaal niet gezegd dat ik daartoe bevoegd was. Alles wat ik je zei was dat ik je op elke manier persoonlijk van dienst wilde zijn.’

Dat was voor mij voldoende. Ik heb daarna onmiddellijk contact gezocht met de Minister-President, aan wie ik mijn voorstel voorlegde en die me tenslotte toestemming gaf dienovereenkomstig te handelen. Hij eiste echter, dat de hele zaak als een staatsgeheim behandeld zou worden. Dit impliceert dat alleen hij en ik - jij natuurlijk ook - op de hoogte zijn.’ ‘Vooruit, Tiger/ zei Bond ongeduldig, ‘draai er niet omheen en vertel me precies wat je van mij verlangt.’ Tiger had echter niet de minste haast. Hij zei: ‘Bondo-san, ik zal nu heel openhartig met je praten en ik hoop, dat je je niet beledigd zult voelen. Per slot van rekening zijn we vrienden. Om te beginnen moet ik zeggen dat tal van gezaghebbende personen in ons land niet veel op hebben met het Britse volk, wat vooral na de Tweede Wereldoorlog tot uiting is gekomen. Wat ons bijzonder tegenstaat is dat jullie je machtige imperium gewoonweg verkwanseld hebben. All right/ zei hij met een geruststellend handgebaar, ‘we zullen op de redenen van die politiek niet dieper ingaan, al wil ik er dan nog wel op wijzen, dat jullie onbenullige poging om het Suez-Kanaal te behouden, onze achting voor Engeland nog veel verder heeft doen slinken. Wat jullie daar uitgehaald hebben, is werkelijk een van de grootste politieke blunders aller tijden. Bovendien zijn jullie regeringen er op waarlijk schitterende wijze in geslaagd het land uit te leveren aan de vakbonden, waarvan de leden er alleen maar op uit schijnen te zijn voor zo weinig mogelijk werk zoveel mogelijk geld te vangen. Ze willen een veren bed hebben en daar niet al te veel voor doen. Maar begrijp goed, dat jullie op die manier het zo zorgvuldig gekweekte prestige van Engeland te grabbel gooien.

Wat zien we daarvoor in 3e plaats? Een stomme, doelloze horde die aan niets anders denkt dan pleziertjes - gokken, plat vermaak en zuipen. Ze klagen constant over het weer en de teruggang van hun land, en het ergste van alles is nog, dat ze de koninklijke familie bekladden en in het algemeen de hele aristocratie te kijk proberen te zetten. Jullie kranten - de ergste in de hele wereld - doen daaraan dapper mee.’ James Bond brulde van het lachen. ‘Je bent een brutale opduvel, Tiger. Als ik je een goeie raad mag geven, schrijf dat dan allemaal aan “The Times”, als een ingezonden stuk, dat ondertekend is door “een tachtigjarige”. Ha-ha! Ik geef je overigens ook in overweging eens bij ons te komen kijken. Het valt allemaal hard mee.’

‘Bondo-san, je bekent nu zelf dat ik gelijk heb. “Het valt allemaal hard mee.” Inderdaad, dat is doorgaans ook het povere excuus van een knaap, die een slecht eindrapport heeft gekregen. Als jouw indruk dezelfde is als die van je landgenoten, zullen jullie weldra nog meer vrienden verhezen. Zo gezien vind ik het buitengewoon bedroevend dat je mij probeert over te halen je allerlei belangrijke gegevens te verschaffen. Waarvoor eigenlijk! Om jullie tanende wereldmacht nog wat steun te geven? Waarom zouden we dat moeten doen? Hebben wij er baat bij? Heb jij er iets aan, Bondo-san? Moeten wij de aangeslagen zwaargewicht reukzout toedienen, voordat hij knock-out gaat? Kom noul’ Bond reageerde woedend. ‘Hou op met dat geklets, Tiger! Je kunt mij niet voor de gek houden! Kijk naar je eigen volk -een stelletje potentiële moordenaars, die verlangend uitzien naar het ogenblik waarop ze hun Amerikaanse meesters kwijtraken, om dan weer met hart en ziel samoerai te kunnen spelen. Nu zijn jullie opgelegd onderdanig, maar o wee als de wind draait. Het gaat niet aan dat jullie een ander land beoordelen volgens je eigen rimboenormen. Laat me je één ding zeggen, beste vriend. Engeland mag dan in de beide laatste oorlogen een paar flinke klappen hebben gekregen, teveel aan sociale verzekering gedaan hebben, en wat te haastig zijn geweest met het dekoloniseren van zijn overzeese gebiedsdelen, maar dat neemt allemaal niet weg dat we nog steeds de Mount Everest beklimmen, Nobelprijzen winnen en in tal van takken van sport de andere landen de baas zijn. Onze politici mogen misschien stom doen, maar dat geldt ook voor jullie eigen leiders. Alle politici zijn ergens stom. Aan het Engelse volk mankeert echter niets, ook al telt het maar vijftig miljoen zielen.’

Tiger Tanaka glimlachte verheugd. ‘Mooi gezegd, Bondo-san. Ik ben met opzet zo grof geweest om te zien of ik dat beroemde Engelse stoïcisme kon doorbreken. Ik ben blij dat je zo gereageerd hebt. Weet je dat ik hierover ook heb gesproken met de Minister-President? En weet je wat hij zei? Hij zei: all right, Mr. Tanaka, stel die meneer Bond maar eens behoorlijk op de proef. Als hij op de goede manier reageert, is dat voor mij het bewijs dat er in Engeland nog steeds een elite bestaat, in wier handen onze gegevens veilig zullen zijn. Als zijn reactie echter teleurstellend is, dan wijs je zijn verzoek beleefd af I

Bond haalde ongeduldig de schouders op. Hij was nog steeds kwaad om de woorden die Tanaka had gesproken, ook al omdat hij voelde dat de man niet helemaal ongelijk had. ‘All right, Tiger. Wat moet ik nu eigenlijk doen? Moet ik soms de samoerai uithangen? Het zou me niets verwonderen.’ ‘Wel, het komt er ongeveer op neer,’ antwoordde Tiger Tanaka gelijkmoedig. ‘We willen dat je het Kasteel des Doods binnendringt en de Draak verslaat.’

9 Typisch Japan!

De zwarte Topoyet vloog door de verlaten straten, die vochtig waren van de ochtendnevel. Het beloofde een schitterende dag te worden.

Tiger had zich verkleed en zag er uit als iemand die een dagje naar buiten ging. Op de zitting naast hem stond een kleine koffer. Ze waren op weg naar een badhuis, dat volgens Tiger iets bijzonders was, en bovendien heel aangenaam. Omdat men er verder buitengewoon discreet te werk ging vond Tiger dat badhuis bij uitstek de plaats waar het uiterlijk van Bond dusdanig veranderd zou worden, dat hij meer op een Japanner zou lijken.

Tiger had alle bezwaren weggewuifd, die Bond had opgesomd. Voor hem stond het vast dat de geleerde een leverancier des doods was. Omdat hij krankzinnig was? Omdat hij het prettig vond? De reden kon Tiger niets schelen. De regering van zijn land had besloten dat die vent uit de weg geruimd moest worden, maar om politieke redenen mocht dit karweitje niet opgeknapt worden door een Japanner. Gelukkig was Bond op het juiste ogenblik verschenen. Tiger kende hem als een man die wel meer met dat bijltje had gehakt. Als hij door de Japanse politie gearresteerd mocht worden zou het niet moeilijk zijn hem weer vrij te krijgen. De armen van de geheime dienst reikten zeer ver! Hij zou misschien berecht en na zijn veroordeling uitgewezen worden. Het was natuurlijk ook mogelijk dat hij een fout maakte en het slachtoffer zou worden van de geleerde of diens bewakers. Jammer, maar niets aan te doen! Bond voerde aan dat hij persoonlijk niets had tegen de Zwitserse botanicus, waarop Tiger antwoordde dat iedereen de vijand moest zijn van een man, die al minstens vijfhonderd medemensen om het leven had gebracht. Hoe dan ook, Bond

moest wel meewerken wilde hij de gegevens van de MAGIC 44 in zijn bezit krijgen. Dit behoorde toch voldoende te zijn om zijn geweten te sussen. Bond moest tenslotte erkennen, dat dit het geval was, waarna hij Tiger probeerde te overtuigen, dat de operatie al bij voorbaat tot mislukken gedoemd was. Een vreemdeling in Japan kon al op tien kilometer afstand herkend worden. Tiger antwoordde dat hieraan iets zou worden gedaan, reden waarom ze nu op weg waren naar het badhuis, waar Bond zijn eerste behandeling zou ondergaan om vervolgens met Tiger de trein te nemen. Tiger had hem met een duivelse glimlach verzekerd dat althans een deel van de behandeling zeer prettig en ontspannend zou zijn. Aan de buitenkant leek het badhuis op een Japanse herberg. Er lag een kleine voorhof met dwergdennetjes en een bochtig paadje van flagstones. In de deuropening, waarachter ze een glimmende houten vloer zagen hggen, stonden drie buigende vrouwen in traditionele kleding. Naast hen stond het onvermijdelijke rijtje ondermaatse sandalen, die de bezoekers moesten aantrekken als zij het huis wilden betreden. Na veel gebuig en een introductie door Tiger deed Bond zijn schoenen en sokken uit (Tiger vertelde hem later, dat de drie vrouwtjes hierover buitengewoon veel pret gehad hadden) en volgde hij een van de vrouwen naar een vertrek, waarin een bed en een Turks bad stond. Een jong meisje dat niets anders droeg dan een kort wit broekje en een kleine witte brassière, maakte een diepe buiging, zei: ‘Neemt u mij niet kwalijk’, en wilde zijn broek uittrekken. Bond hield haar handje vast, wendde zich tot de oudere vrouw, die in de deuropening stond en zei: ‘Tanaka-san moet hier komen.’ Even later verscheen Tiger, die ‘alleen een onderbroekje droeg. ‘Wat is er?’ Bond zei: ‘Luister, Tiger. Ik weet zeker dat ik goed met dit lieve kind zal kunnen opschieten. Maar ik zou toch wel graag van je willen horen, wat er van me verlangd wordt. Moet ik haar opeten of is het net omgekeerd?’

Tiger antwoordde geduldig: ‘Het wordt tijd dat je mijn orders opvolgt zonder aldoor vragen te stellen, Bondo-san. Dat geldt

vooral voor de eerstkomende dagen. Zie je die kist? Als ze je ontkleed heeft moet jij erin gaan zitten. Er brandt een houtskoolvuurtje onder en het zal niet lang duren of je begint hevig te transpireren. Na ongeveer tien minuten mag je er uit en zal zij je van top tot teen wassen. Zelfs je oren worden schoongemaakt; daarvoor gebruikt ze een ivoren spaantje. Als dit gebeurd is moet je in dat tegelbad stappen, waarin ze een kleverige, hardnekkige kleurstof heeft gedaan. Het is zaak dat je je volkomen ontspant en de kleurstof op je hele hchaam laat inwerken. Dan droogt zij je af en wordt je haar op de Japanse manier geknipt. Tenslotte zal ze je op die couch masseren; jij mag haar zeggen hoe dat moet gebeuren en hoe lang het moet duren. Ze is bereid al je wensen te vervullen. Daarna ga je slapen. Ze zal je morgenochtend wekken en je een ontbijt geven, dat bestaat uit ham, eieren en koffie. Als je gegeten heb kus je het lieve kind. Maar je zult je misschien liever eerst willen scheren. Dat is alles.’ Tiger vroeg het meisje iets. Met een koket gebaar wierp ze haar ravezwarte haren naar achteren en antwoordde. ‘Ze zegt dat ze achttien jaar is en Mariko Ichiban heet. Mariko betekent “waarheid” en Ichiban staat voor “Nummer Een”. Je moet weten, dat de meisjes hier een nummer hebben. Wil je me nu asjeblieft niet meer lastig vallen. Ik ben van plan dezelfde behandeling te ondergaan en daar verheug ik me nu al op. Ik word natuurlijk niet gekleurd. Doe me een genoegen en toon in het vervolg wat meer vertrouwen in me. Ik heb nog heel wat plezierige dingen voor je in petto. Zolang je onder mijn hoede staat hoef je nergens bang voor te zijn. We zullen je absoluut geen pijn doen. Integendeel, je zult het alleen maar prettig vinden. Ik geef je de goede raad je er helemaal aan over te geven. All right? Dan wens ik je nu welterusten, Bondo-san. De nacht is kort, en daarom moet je er van zien te maken wat er van te maken is. Aan medewerking geen gebrek. Ze is bereid alles voor je te doen. Als het ochtend is zal je een geheel ander mens zijn, een “nieuwe man” Tiger draaide zich om en verliet het vertrek<p>

James Bond bewees dat Tiger niet tegen een doof mens gesproken had. Terwijl de dartele vingers van Mariko de knopen van zijn pantalon en overhemd losmaakten hief hij haar gezichtje op en kuste haar op de frisse willige mond. Later, toen hij zat te zweten in de houten kist, zich moe maar ook prettig voelde, moest hij terugdenken aan de sombere uren die hij had doorgebracht in de rozentuin van het Regent’s Park en aan zijn gesprek met M., die hem gezegd had, dat hij voor deze diplomatieke opdracht geen wapens of vuisten nodig had. Zijn mondhoeken trokken schamper omhoog. Mariko stond voor de wandspiegel en deed iets aan haar kapsel. Bond riep: ‘Mariko, ik wil er uit.’

Mariko glimlachte en maakte een buiging. Toen deed ze haar brassière af en liep naar de houten kist toe. Bond moest even denken aan wat Tiger hem gezegd had. Moest hij een nieuwe man worden? Toen voelde hij de zachte handen van Mariko, die hem overeind hielpen. Hij het zijn blikken over haar lichaam dwalen en zag de kleine stevige borsten, die hij even later tegen zijn eigen lichaam voelde.

Het was werkelijk een nieuwe man die naast Tiger door de drukke hal van het Centraal Station van Tokio liep. De handen en het gezicht van Bond hadden een lichtbruine tint gekregen. Zijn zwarte glanzende haren waren kortgeknipt en zijn wenkbrauwen waren zo geschoren dat ze schuin naar boven stonden. Evenals zoveel andere Japanse reizigers droeg ook hij een wit katoenen hemd met lange mouwen, en een eenvoudige zijden das. In het midden van de das prijkte een gouden speld. Zijn zwarte pantalon, die met een goedkope plastic-riem werd opgehouden, zat een beetje ruim, maar de zwarte plastic-sandalen en de donkerblauwe nylonsokken hadden de juiste maat. Aan zijn schouder hing een versleten tas van de Japan Airlines en in deze tas zaten een overhemd, een stel ondergoed, een paar sokken, enkele pakjes Sjinsei-sigaret-ten en wat Japanse toiletartikelen. In zijn zakken zaten een kam, een goedkope, gebruikte portefeuille met vijfduizend

yen in kleine coupures, en een stevig zakmes, waarvan het lemmet de wettelijk toegestane maximumlengte van vijf centimeter had. Hij had geen zakdoek, maar wel een pakje tissues (later vertelde Tiger hem: ‘Bondo-san, het is gewoon belachelijk dat jullie je neus in een zakdoek snuiten en deze vieze lap in je zak steken. Doen jullie dat ook met gebruikt w.c.-papier? Nee! Bij ons in Japan snuiten we onze neus zo onopvallend mogelijk en gooien de tissue onmiddellijk weg’). Hoewel hij langer was dan de Japanners viel Bond toch niet op in de schuifelende menigte. Zodra zijn vermomming voltooid was had Mariko zich vrolijk over hem gemaakt. ‘U nu Japanse heer’ had ze goedkeurend gezegd en hem vol overgave gekust toen Tiger op de deur had geklopt om hem te halen. Zijn eigen kleren en andere bezittingen had hij niet meer teruggezien.

‘Alles wat van jou is zullen we aan Dikko sturen,’ had Tiger gezegd. ‘Vanmiddag zal Dikko je chef melden dat je samen met mij Tokio hebt verlaten om een bezoek te brengen aan de plaats waar de MAGIC 44 staat, en dat je waarschijnlijk enkele dagen weg zult blijven. Meer weet Dikko ook niet. Mijn dienst heeft de mededeling gekregen, dat ik een opdracht in Foekoeoka moet uitvoeren. Men weet daar niet, dat jij ook meegaat. We nemen nu de sneltrein naar Gamagori en daarna gaan we met de boot naar Toba, waar we de nacht zullen doorbrengen. We reizen niet direct door naar Foekoeoka, omdat we voldoende tijd moeten hebben om een complete Japanner van je te maken en je op de komende opdracht voor te bereiden. Het is absoluut noodzakelijk dat je vertrouwd raakt met de Japanse gewoonten. Het aantal fouten moet tot een minimum beperkt worden. Daar kun je later alleen maar voordeel van hebben.’

Zodra de zilveren sneltrein stopte vochten Tiger en Bond zich naar binnen. Bond wachtte even om enkele vrouwen de gelegenheid te geven voor hem in te stappen. Zodra ze gezeten waren fluisterde Tiger boos: ‘Eerste les, Bondo-san! In Japan laten we de vrouwen nooit voorgaan. Je kunt ze gerust opzij

duwen, ze desnoods onder de voet lopen. Vrouwen hebben bij ons geen voorrang. Alleen tegen zeer oude mannen moet je beleefd zijn. Begrepen?’ ‘Ja heer/ antwoordde Bond sarcastisch. ‘Laat dergehjke westerse grapjes ook maar achterwege. Vergeet niet dat we voor een zware taak staan.’ ‘All right, Tiger/ zei Bond gelaten. ‘Maar verdomme…’ Tiger hief zijn hand op. ‘Je mag ook niet vloeken. De Japanse taal kent geen vloeken. Vergeet dat nietl’ ‘Lieve hemel, Tiger! Geen man die zich respecteert zou de dag kunnen doorbrengen zonder een paar flinke krachttermen te uiten. Ik moet toch een mogelijkheid hebben om stoom af te blazen? Als jij te laat verschijnt op een belangrijke vergadering of ontdekt dat je je papieren hebt vergeten, zul je ook wel eens vloeken. Zeg jij nooit g.v.d.?’

‘Nee/ zei Tiger. ‘Dan zeg ik “sjimata”, wat hetzelfde is als “ik heb een fout begaan” ‘Nooit erger?’ ‘Er is niets ergers.’<p>

‘Maar als het nu eens de schuld van je chauffeur is, dat je je papieren niet bij je hebt. Geef je hem dan niet op z’n donder?’

‘Nee. Het is natuurlijk denkbaar dat ik hem een “bakyaro”

noem. Dat betekent “lelijke stommeling”; of “lonchikisjo”,

dat nog erger is en “stom dier” betekent. Maar dit zijn zulke

zware beledigingen, dat hij het recht zou hebben mij een klap

te geven. Je kunt er ook op rekenen dat hij de wagen zou

verlaten en niet meer terug zou komen.’

‘Dus dat zijn jullie ergste scheldwoorden. Wel, ik vind dat

het erg meevalt! Hebben jullie geen scheldwoorden voor de

Keizer en al die voorvaderen en goden? Wensen jullie die

heren nooit naar de hel, om van erger maar niet te spreken?’

‘Nee. Dat zora geen enkele zin hebben.’

‘Maar jullie hebben toch wel vieze woordjes?’

‘We kennen er twee - “chimbo”, waarmee we een mannelijk

geslachtsdeel bedoelen, en “monko” dat op het geslachtsdeel van de vrouw slaat. Het zijn twee ruwe anatomische uitdrukkingen, die als vloek geen enkele betekenis hebben. Onze taal is nu eenmaal anders dan de jouwe.’ ‘Wei, ik zal…, ik bedoel te zeggen dat ik hogelijk verwonderd ben! Een volk dat zo verzot is op geweld, maar geen krachttermen gebruikt. Een rare toestand. Ik zou er een mooie verhandeling over kunnen schrijven. Geen wonder dat jullie niets anders overblijft dan zelfmoord te plegen, wanneer een examen te moeilijk is, en dat jullie de ontrouwe vrouwtjes onthoofden.’

Tiger lachte. ‘We gooien ze liever onder een tram of een trein.’

‘Als je het mij vraagt kun je veel beter eens lekker vloeken. Zoiets als…’ Bond zei een verschrikkelijk vulgair woord. ‘Tjonge, dat lucht pas op.’

‘Zo is het wel genoeg, Bondo-san/ zei Tiger streng. ‘Ik wil er niet meer over praten. Maar laat het je nog eens gezegd zijn dat je in dit land niet mag vloeken. Je mag zelfs niet eens kijken als iemand die dat graag zou willen. Blijf kalm, stoïcijns en onbewogen. Laat nooit merken dat je boos bent. Glimlach om de tegenslagen die je zeker zult ondervinden. Lach, wanneer je je enkel verstuikt.’ ‘Tiger, je bent een wrede opdrachtgever.’ Tiger grinnikte tevreden. ‘Bondo-san, je kent me nog maar half. Zullen we nu even naar de restauratie gaan? Ik heb wel trek. Dat komt door de Soentory, die je mij gisteravond hebt laten drinken. Ik heb veel te veel gehad.’

James Bond worstelde met de eetstokjes en de rauwe inktvis (‘Je zult moeten wennen aan de speciale Japanse gereeh-ten, Bondo-san’) en keek af en toe door het raampje naar het grillige kustlandschap met de rijstvelden, waar de sneltrein doorheen raasde. Hij zat in gedachten verzonken, toen hij opeens een duw in de rug voelde. Hij was al vele malen geduwd — de Japanners weten van duwen en dringen — maar hij draaide zich nu toch om en zag nog net de brede rug van een

man, die in de volgende coupé verdween. Om zijn oren zaten smalle witte bandjes, waaruit Bond opmaakte dat de man een masko droeg; ook had hij een smerige zwartleren hoed op. Toen ze naar hun zitplaatsen teruggingen ontdekte Bond dat hij het slachtoffer was geworden van een zakkenroller, want zijn portefeuille was verdwenen. Tiger deed erg verbaasd. ‘Dat gebeurt haast nooit in Japan/ zei hij min of meer verontschuldigend. ‘Niks aan de hand, want ik zal er voor zorgen dat je in Toba een nieuwe krijgt. Het lijkt me beter dat we de conducteur er buiten laten; we mogen niet onnodig aandacht trekken. Als de politie erbij komt worden we ondervraagd en moeten we allerlei formulieren invullen. Die man wordt toch nooit meer terug gevonden. Op dit ogenblik loopt hij zonder masko en hoed en is dus zelfs voor ons totaal onherkenbaar. Het spijt me dat dit gebeurd is, Bondo-san. Ik hoop dat je het zult vergeten.’ ‘Natuurlijk. Zo erg is het nu ook weer niet.’ In Gamagori, een aardig vissersplaatsje aan een kleine baai, verheten ze de trein. Tiger vertelde hem dat er op het eilandje in de baai een bekende tempel stond en dat de ongeveer een uur durende boottocht naar Toba heel interessant was. Toen ze op de kade van Toba stonden zag Bond plotseling een man, die zeer veel leek op de zakkenroller in de trein. Was het dezelfde? Maar toen hij nog eens goed keek zag hij dat deze man een bril droeg. Bond besteedde verder geen aandacht aan hem, maar volgde Tiger door de smalle straatjes, die uitbundig versierd war^p met vlaggen en lampions. Ze hielden stil voor een huis, dat veel overeenkomst vertoonde met het badhuis dat ze de vorige dag bezocht hadden en waar hij zo heerlijk had geslapen. Men scheen hen verwacht te hebben en ze werden eerbiedig begroet. Bond was erg moe en kon niet veel meer hebben. De talloze buigingen en glimlachjes waren te veel voor hem geweest en hij was daarom blij dat hij naar zijn kamer kon gaan, waar hij een blad met thee en gebak aantrof. Hij ging bij het open raam zitten en keek naar de bloesem in het kleine tuintje. Ongeveer honderd meter achter het tuintje stond de kademuur; nu zag hij ook het standbeeld van een man, die een ronde hoed droeg en een wijde ochtendjas. Tiger had hem verteld dat dit Mr. Mikimoto was, de man die de parelkweek had uitgevonden. Mr. Mikimoto, die in Toba was geboren en jarenlang het beroep van parelvisser had uitgeoefend, ontdekte op welke manier men zandkorrels tussen de schelpdelen van een levende oester moest stoppen om de groei van een volwaardige parel te doen gelukken. Bond realiseerde zich plotseling dat hij in een heel moeilijke situatie verzeild was. Naar de duivel met Tiger en zijn plannen! Wat ben ik in vredesnaam begonnen! Hij vervloekte zijn lot en hoorde nauwelijks dat Tiger binnenkwam, die hem het bevel gaf een van de yoekata’s aan te trekken, die over de rand van het bed hingen.

‘Het wordt tijd dat je je concentreert, Bondo-san/ liet hij er vriendelijk op volgen. ‘Al met al vind ik echter dat je goed vooruit gaat. Om je te belonen heb ik een groot aantal flessen saké besteld en opdracht gegeven dat men een heerlijk kreeftgerecht voor ons klaarmaakt.’

Bond voelde zich opeens veel beter. Hij deed zijn pantalon uit, trok de donkerbruine yoekata (‘Stop/ riep Tiger. ‘De wikkel moet naar rechts!’) aan en ging met gekruiste benen bij het lage tafeltje zitten. Hij moest toegeven dat de kimono luchtig en prettig zat. Hij maakte een diepe buiging. T>at klinkt veelbelovend. Overigens is dit een uitstekende gelegenheid om me het een en ander te vertellen over je opleiding als kamikaze. Ik wil er zoveel mogelijk van weten.’ Een knappe kelnerin bracht de saké binnen. Ze knielde op de tatami en schonk de tumblers vol, waar Tiger om had gevraagd. Bond dronk zijn glas in éen teug leeg. Tiger zag» het en zei: De manier waarop je drinkt past wonderwel bij de identiteit, die je over korte tijd zult hebben.’ ‘O ja? Wat moet ik dan worden?’

‘Een mijnwerker uit Foekoeoka. Er zijn meer lange mannen, die dat beroep uitoefenen. Maar je handen zijn niet ruw genoeg. We zullen maar zeggen, dat je een ondergrondse kolen—

tremmer was. Als de tijd voor handelen gekomen is zullen we je handen in een hoop kolengruis stoppen. Je bent te dom om een houweel te hanteren, reden waarom je moet doen alsof je doofstom bent. Hier/ zei Tiger en schoof hem een smoezelig kaartje toe waarop enkele Japanse lettertekens stonden. ‘Er staat “Tsumbo de osji” op, wat “doofstom” betekent. Je gebrek zal niet alleen medelijden opwekken, maar soms ook afkeer. Als iemand je aanspreekt dan toon je hem het kaartje. Het is mogelijk dat men je af en toe een geldstuk toestopt. Vooral aannemen en diep buigen.’

‘Bedankt. Moet ik die bedelcenten soms afdragen aan je geheime fondsen?’

‘Niet nodig/ antwoordde Tiger met een effen gezicht. ‘De met deze opdracht verband houdende kosten komen geheel voor rekening van het kabinet van de Minister-President.’ Bond maakte een buiging. ‘Ik ben zeer vereerd.’ Toen ging hij rechtop zitten en zei: ‘Ziezo, ouwe schooier, geef me nog een glas saké en begin dan met je verhaal. Over een poosje kan het niet meer, want dan ben ik een doofstomme mijnwerker uit Foekoeoka. Zodra er andere mensen in de buurt zijn, zal ik aan al je wensen gevolg geven en geen vloek over mijn lippen laten komen. Maar hier zal ik vloeken wanneer ik er zin in heb. Heb je dat g.v.d. begrepen? Probeer er niet tegen in te gaan, want anders leg ik mijn kop onder het eerste de beste heiblok dat ik zie. Okay?’

Tiger boog diep. ‘Sjimata! Vergeef me mijn grote fout. Ik heb te veel van je verlangd. Ik moet niet alleen bedenken, dat je mijn leerling bent, maar ook mijn vriend. Til je glas op, Bondo-san, want anders schenkt het meisje niets in. Zo is ‘t goed. Wel, dan wordt het nu tijd je iets over de kamikaze te vertellen.’ Tiger schoof heen en weer op de tatami en zijn donkere moordenaarsogen kregen een zelfbespiegelende uitdrukking. Hij vermeed het Bond aan te kijken en zei: ‘Het is al weer haast twintig jaar geleden. Met mijn land ging het toen niet best. Ik had inlichtingenwerk gedaan in Berhjn en Rome en maar heel weinig van de oorlog bespeurd. Ik luisterde iedere avond naar de nieuwsberichten, die me leerden dat het bergafwaarts ging met mijn land en dat de Amerikanen voortdurend dichterbij kwamen. Aan de misleidende berichten van de Nazi’s besteedde ik natuurlijk helemaal geen aandacht. Het werd steeds duidelijker voor mij, dat mijn land bedreigd werd en dat ik terug moest gaan om het te helpen verdedigen.’ Tiger zweeg even en vervolgde toen: ‘De wijn werd zuur in mijn mond en de meisjes konden me niet meer bevredigen. Toen hoorde ik van de roemruchte daden van ons korps kamikaze. Dat betekent “goddelijke wind”. Deze wind redde in de dertiende eeuw ons land uit de klauwen van de Koeblai Khan, want op het kritieke ogenblik begon het zo hevig te waaien, dat zijn invasievloot met man en muis verging. Ik zei tot mezelf dat dit de enige manier was waarop ik moest sterven - geen medailles, een onmiddellijke dood - voor mijn part noem je het zelfmoord -, maar ook het genoegen, de vijand een hevige slag toe te kunnen brengen. Voor mij was dit de meest glorieuze persoonlijke inzet van een soldaat. Ik was toen al bijna veertig en had het leven ten volle geleefd. Ook daarom vond ik dat ik me bij de kamikaze moest aanmelden. Een jongere man zou dan kunnen blijven leven. De opleiding was erg eenvoudig. Iedereen kan leren een vliegtuig te besturen. De jagers zouden ons naar het doel leiden. We behoefden dan alleen nog maar het grootste schip uit te kiezen, bij voorkeur een vlieg-dekschip dat toestellen vervoerde, die gebruikt werden voor aanvallen op ons land, en zo te duiken, dat we het vliegdek en de lift zouden rammen. Vooral op deze doelen kwam het aan. De brug en de waterlijn, waarvoor trouwens dikke pantserplaten gebruikt werden, waren van minder belang. De kwetsbare apparatuur op het vliegdek was het belangrijkst. Kun je me volgen?’

Tiger leefde niet meer in het heden. Het was alsof hij terug was in de oorlog. Bond kende de symptomen. Hoe dikwijls hadden zijn eigen herinneringen hem de oorlog opnieuw doen beleven. Hij tilde zijn glas op, dat prompt werd gevuld door

het nog steeds knielende meisje. Toen zei hij: ‘Ja. Ga maar verder, Tiger.’

‘Ik dwong de Kempeitai mijn ontslag te aanvaarden, keerde terug naar Japan en wist te bereiken dat ik in het korps kamikaze werd opgenomen. Dat was geen gemakkelijk karwei, wanneer je bedenkt dat iedere Japanse jongeling hetzelfde wilde. Onze militaire kracht was al dermate verzwakt, dat we bijna geen behoorlijke toestellen meer hadden. We gingen toen over op de bakoe, een klein vliegtuig dat grotendeels uit hout bestond en in de neus een explosieve lading had van duizend pond. Jullie zouden zoiets een vliegende bom noemen. Het toestel had geen motor en werd gelanceerd door een jachtbommenwerper. De piloot had geen instrumenten en behoefde alleen maar de richtingsknuppel te bedienen.’ Tiger keek op. ‘Ik kan je zeggen, Bondo-san, dat het een verschrikkelijk maar ook prachtig gezicht was om de zelfmoordeskaders te zien vertrekken. Als ik nog denk aan de jonge kerels, die helemaal in het wit gekleed waren, en aan de witte samoerai-band om hun hoofd. Ze renden naar hun toestellen alsof het hun verloofden waren die ze in maanden niet gezien hadden. Boven hun gejuich klonk het gebrul van de motoren der vliegtuigen, die hen naar het strijdgebied zouden brengen. Dan volgde de start, meestal in de ochtendschemering of tegen het vallen van de avond. Ze wisten waar ze heen zouden gaan, omdat onze spionnen en radioposten de vijand gelokaliseerd hadden. Het was alsof ze naar hun voorvaderen in de hemel vlogen, wat ook eigenlijk zo was, want niemand van hen kwam terug. Er werd zelfs niet één kamikaze-vliegei krijgsgevangen gemaakt.’

‘Maar wat leverden dergelijke acties jullie op? Ik weet natuurlijk dat de Amerikaanse en Britse oorlogsvloten doodsbenauwd voor jullie waren, maar ik weet ook dat duizenden van jullie beste jongemannen gesneuveld zijn. Was dit offer niet veel te groot?’

‘Een offer? Is er iets mooiers voor een land dan opnieuw een glorieus wapenfeit in zijn annalen te mogen vermelden? Weet

je wel dat de kamikaze de enige gevechtseenheid ter wereld vormden, die zijn verrichtingen niet heeft overdreven? De eenheid maakte aanspraak op de vernietiging of beschadiging van 276 vijandelijke schepen, waaronder enkele vliegdekschepen. Maar het juiste aantal is 322.’ ‘Gelukkig voor jou capituleerde Japan bijtijds.’ ‘Misschien. En toch droom ik vaak van het ogenblik, waarop ik uit de hemel duik en me door geen granatenregen laat weerhouden. Dan zie ik de kleine, doodsbange figuurtjes op het grote dek van een in zigzag koers varend vliegkampschip. Dan weet ik dat ik op het punt sta helemaal alleen honderd of meer vijanden voor mijn rekening te nemen en een grote, kostbare gevechtseenheid te vernietigen.’ ‘Ik neem aan dat admiraal Ohnisji, die het idee van de kami-fcflze-vliegers heeft gelanceerd, na de capitulatie zelfmoord gepleegd heeft.’

‘Vanzelfsprekend. En hij deed dit op de meest eervolle manier. Wanneer je seppoekoe gaat plegen dan nodig je twee van je beste vrienden uit daarbij aanwezig te zijn, want zij moeten je de genadestoot geven als je onverhoopt niet onmiddellijk zou sterven. De admiraal deed wat er van hem verwacht werd; eerst bracht hij zich een diepe horizontale snede in de onderbuik toe, waarna hij de kruiswond voltooide door zich tot het borstbeen open te rijten. Hoewel hij dit volgens de regelen der kunst had gedaan, bleek het toch niet voldoende te zijn om hem meteen te doen sterven. Hij weigerde echter de coup de grâce. Pas toen hij de ganse dag naar zijn uitpuilende ingewanden had gekeken stierf hij. Oprechter berouw tegenover zijn Keizer had hij niet kunnen tonen.’ Tiger maakte een onverschillig handgebaar. ‘Kom, ik wil je eetlust niet bederven. Ik merk opnieuw dat enkele van onze edele gewoonten jullie westerse gevoeligheid danig kunnen kwetsen. Ha, daar is de kreeft. Ziet ie er niet prachtig uit?’

Er werden gelakte kommetjes met rijst, kwarteleieren en fijngesneden zeegras voor hen neergezet. Toen kregen ze elk een ovaalvormig bord, waarop een gave kreeft lag. Bond bedacht

zich geen ogenblik en ging met zijn eetstokjes het zachte roze vlees tussen kop en staart te lijf. Verrast constateerde hij dat het vlees nog rauw was. Zijn verrassing werd vele malen groter toen er beweging in het dier kwam. Voor hij het wist lag het naast zijn bord en krabbelde het met sidderende voelsprieten naar de rand van de tafel. ‘Goeie god, Tiger!’ riep Bond verbluft uit. ‘Dat ding leeft!’

Tiger siste tussen zijn tanden: ‘Bondo-san, wat stel jij me teleur. Je maakt fout op fout. Ik hoop werkelijk dat je in het vervolg wat beter zult oppassen. Ga eten en doe niet meer zo overgevoelig. Dit is een ware delicatesse.’ James Bond lachte ironisch. ‘Sjimata!’ zei hij. ‘Ik heb een grove fout gemaakt. Maar ik dacht even dat edele Japanse kreeft niet gegeten wil worden levend. Dank jou voor bestraffing van onwaardige gedachte.’

‘Je zult wel spoedig gewend raken aan de Japanse levenswijze,’ zei Tiger hoffelijk.

‘Ach, weet je, het was vooral de manier waarop ze moeten sterven, die me een beetje in de war bracht,’ antwoordde Bond vriendelijk, waarna hij zijn glas in de hand nam om de kelnerin te beduiden dat hij nog wat saké wilde hebben. Alleen de drank kon hem de kracht geven het zeegras naar binnen te werken.

io Student uit nood

Tiger en Bond stonden in de schaduw van een paar grote cryptomeria’s en keken naar de met camera’s behangen pelgrims, die de beroemde Sjintotempel van Ise bezochten. Tiger zei: ‘All right, je hebt de mensen gezien en de manier waarop ze zich gedragen. Je hebt gezien hoe ze gebeden hebben voor hun zonnegodin. Ga er heen en doe hetzelfde, maar pas op dat je niet de aandacht op je vestigt.’

Bond volgde het aangeharkte paadje, liep onder de grote houten poort door en voegde zich bij de mensen voor de tempel die werd bewaakt door twee priesters, die een rode kimono en zwarte helmen droegen. Bond maakte een buiging in de richting van de tempel, gooide een geldstuk in het offernet, klapte hard in de handen, boog zijn hoofd als om de indruk te wekken dat hij bad, maakte nog een diepe buiging en liep terug.

‘Goed gedaan,’ zei Tiger. ‘Een van de priesters heeft heel even naar je gekeken, maar dat was alles. De andere mensen hebben helemaal geen aandacht aan je besteed. Je had misschien iets harder kunnen klappen. Hoe harder men klapt des te groter is de kans dat de godin ziet, dat men bij de tempel staat. Wat heb je eigenlijk gebeden?’

‘Ik heb helemaal niet gebeden, Tiger. Ik moest me voortdurend concentreren op de juiste volgorde van de gebaren, die ik volgens jou moest maken.’

‘De godin zal dat wel bemerkt hebben, Bondo-san. Je kunt er zeker van zijn dat ze je concentratievermogen in de toekomst zal helpen bevorderen. Zo, nu gaan we een andere ceremonie bijwonen, die voor jou van belang is.’ Bond kreunde. Op de parkeerplaats aan de andere kant van de uitgestrekte torii, die voor de ingang van de tempel lag,

stopte de ene autobus na de andere om groepen studenten gelegenheid te geven uit te stappen. De conductrices riepen ‘Awri, awri, awri’ en bliezen op hun fluitjes om de chauffeurs van de wachtende bussen te beduiden, dat ze voor konden rijden. De giechelende meisjesstudenten droegen donkerblauwe jurkjes en zwarte katoenen kousen. De jongens droegen het voorname zwarte uniform met de hoge kraag van het Japanse studentenkorps. Tiger baande zich een weg door de menigte. Bond volgde hem op de voet. Toen ze de overkant van de parkeerplaats bereikt hadden zei Tiger op tevreden toon: Heb je iets gemerkt, Bondo-san?’

‘Ja, een hoop aardige meisjes. Maar allemaal een beetje te jong voor mij.’

‘Dat bedoel ik niet. Gisteren zouden diezelfde meisjes elkaar fluisterend aangestoten hebben, als je toen voorbij gekomen was, en zich vrolijk gemaakt hebben over die “gaijin”. Maar vandaag heeft geen van hen kunnen zien dat je in werkelijkheid een vreemdeling bent. Over je uiterlijk maakte ik me helemaal geen zorgen. Ik ben blij te kunnen vaststellen, dat je houding ook verbeterd is. Je straalt al veel meer zelfvertrouwen uit, wat voor mij het bewijs is dat je je hier steeds meer thuis gaat voelen.’ Tiger lachte zelfvoldaan. ‘Mijn systeem is toch helemaal niet zo gek.’

Wadakin, dat tegen de heuvels buiten de oude hoofdstad Kioto lag, was een onbeduidend gehucht. Tiger riep de chauffeur van de huurauto enkele aanwijzingen toe en even later stopten ze voor een groot somber gebouw aan een stille landweg, waar het hevig rook naar vee en mest. Ze werden begroet door de opperveehoeder. De man had dezelfde appelwangen en wijze, vriendelijke ogen als zijn beroepsgenoten in Schotland en Tirol. Tiger had een langdurig gesprek met hem. Toen keek de man Bond aan en maakte een diepe buiging, waarna hij beiden uitnodigde naar binnen te gaan. Bond zag enkele stallen, waarin vette bruine koeien lagen te herkauwen. Er liep ook een hondje, dat de beesten voortdurend over de snuit likte; soms kreeg hij een lik terug. De veehoeder deed

een van de hekken open en riep iets naar een koe, die lui opstond en naar buiten waggelde. Toen pakte de veehouder een kist met flesjes bier. Hij opende een van de flesjes en gaf het aan Bond. Tiger zei: ‘Laat de koe het flesje leegdrinken.’ Bond pakte het flesje en liep naar de koe, die de kop ophief en de kwijlende bek opendeed. Bond duwde het flesje in de gapende holte en liet het leeglopen. De koe scheen het heerlijk te vinden en likte dankbaar de hand, die het flesje vasthield. Bond hield voet bij stuk. Hij raakte al aardig gewend aan de eigenaardigheden van Tiger en was vastbesloten elke test, die nog zou volgen, als een ware kamikaze te ondergaan. De veehouder gaf Bond nu een fles waarin water leek te zitten. Tiger zei: ‘Dit is “sjoehoe”, een zeer sterke gin. Ik wil dat je er een mondvol van neemt en het spul over de rug van het dier verstuift, waarna je het in zijn huid masseert.’ Bond dacht eigenlijk dat Tiger wilde dat hij de gin zou doorslikken en prompt in brand zou komen te staan. Hij zette de fles aan zijn lippen en liet het scherpe vocht in zijn mond lopen. Toen spitste hij de lippen, blies de gin in kleine druppeltjes over de rug van de koe, en begon de ruwe huid te masseren. Hij moest even onderbreken om zijn lippen af te vegen, die in vuur en vlam stonden. De koe scheen de behandeling verrukkelijk te vinden. Eindelijk vond Bond het genoeg. Hij deed een paar stappen terug en riep uitdagend: ‘Zo, da’s dat. En wat doet de koe nu voor mij ?’ Tiger lachte en vertaalde Bond’s woorden voor de veehoeder, die ook in lachen uitbarstte en Bond eerbiedig aankeek. Toen gaf Tiger de man wat geld, waarna ze afscheid namen en naar de auto teruggingen, die hen naar het dorp reed, waarvoor een rustig eethuisje stopten. Tiger praatte even met een van de kelnerinnen en liet zich toen in een gemakkelijke stoel vallen. Even later bracht de kelnerin hen twee glazen en een fles saké. Bond schonk onmiddellijk in en dronk het glas in één teug leeg. Het branderige gevoel in zijn lippen verdween als bij toverslag. Hij keek Tiger aan en vroeg: ‘Wat had dat allemaal te betekenen?’

Tiger scheen veel schik in de situatie te hebben. ‘Je krijgt direct een portie sappig rundvlees, dat in de hele wereld zijn weerga niet vindt. Het is rundvlees uit Kobe en zelfs in het duurste restaurant van Tokio niet te krijgen. De koeien zijn van een van mijn vrienden. De veehoeder heeft voornamelijk tot taak er voor te zorgen dat zijn dieren per dag drie a vier liter bier krijgen en met sjochoe gemasseerd worden. Ze krijgen ook een grote hoeveelheid haverpap te eten. Hou je van rundvlees?’

‘Nee,’ antwoordde Bond somber. ‘Om je de waarheid te zeggen moet ik er niets van hebben.’

‘Dat is erg jammer,’ zei Tiger. ‘Wat je nu gaat eten is iets speciaals en nergens anders te koop. Argentinië misschien uitgezonderd. En het is je van harte gegund, want de veehoeder heeft me gezegd dat hij zeer onder de indruk was van de manier waarop je met die koe omsprong.’ ‘Wat wil dat nu zeggen?’ zei Bond zuurtjes. ‘Ik ben overigens benieuwd waar je me vanmiddag naar toe sleept.’ De kelnerin verscheen met het vlees en enkele bijgerechten, waaronder een kom met bloed, die Bond weigerde aan te nemen. Maar hij moest toegeven, dat Tiger niet had overdreven, want het vlees smaakte heerhjk. Tiger zei tussen het kauwen door: ‘Ik neem je mee naar een van de geheime opleidingscentra van onze dienst. Het is gevestigd in een oud kasteel, dat in de bergen ligt. Voor de buitenwereld wordt het centrum “Centraal Opleidingscentrum voor Bergbeklimmers” genoemd. Het is de plaats, waar mijn agenten opgeleid worden voor de wreedste strijdmethode die ons land kent -namelijk “ninjoetsoe”, wat je het beste zou kunnen vertalen met “heimelijk naderbij sluipen”. De mannen, die je straks te zien krijgt, hebben de andere strijdmethoden al onder de knie - je weet dat we er achttien kennen, die we “boesjido” noemen. Ze moeten nu leren een “ninja” te worden, een “sluiper”. Dat is vooral belangrijk voor spionnen en saboteurs. Het voornaamste onderdeel van deze strijdmethode is het heimelijk besluipen van de tegenstander, wat inhoudt,

dat men de moeilijkste obstakels de baas moet kunnen worden. Onze mannen leren daarom op water te lopen, en tegen muren en plafonds. Je zult de apparatuur zien, die hen in staat stelt een hele dag onder water te blijven, en nog een heleboel andere dingen. Zonder deze apparatuur zouden de mannen het vak niet goed kunnen leren, want het zijn maar gewone mensen, en geen super-vechters, die de bevolking altijd in de “ninja’s” gezien heeft. De geheimen van de “ninjoetsoe” worden natuurlijk scherp bewaakt en zijn het eigendom van twee belangrijkste instituten, de Iga en de Togakoere, waar onze instructeurs hun opleiding ontvangen. Ik denk wel dat je vanmiddag met belangstelling naar de verrichtingen van de jongens zult kijken. Misschien steek je er nog iets van op. Ik heb altijd iets gehad tegen agenten, die gewapend zijn met revolvers en tijdbommen. In China, Korea en Aziatisch Rusland, waar onze dienst voornamelijk opereert, is het bezit van vuurwapens strafbaar. Ook daarom moeten mijn mannen leren iemand te doden zonder van dergelijke wapens gebruik te maken. Alles wat ze bij zich mogen hebben zijn een stok en een eindje ketting. Het bezit van deze attributen kan doorgaans gemakkelijk verklaard worden. Begrijp je dat?’ ‘Ja. Ons hoofdkwartier heeft ook een instituut, waar de agenten moeten leren vechten zonder wapens. Het is een soort commando-opleiding. Ik geef toe dat jullie hiermee verder zijn dan wij. Jullie zijn meesters in judo en karate. Ben jij goed in judo, Tiger?’

Tiger staarde in de verte en zei: ‘Ik ben drager van de Zwarte Band, wat betekent dat ik een Zevende Dan ben. De Rode Band voor de Achtste tot Elfde Dan mag ik niet dragen. Als ik me daarop zou moeten voorbereiden, zou ik geen tijd voor ander werk meer hebben. Waarvoor zou ik het doen? Ik heb geen zin mijn hele leven op de Kodokan-Akademie in Tokio door te brengen. Daar bedank ik feestelijk voor. Alleen idioten willen het zover schoppen.’ Hij glimlachte. ‘Geen sakél Geen mooie meisjes! Erger nog - geen gelegenheid meer een rover of een moordenaar op een andere manier de baas te worden.

Als je op de hoogste sporten van de judoladder staat ben je niet meer dan een balletdansende monnik. Mij niet gezien!’ Ze reden nu op een stoffige landweg. Toen Bond op een gegeven ogenblik door het achterraampje keek, zag hij een motorrijder, die een kwartier later nog achter hen reed. Bond zei het tegen Tiger, die onverschillig de schouders ophaalde. ‘Misschien een knaap van de verkeerspolitie. Als het werkelijk een spion is dan vind ik hem maar buitengewoon stom.’ Het kasteel, dat een spits dak had, stond in een laagte tussen twee bergen. De aanwezigheid van het kasteel op deze plaats duidde er op, dat hier vroeger een strategisch punt geweest moest zijn. Tegen de hellingen stonden hier en daar oude kanonnen, waarvan de vuurmonden gericht waren naar de laagte. Ze stopten voor een bruggetje, dat over een diepe gracht lag. Achter het bruggetje zag Bond de poort. Tiger liet zijn pas zien aan de bewaker, die onderdanig boog en hen met veel gebaren beduidde, dat ze door mochten rijden. Ze kwamen langs het wachtgebouwtje, dat er verveloos uitzag, en bereikten tenslotte een grote binnenplaats. Zodra de wagen stilstond stroomden van alle kanten in gymnastiek-kleding gestoken mannen toe, die eerbiedig op een afstandje bleven staan en de ene buiging na de andere maakten. Tiger en Bond beantwoordden de buigingen. Nu stapten drie oudere mannen naar voren, die Tiger een voor een de hand schudde, waarna hij hen aan Bond voorstelde. Plotseling blafte Tiger enkele bevelen, die door de drie oudere mannen met een eerbiedig klinkend Hai! in ontvangst werden genomen. Toen het laatste ‘Hai, Tanaka-san’ geklonken had wendden de drie mannen zich tot de ongeveer twintig studenten, die tussen vijfentwintig en vijfendertig jaar oud leken te zijn. Hij riep enkele nummers af, waarop zes van de mannen naar voren traden. Een van de oude mannen gaf hun een bevel. Ze draaiden zich bliksemsnel om en renden naar het kasteel. Tiger zei tegen Bond: ‘Ze hebben opdracht gekregen camouflagekleren aan te trekken en het terrein te doorzoeken, waarlangs wij gekomen zijn. Iedereen die zich daar op verdachte wijze

ophoudt, zal hierheen gebracht worden. En nu krijgen we een demonstratie van een aanval op het kasteel.’ Tiger schreeuwde enkele bevelen, waarop de mannen zich snel verspreidden. Tiger en Bond gingen met de hoofdinstructeur naar de smalle weg, die langs het kasteel }iep. Een kwartier later klonk er een fluitsignaal vanaf de wallen van het kasteel en onmiddellijk daarop zagen 2ij tien mannen, die uit het struikgewas links van het kasteel kropen. Ze waren van top tot teen in het zwart gekleed. Over hun hoofd droegen zij een zwarte kap, waarin alleen een paar oogspleetjes zaten. Ze renden naar de kasteelgracht, waar ze een paar ovalen plankjes van balsahout onder hun voeten bonden en met snelle skibewegingen over het water naar de andere oever liepen. Toen ze voor de hoge muur stonden deden ze de plankjes af, haalden touw en haken onder hun zwarte mantels vandaan en klommen met behulp van deze uitrusting als spinnen omhoog. Tiger wendde zich tot Bond en zei: ‘Je moet je natuurlijk voorstellen, dat dit allemaal in het donker gebeurt. Over een paar dagen zul je iets dergelijks moeten doen. Zie je hoe feilloos ze de haken van het touw in de gaten tussen de stenen mikken?’ De instructeur zei iets tegen Tiger, die knikte en het voor Bond vertaalde. ‘De onderste man is de zwakste van het hele team. De instructeur verwacht dat hij zal vallen.’ De klimmende mannen hadden bijna de rand van de dertig meter hoge muur bereikt. De laatste man, die nog maar enkele meters behoefde te klimmen, stiet plotseling een afgrijselijke kreet uit en stortte in de diepte. Het zwarte lichaam sloeg met een zware klap tegen de grond en rolde van de vrij steile berm in het water van de kasteelgracht. De instructeur mompelde iets, trok zijn hemd uit, rende naar de gracht en dook in de diepte. Snel crawlde hij naar het bewegingloze lichaam, dat met het gezicht naar beneden in het water dreef. Tiger wendde zich tot Bond. ‘Een onbelangrijk voorval. Vroeg of laat moest dit wel gebeuren. We gaan nu naar de binnenplaats van het kasteel. De aanvallers zijn over de muur geklommen en zullen weldra in een gevecht van man tot man gewikkeld

zijn. Hun enige wapen is de bojoetsoe, een soort staf.’ Bond keek nog even naar de instructeur, die het levenloze lichaam van de ongelukkige agent naar de kant trok en ging toen mee met Tiger.

Op de binnenplaats was de strijd in volle gang. Met behulp van hun bojoetsoe trachtten de aanvallers de verdedigers, die hetzelfde wapen hadden, te overmeesteren. Het waren bikkelharde gevechten van man tegen man. De bijna twee meter lange staven werden niet alleen gebruikt om treffers te plaatsen, maar ook om de aanval van de tegenstander te pareren. De bojoetsoe werden gebruikt als lans, knuppel en schild. Men probeerde vooral het onderlichaam van de tegenstander te raken en overal zag Bond mannen, die schreeuwend van pijn door de knieën gingen en tegen de grond sloegen. Bond zag al spoedig, dat de aanvallers het niet zouden redden. De ene zwarte gestalte na de andere werd met hevige slagen tegen buik, hoofd en schenen murw gemaakt en tenslotte overmeesterd. Plotseling klonk een schril fluitsignaal. De strijd was gestreden. De verdedigers hadden gewonnen. Nu verscheen een dokter, die de vechtjassen een voor een onderzocht. De mannen, die er het best aan toe waren maakten een diepe buiging voor Tiger en Bond en luisterden vol eerbied naar de complimenten, die Tiger hen toeschreeuwde. Even later gingen Tiger en Bond het kasteel binnen om thee te drinken en het museum met de ninja-wapens te bezichtigen. Bond zag metalen ringen ter grootte van een dollar, met aan alle kanten scherpe punten; kettingen met zware ballen, die eveneens vol scherpe uitsteeksels zaten; bundeltjes spijkers die gebruikt werden om achtervolgers kwijt te raken, die blootsvoets hepen (Bond herinnerde zich dat de Franse verzetsbeweging deze spijkers gebruikte om de banden van de Duitse terreinwagens leeg te laten lopen); holle bamboestokjes, met behulp waarvan men urenlang onder water kon blijven zonder last van ademnood te krijgen (Bond had dergelijke stokjes gebruikt, toen hij betrokken geweest was bij een actie op een van de eilanden in de Caraïbische Zee); allerlei soorten boks-beugels; handschoenen waarvan de vingers waren gewapend met kromme spijkers, die de dragers in staat moesten stellen tegen een steile muur op te klimmen, en tientallen andere voorwerpen, waarvan men aanvallend of verdedigend gebruik kon maken. Bond werd er stil van. Onwillekeurig moest hij denken aan de Russen, die het cyaangas-pistool hadden uitgevonden, waarmee ze iemand konden doden zonder een spoor na te laten. Hoe dikwijls was het niet gebeurd, dat men in Westduitsland een emigré had gevonden, wiens dood was toegeschreven aan een hartaanval, maar die in werkelijkheid door de werking van het cyaangas was gestorven! Bij de ninjoetsoe werden wel heel andere middelen gebruikt! Toen ze weer op de binnenplaats kwamen zagen ze de leider van de verkenningsgroep. Hij meldde dat hij de bandindruk-ken van een motorrijwiel had gezien, dat niet helemaal tot het kasteel was gereden, maar ongeveer twee kilometer eerder was gedraaid. Andere sporen had men niet gevonden. Spoedig daarna namen Bond en Tiger afscheid van de hoofdinstructeur en vertrokken zij naar Kioto.

‘Wel, Bondo-san, zeg me eens wat je van mijn opleidingsschool denkt.’

‘Ik ben erg onder de indruk. Jullie winden er bepaald geen doekjes om, want de mannen weten waar ze aan toe zijn. Wat ze er leren lijkt me buitengewoon waardevol, maar ik kan me toch niet aan de indruk onttrekken, dat de zwarte kleren en de wapens die ze moeten gebruiken, bijna even belastend zijn als een pistool. Dat punt is natuurlijk alleen maar van belang, wanneer ze gesnapt worden. Ik verbaas me nog over de snelheid waarmee ze die muur namen. De bojoetsoe-methode lijkt me uitermate geschikt voor een robbertje tegen straatvechters. Swaine en Adeney moeten toch ook eens zo’n mooie wandelstok voor me maken.’

Tiger onderbrak hem ongeduldig. ‘Je praat als een man die alleen maar op de hoogte is met het geknok in een goedkope cowboyfilm. Je zou niet ver komen als je zou proberen als een eenvoudige boer met staf Noord-Korea binnen te dringen.’

James Bond voelde zich tamelijk moe. Zijn gedachten gingen terug naar de leerling, die’ voor het plezier van Tiger en hemzelf gestorven was. Hij antwoordde kortaf: ‘Jouw ninja’s zouden in Oost-Berlijn geen schijn van kans hebben,’ waarna hij verviel in een korzelig stilzwijgen.


11 Lessen in anatomie

Tot onuitsprekelijke opluchting van Bond sliepen zij die nacht in het Miyako, het beste hotel dat in Kioto te vinden was. Het comfortabele bed, de luchtverversing en het westerse sanitair brachten hem in verrukking. Daar kwam nog bij, dat Tiger hem zei dat hij jammer genoeg moest dineren met de Hoofdcommissaris van Politie, zodat hij geen tijd had Bond die avond gezelschap te houden. Voor Bond was dit een uitstekende gelegenheid een flink glas Jack Daniels te bestellen en zich te goed te doen aan een dubbele portie roereieren, die hij op zijn kamer liet brengen. Meer uit plicht dan omdat hij het werkelijk graag wilde ging hij vervolgens een uurtje kijken naar de Japanse t.v.-serie ‘De Zeven Detectives’, maar omdat hij niet in staat was de boef te ontdekken, draaide hij de knop om en ging naar bed.

De volgende morgen vertelde Tiger hem dat ze een bezoek zouden brengen aan het oudste bordeel van Japan en daarna zouden vertrekken naar Osaka, vanwaar ze de reis naar het eiland Kioesjoe zouden ondernemen. ‘Het is wel een beetje vroeg voor een bordeel,’ antwoordde Bond gemelijk. Tiger moest lachen. ‘Het spijt me ontzettend, dat je me niet begrepen hebt en dat je oerdriften je op bepaalde gedachten brengen. We gaan naar dat bordeel, omdat het een nationaal monument is. Je had trouwens moeten weten, dat de prostitutie in Japan verboden is.’

‘O, dat verandert de zaak. Als we alleen maar gaan kijken vind ik het niet zo erg.’

In het bordeel worden ze met veel buigingen ontvangen. Het bleek een vrij groot gebouw te zijn en stond in het havenkwartier van de stad. Van de curator kregen ze een aardig boekje, waarin de geschiedenis van het bordeel stond opge—

tekend en dat ook bij de bezichtiging van pas kwam. Ze bekeken kamer na kamer en staarden vol ontzag naar de diepe zwaardsneden in het houtwerk, volgens Tiger veroorzaakt door samoerai, die hun hartstocht en ongeduld niet langer hadden kunnen bedwingen. Bond vroeg hem hoeveel slaapkamers er destijds in bedrijf geweest waren. Het scheen hem toe dat de hele plaats alleen maar uit een grote keuken en een onnoemehjk aantal eetkamers bestond. ‘Vier kamers,’ antwoordde de curator.

Maar op die basis kan een bordeel toch niet floreren!’ riep Bond uit. ‘Daarvoor is een soort lopende-bandmethode nodig.’ ‘Bondo-san,’ zei Tiger klaaglijk, ‘probeer toch niet steeds jullie levenswijze te vergelijken met de onze. Dit was vroeger een plaats, waar men kon rusten en zich ontspannen. Men kon er eten en naar muziek en verhalen luisteren. De mensen die hier kwamen hadden de goede gewoonte hun gedachten neer te schrijven. Kijk, op die muur staat er eentje. “Morgen is alles nieuw”. Ik neem aan dat dit door een diepzinnig man is geschreven.’

‘Ja, en toen gooide hij zijn pen neer, greep zijn zwaard en schreeuwde: “Wanneer is kamer 4 eindehjk leeg?” Een mooi nationaal monument! Het doet me denken aan de nieuwe Afrikaanse staten, waar ze je proberen wijs te maken dat de kanni-balenketel in de hut van het stamhoofd uitsluitend gebruikt werd voor het koken van maïspap. Het lijkt wel of iedereen zijn woeste verleden zo spoedig mogelijk wil vergeten, in plaats van er met trots over te spreken. Jij maakt het helemaal erg, want je doet het voorkomen alsof jullie oudste bordeel een soort Stratford-on-Avon was.’

Tiger bulderde van het lachen. ‘Bondo-san, je tirades over de Japanse levenswijze worden steeds erger. Het wordt de hoogste tijd dat je geest gezuiverd wordt. Daarom gaan we nu maar naar de boot. De zeelucht zal er wel voor zorgen dat je anders over de dingen gaat denken.’

De Moerasaki Maroe was een moderne 3000-tonner, die even luxueus was ingericht als een grote oceaanstomer. Op de

kade stonden de mensen zo druk te zwaaien dat het leek alsof het schip een maandenlange reis voor de boeg had in plaats van de eendagstrip Over de langgerekte binnenzee. Er werd met serpentines gegooid, en verscheidene groepen mensen droegen borden, waarop vermeld stond met welke school of vereniging ze op reis waren. Het rustig stampende schip voer langs ontelbare eilanden - grote en kleine, en allemaal even grillig gevormd. Tiger maakte Bond er op attent, dat zich tussen de eilanden sterke maalstromen bevonden, die door de eeuwen heen bezoek hadden gekregen van zelfmoordenaars. Later gingen Bond en hij naar de eetzaal eerste klasse, waar ze een grote portie ‘Hamiets’ - ham en eieromeletten - aten, die ze wegspoelden met een paar flessen saké. Tiger voelde zich op dit uur gedrongen zijn metgezel het een en ander te vertellen over de zeden en gewoonten in Japan, overtuigd als hij was dat de povere kennis, die Bond van de Japanse cultuur bezat, zo spoedig mogelijk verbeterd moest worden. ‘Bondo-san, ik vraag me eigenlijk af of je ooit waardering zult kunnen opbrengen voor de Japanse tanka of de haikoe, die de klassieke vormen van onze poëzie vertegenwoordigen. Heb je wel eens van Basjo gehoord?’ ‘Nee,’ antwoordde Bond beleefd. ‘Wie is dat?’ ‘Zie je wel,’ zei Tiger bitter. ‘O wee, als ik niet zou weten wie Shakespeare, Homerus, Cervantes en Goethe waren. Je zou me beslist uitschelden voor een cultuurproleet. Laat ik je dan zeggen dat Basjo, die in de zeventiende eeuw leefde, zich in elk opzicht met die westerse kopstukken kon meten.’ ‘Wat schreef hij?’

‘Gedichten. Hij was een rondreizende dichter. Hij heeft vooral uitstekende haikoe geschreven; dat zijn verzen, die uit zeventien lettergrepen bestaan.’ Hij stond op, trok een plechtig gezicht en begon te declameren:

‘In de bittere ramenas, Die in mij bijt, Voel ik de herfstwind.’ Zegt het je niets? Dan dit:

T>e vlinder parfumeert zijn Vleugels in de geur van de Orchidee.’

Voel je de schoonheid van deze beeldspraak niet?’ ‘Vergeleken met Shakespeare vind ik hem maar moeilijk.’ ‘In de hut van de visser Tsjirpen tussen de gedroogde Garnalen de krekels.’ Tiger keek hem hoopvol aan.

‘Ik snap er geen barst van/ zei Bond op verontschuldigende toon.

Wat, proef je niet eens de fijne sfeer, die in deze verzen ligt? Voel je je, als je dit hoort, niet innig verbonden met het mensdom en de natuur? Weet je wat, Bondo-san! Schrijf jij eens een haikoe voor mij. Het valt best mee. Tenslotte heb je een behoorlijke opvoeding gehad, naar ik mag aannemen.’ Bond lachte. ‘Ja, wat Grieks en Latijn. Ik zou je het een en ander over Ceasar kunnen vertellen, maar verder reikt mijn kennis niet. Toen ik in Rome en Athene was kon ik niet eens een kop koffie bestellen in de landstaal. Maar vooruit, ik zal het eens proberen. Geef me eens een pen en een blaadje papier.’ Tiger gaf hem het schrijversgereedschap, waarna de nieuwbakken dichter het hoofd in de handen steunde. Na veel geprobeer legde hij de pen neer en zei: ‘Luister Tiger, hoe vind je dit? Het is even onzinnig als die dingen van Basjo, maar veel radicaler.’

‘Je leeft maar tweemaal… Wanneer je geboren wordt, En nog eens wanneer je in het aangezicht van de dood staat.’ Tiger klapte zachtjes in zijn handen en riep verrukt uit: Maar dat is schitterend, Bondo-san. Dat meen ik werkelijk.’ Hij pakte de pen en schreef enkele lettertekens op het papier. Toen schudde hij het hoofd. ‘Nee, in het Japans kan ik er niets van maken. Het aantal lettergrepen klopt niet. Toch vind ik het een eerbiedwekkende poging.’ Hij keek Bond oplettend

aan. Heb je bij het schrijven van deze haikoe aan je opdracht gedacht?’

‘Misschien onbewust,’ antwoordde Bond onverschillig. ‘Houdt het je erg bezig?’

‘Ja, voorzover het de praktische moeilijkheden betreft. De

morele principes bezorgen me geen last meer. Zoals de zaken

nu staan zit er voor mij niets anders op dan om door te gaan.

Het doel heiligt de middelen.’

‘Ben je helemaal niet bang voor je eigen veiligheid?’

‘Niet erg. Ik heb wel erger dingen meegemaakt.’

‘Je stoïcisme is een felicitatie waard. Je schijnt je leven niet

zo hoog te schatten als de meeste anderen uit het Westen.’

Tiger zweeg even, keek hem vriendelijk aan en vroeg toen:

‘Heeft dat een bepaalde oorzaak?’

Bond antwoordde onverschillig: ‘Nee, ik zou het echt niet weten. Maar laten we over wat anders praten, Tiger. Ik voel niets voor die Japanse hersenspoelingen. Geef me nog maar wat saké. En ik wil ook een antwoord hebben op de vraag die ik je gisteren gesteld heb. Hoe komt het dat de mannen, die we gisteren bezig gezien hebben, geen blijvend letsel oplopen van de verschrikkelijke slagen die ze op hun onderbuik krijgen? Als je me daar een paar praktische tips over zou kunnen geven zou ik je heel wat dankbaarder zijn dan voor dat gezemel over poëzie.’

Tiger schonk de glazen vol en lachte. ‘Jammer genoeg ben je al te oud om er van te profiteren. Als je veertien was geweest had ik je wel kunnen helpen. Heb je wel eens gehoord van de soemo-worstelaars? Wel, zij hebben eeuwen geleden deze truc uitgevonden. Voor de soemo-worstelaars is het van vitaal belang dat ze niet in het onderlichaam geraakt worden. Is het je bekend dat de teelballen, die tot de puberteit in het lichaam blijven, op een zeker ogenblik naar buiten gedrukt worden en tussen de benen komen te hangen? Dat gebeurt met behulp van een bijzondere spier.’ ‘Ik weet het.’

‘Mooi. De soemo-worstelaars worden geselecteerd voordat ze

de jaren der puberteit bereikt hebben. Bij de selectie wordt vooral gelet op gewicht en lichaamskracht. Ook jongens, die uit een familie van soemo stammen, komen voor selectie in aanmerking. Welnu, door steeds maar weer de genoemde lichaamsdelen te masseren en er voortdurend mee te oefenen, zijn deze jongens op een gegeven ogenblik in staat de teelballen in het lichaam terug te drukken.’

‘Mijn god, wat zijn jullie toch voor een volk!,’ riep Bond vol bewondering uit. ‘Jullie schijnen overal raad op te weten. Je bedoelt dus te zeggen dat hun teelballen achter de beenderen van het bekken of daar in de buurt komen te liggen?’ ‘Je kennis van anatomie is al even zwak als je waardering voor onze poëzie, maar in grote trekken heb je toch gehjk. Voordat zo’n man moet vechten verbindt hij deze kwetsbare delen zo stevig, dat ze in hun schuilplaats gedrukt worden. Later, in het bad, neemt hij het verband weg, waardoor ze weer normaal gaan hangen. Ik heb het ze zien doen. Ik vind het buitengewoon jammer voor je dat je al te oud bent om het ook met succes te proberen. Je had er heel wat baat bij kunnen hebben. Ik weet uit ervaring, dat onze agenten altijd het meest bezorgd zijn voor hun geslachtsdelen. De vijanden weten dat ook. Ik neem aan dat het je bekend is dat deze organen zeer gevoelig en kwetsbaar zijn en daarom dikwijls het doelwit zijn van martelingen, waarmee men hoopt de gevangen agent tot praten te krijgen.’

‘En of ik het weet!,’ riep Bond uit de grond van zijn hart. ‘Sommige van onze jongens hangen er een doosje voor als ze verwachten stevig aangepakt te zullen worden. Ik heb het zelf nog nooit gedaan. Zo’n ding is veel te lastig.’ ‘Wat is dat voor een doosje?’

‘Je kunt het ‘t beste vergelijken met de dingen, die onze cricketspelers dragen wanneer ze het veld in moeten. Het is eigenlijk meer een aluminium kapje, dat met zachte stof gevoerd is.’

‘Wat jammer dat wij zoiets niet hebben. Maar wij spelen ook geen cricket, alleen honkbal.’

‘Wees dan maar blij, dat jullie niet door de Engelsen bezet zijn,’ zei Bond. ‘Cricket is veel moeilijker. Je hebt er echt je verstand bij nodig.’

‘De Amerikanen denken er anders over.’ ‘Uiteraard. Zij zijn de leveranciers van jullie honkbal-uitrusting.’

Tegen zonsondergang arriveerden ze in Beppoe in het noorden van het eiland Kioesjoe. Tiger zei dat dit het geschiktste uur was om de beroemde geisers en dampbronnen van deze kleine badplaats in werking te zien. Meer tijd zouden ze trouwens niet hebben, omdat ze de volgende morgen zouden vertrekken naar Foekoeoka. Bond rilde even toen hij de naam van deze stad hoorde. Het zou niet zo lang meer duren en dan was het afgelopen met de saké en de interessante bezichtigingen.

Samen brachten ze een bezoek aan de tien spectaculaire ‘helleplaatsen’, zoals de bronnen ten noorden van Beppoe officieel genoemd worden. Er hing een afgrijselijke zwavelstank en vooral de borrelende, kokende dampbronnen deden Bond de rillingen over de rug lopen. De hete modder en de brakende geisers hadden allerlei kleuren - rood, blauw en oranje - en overal stonden bordjes, die de bezoekers waarschuwden toch vooral niet te dicht in de buurt van de ziedende massa te komen. Bij de tiende ‘helleplaats’ stond een bordje met de in het Engels en Japans gestelde mededeling dat hier om de twintig minuten een uitbarsting zou plaatsvinden. Ze voegden zich bij een groepje personen, die op een afstandje naar de nu nog rustige krater stonden te kijken. Vijf minuten later klonk een ondergronds gerommel en schoot plotseling een grijze, kokende modderzuil naar boven, die even later kletterend tegen de grond binnen de afrastering sloeg. Bond draaide zich om en zag opeens een groot roodgeschilderd wiel, waaromheen een kleine prikkeldraadversperring stond. Naast het wiel stond een bordje met opvallende waarschuwingstekens. Bond vroeg Tiger wat dit te betekenen had.

‘Met behulp van dit wiel wordt de kracht van de geiser beteugeld. Als het helemaal uitgedraaid wordt, is de uitbarsting van de geiser zo hevig, dat de hele omgeving verwoest zou kunnen worden. Deze geiser heeft een explosieve kracht ter sterkte van 100 pond dynamiet. Je begrijpt natuurlijk wel, dat dit wiel een grote blikvanger is voor de toeristen. Zo, en nu gaan we terug naar de stad. Omdat dit de laatste dag is waarop we samen zijn,’ voegde hij er snel aan toe, ‘heb ik iets bijzonders gearrangeerd. We gaan foegoe eten. Toen we op het schip zaten heb ik dit gerecht radiografisch laten bestellen.’

Bond vloekte tussen zijn tanden. Hij moest opeens terugdenken aan de roereieren, die zo heerlijk gesmaakt hadden. Wat zou Tiger hem nu weer voorschotelen?

‘Foegoe is een Japanse blaasvis. In het water lijkt ie op een bruine uil, maar op het droge blaast hij zichzelf op tot een bal, waarop aan alle kanten scherpe uitsteeksels zitten. De huid wordt gedroogd en gebruikt als lampion. Het vlees is buitengewoon lekker en voedzaam. Het is dan ook geen wonder, dat vooral de soemo-worstelaars er verzot op zijn. Maar ook zelfmoordenaars en moordenaars doen alle moeite om de vis te pakken te krijgen, omdat de lever en de geslachtsklieren een dodelijk gif bevatten.’

‘Nu begrijp ik waarom je die vis voor het afscheidsdiner gekozen hebt. Hoe attent!’

‘Wees niet bevreesd, Bondo-san. Juist omdat de vis zo gevaarlijk is mogen in de foegoe-restaurants uitsluitend deskundige koks werken. Ze hebben hiervoor een speciale vergunning van de staat gekregen.’

Zij lieten hun bagage achter in de herberg waar Tiger kamers had besproken, genoten van een heerlijke o-foero (zwempar-tijtje) in het warme en zwavelhoudende water van het blauw-betegelde zwembad, dat bij de herberg behoorde, en gingen op stap. Bond voelde zich zo fris als een hoentje. Van buiten was het restaurant waar ze foegoe zouden eten, herkenbaar aan een groot uithangbord, dat de vorm had van

een blaasvis. Tot grote opluchting van Bond stonden er gewone stoelen en tafels, die al voor een deel bezet waren door smakelijk en geconcentreerd etende Japanners. Toen ze aan het voor hen gereserveerde tafeltje hadden plaatsgenomen zei Bond: ‘Tiger, voor mij geen eerbiedige zelfmoordpoging zonder voldoende saké. Ik moet minstens vijf flessen hebben.’ De kelnerin, die de bestelling noteerde, moest hevig giechelen, toen Tiger het aantal flessen noemde. Zodra de saké kwam begon Bond te drinken; glas na glas. Na een poosje zei hij op tevreden toon: ‘Breng nu die vervloekte blaasvis maar. Als ik er kapot aan ga kan Herr Doktor in zijn kasteel van geluk spreken.’

De kelnerin zette met een plechtig gezicht een prachtige wit-porseleinen schotel op tafel. Op de schotel die bijna even groot was als het wiel van een fiets, prijkte een schitterende bloemenfiguur. Bond boog zich voorover en zag dat het geen bloemen waren, maar dunne en doorzichtige plakjes vis. Hij volgde het voorbeeld van Tiger en ging de vis met behulp van zijn eetstokjes te lijf. Het gaf hem een gevoel van trots dat hij er in zo korte tijd in geslaagd was als een echte Japanner met de stokjes om te gaan. Hij kon er zelfs een hardgekookt eitje mee eten!

De vis smaakte naar niets, zelfs niet naar vis. Toch vond hij het wel lekker en daarom was hij overdreven uitbundig in zijn complimenten. Tiger, die tegenover hem zat te smakken, had trouwens niet anders verwacht. Toen de schotel leeg was volgden enkele bijgerechten, waaronder de vinnen van de vis, en een nieuwe hoeveelheid saké.

Toen alles op was liet Bond zich terugvallen in zijn stoel en stak een sigaret op. ‘Zo Tiger, mijn opleiding is nu bijna voltooid. Zei je niet, dat ik morgen aan de slag moet? Ben ik een goede leerling geweest?’

Tiger keek hem spottend aan. ‘Je hebt je best gedaan, Bondo-san, ook al schijn je nog steeds niet te kunnen begrijpen, dat je als Japanner geen moppen uit het Westen mag tappen. Gelukkig ben ik een zeer geduldig mens. Ik moet toegeven

dat ik veel plezier aan je gezelschap beleefd heb. Een tien kan ik je niet geven, maar een dikke acht ben je wel waard.’ Toen ze opstonden werd Bond bijna omver gelopen door een man, die op weg was naar de uitgang. Het was een kleine, gedrongen man en hij droeg niet alleen een masko, maar ook een verfomfaaide zwarte hoed. De man uit de trein! Kijk eens aan!, dacht Bond. Als ie me in Foekoeoka weer voor de voeten komt, grijp ik hem. Wanneer ik hem niet meer zie zal ik maar aannemen dat hij toevallig mijn pad gekruist heeft. Het ziet er echter naar uit, dat ik gevolgd word. Toch typisch, dat Tiger dit niet gemerkt heeft. Voor hem een nul voor waarnemingsvermogen!


12 Afspraak in Samara

De volgende morgen om zes uur werden ze afgehaald door een wagen van de politieprefect van Foekoeoka. De chauffeur, een korporaal, was niet alleen, want hij had gezelschap van een bijrijder. Ze reden in snelle vaart noordwaarts. Na een poosje zei Bond: ‘Tiger, we worden gevolgd. Het kan me niet schelen wat jij zegt. De man die mijn portefeuille gerold heeft was gisteren in het oegoe-restaurant en rijdt nu op een motorfiets achter ons. Ik ben er zeker van dat hij het is. Wees zo goed en laat de chauffeur een zijweg inschieten. Zodra die vent voorbij komt gaan we hem achterna. Ik heb een goeie reuk voor dit soort dingen en zou dus graag willen dat je doet wat ik je gevraagd heb.’<p>

Tiger gromde, keek even door het achterraampje en riep toen iets naar de chauffeur, die ‘Hail’ zei. De korporaal naast hem opende alvast het klepje van de holster, waarin zijn automatisch 14-mm pistool zat.

Enkele seconden later zagen ze een zijweg, die aan beide kanten was begroeid met dicht struikgewas. De chauffeur, die intussen sneller was gaan rijden, remde krachtig en stuurde zijn wagen de zijweg in, waar hij stopte en de motor afzette. Even was het doodstil, maar toen hoorden ze de motorfiets de kruising passeren. De chauffeur draaide de wagen zo snel als hij kon en scheurde naar de hoofdweg om de achtervolging in te zetten. Tiger blafte nog een paar instructies en zei tegen Bond: ‘Ik heb hem gezegd dat hij de sirene moet gebruiken om de man tot stoppen te dwingen. Als ie ‘t niet doet rijden we hem in de greppel.’

‘Ik ben blij dat je hem nog een kans geeft/ antwoordde Bond, ‘want veronderstel dat ik het bij het verkeerde eind heb. Het kan net zo goed een vent zijn, die nogal haast heeft.’

De kilometerteller stond op 140. Na enkele minuten zagen ze de stofwolk die de motorrijder opwierp en even later de man en zijn machine zelf. Hij lag diep over het stuur gebogen en reed als een waanzinnige.

De chauffeur zei iets tegen Tiger, die het voor Bond vertaalde. ‘Hij zegt dat het een 500 cc Honda is, dus veel sneller dan onze wagen. Maar zelfs Japanse misdadigers zijn gedisciplineerd, en daarom geloof ik stellig, dat hij zal stoppen, zodra hij onze sirene hoort.’

Tiger had gelijk. De man op de motor draaide plotseling zijn hoofd om. Bond kon het witte masker duidelijk zien. Toen keek de man weer vooruit en bracht zijn motor tot stilstand. Zijn rechterhand verdween in de binnenzak van zijn jekker. Bond, die het portier al half had geopend, zag het en riep: ‘Pas op Tiger, hij heeft een revolver I’ Toen de wagen naast de man kwam nam hij een snelle sprong en kwam boven op de motorrijder terecht, die zijn evenwicht verloor en tegen de grond sloeg. Bond viel boven op hem. De bijrijder sprong ook en kwam Bond te hulp. Nog geen seconde later kwam hij overeind; in zijn linkerhand zat een met bloed bevlekt mes. Hij gooide het op de grond en knielde naast het bewegingloze lichaam van de motorrijder. Even later keek hij op en schudde het hoofd. Tiger schreeuwde hem iets toe, waarop hij de man in het gezicht begon te slaan; zo hard, dat het masko van diens gezicht viel. Bond zag onmiddellijk dat hij niet meer leefde. De mond was in een afschuwelijke grijns vertrokken. Bond verbleekte en riep: ‘Laat ‘m ophouden, Tiger! Die vent is dood!’

Tiger sprong in de greppel, raapte het mes op en sneed de rechtermouw van de jekker tot aan de schouder open. Toen tilde hij de nog slappe arm op, keek onder de oksel, en beduidde Bond naast hem te komen hurken. ‘Zie je dat getatoe-eerde zwarte teken? Dat bewijst dat hij een Zwarte Draak is.’ Hij stond op met een vertrokken gezicht en zei somber: ‘Sjimata!’

De twee korporaals, die iets verder weg stonden, hoorden het

en keken hem verbaasd aan. Op bevel van Tiger begonnen ze de kleren van de dode te doorzoeken. Bij de voorwerpen die tevoorschijn kwamen, zaten ook een zakboekje en de portefeuille van Bond. De vijfduizend yen zaten er nog in. De mannen gaven alles aan Tiger, waarna ze het lijk uit de greppel sleepten en het in de kofferruimte van de auto smeten. Toen verborgen ze de motorfiets tussen het struikgewas, sloegen het stof van hun kleren en stapten in.

Na enkele ogenblikken zei Tiger peinzend. ‘Het is ongelooflijk! Die kerels moeten ons al in Tokio gevolgd hebben.’ Hij bladerde in het zakboekje. ‘Ja, zie je wel - er staat precies in hoe we gereisd zijn en waar we overnacht hebben. Jij wordt een eenvoudige gaijin genoemd. Ik hoop niet, dat hij zijn bazen gemeld heeft hoe je er uitziet. Ik vind het een erg vervelende zaak, Bondo-san, waarvoor ik je mijn verontschuldigingen aanbied. Nu je al geïncrimineerd bent staat het je natuurlijk vrij je terug te trekken. Het is mijn eigen schuld. Ik had die mensen niet mogen onderschatten. Zodra we in Foekoeoka zijn moet ik met Tokio spreken. In ieder geval heb je nu gezien welke maatregelen dr. Shatterhand neemt om zichzelf te beschermen. Die vent in de kofferruimte was natuurlijk geen Meine jongen. Ik denk dat hij vroeger voor een van onze geheime diensten gewerkt heeft, want de gegevens over mij - notabene een staatsgeheim - kloppen allemaal. Hij heeft me natuurlijk herkend. Wat zeg jij ervan, Bondo-san?’ ‘Het ziet er naar uit dat je gelijk hebt. Ik begin er gewoon naar te verlangen die fameuze geleerde eens van dichtbij te kunnen zien. Dat is meteen een antwoord op je vraag van zoëven. Wat er nu gebeurd is heeft mijn laatste bedenkingen weggenomen/

Het hoofdkwartier van de plaatselijke afdeling van de Sosaka - de Centrale Recherche - was ondergebracht in een somber gebouw in een van de hoofdstraten van Foekoeoka. Tiger zei hem dat dit gebouw voor en tijdens de oorlog bezet was geweest door de Kempeitai, de Japanse gestapo. Tiger werd met veel vertoon van praal welkom geheten. Het kantoor van het

Hoofd van de Centrale Recherche was klein en rommelig. Hoofdinspecteur Ando was een soldateske figuur met scherp-waarnemende ogen. Bond kon geen woord verstaan van het gesprek dat Tiger en Ando voerden. De Hoofdinspecteur liep naar zijn bureau en pakte een map, waaruit hij een grote luchtfoto van het Kasteel des Doods tevoorschijn haalde. Hij legde de foto neer op het tafeltje, waaraan de mannen zaten, en zette op elke hoek een asbak. Tiger wierp een blik op de foto en zei tegen Bond: ‘Bestudeer deze foto goed, Bondo-san. De Hoofdinspecteur heeft mij zojuist verteld dat het buitengewoon moeilijk is het terrein over land te naderen. De zelfmoordenaars geven de omwonende boeren geld om hen door het moeras naar het kasteel te brengen. De politie heeft vastgesteld dat de openingen in de muur voortdurend veranderd worden. Steeds wanneer de Hoofdinspecteur een wacht bij een van deze openingen plaatst, zorgen de bewakers van het kasteel ervoor dat de zelfmoordenaars op een andere plaats naar binnen kunnen. De boeren worden door hen voortdurend op de hoogte gehouden van deze veranderingen. De goeie man weet niet meer wat hij moet doen. In de afgelopen week werden twintig lijken gevonden. Hij denkt er hard over zijn ontslag in te dienen.’

‘Vanzelfsprekend,’ zei Bond schamper. ‘Vertel me nu ook nog dat hij daarna de geslachtsklieren van de foegoe gaat eten. Laten we eens even kijken wat die foto ons nog meer te bieden heeft.’

De moed zakte hem in de schoenen toen hij de foto bestudeerde. Wat men in werkelijkheid van hem verlangde was dat hij in zijn eentje Windsor Castle zou bestormen! Het kasteel stond op een rotsachtige landpunt, die in zee stak. De hoge klippen die aan weerszijden van de landpunt lagen, waren versterkt met grote stenen die een hoge rnuur vormden zodat het geheel aan de zeezijde door een onneembare barrière was beschermd. Achter de barrière stonden op onregelmatige afstanden hoge uitkijktorens. Bond schatte, dat als hij eenmaal op de muur stond, hij een sprong van vier meter zou moeten

maken om in het dicht begroeide park terecht te komen. Hij zag ook een paar beekjes en een grote vijver. In het midden van de vijver lag een klein eilandje. Zelfs op de foto kon hij zien dat er dampen boven de vijver hingen; deze dampen zag hij ook op enkele plaatsen tussen het struikgewas. Achter in het park stond het kasteel, dat aan de landzijde werd beschermd door een niet al te hoge muur. Het was deze muur waarvan de zelfmoordenaars bij voorkeur gebruik maakten om in het park te komen. Het kasteel zelf was een reusachtig bouwwerk van vier verdiepingen, met een grillig gevormd dak van geglazuurde tegels. Onder de dakrand zaten versieringen, die op de foto een beetje op dolfijnen leken. Ook op enkele andere plaatsen in de op de foto zichtbare muur zaten ornamenten - kleine balkons, zij torentjes en erkers - die volgens Tiger zwart en goud geschilderd waren. Het geheel maakte op Bond de indruk van een prachtig decor voor een toneelstuk, waarin Dracula de hoofdrol speelde. Hij pakte het vergrootglas, dat de Hoofdinspecteur op het tafeltje gelegd had en bekeek de foto centimeter voor centimeter. Met uitzondering van enkele kleine figuurtjes - volgens Tiger de bedienden, die in het park aan het werk waren - vond hij echter niets meer dat nog van belang zou kunnen zijn. Hij legde het vergrootglas neer en zei somber: ‘Dat is geen kasteel, maar een vesting. Hoe moet ik daar in vredesnaam binnendringen!’

‘De Hoofdinspecteur vraagt of je goed kunt zwemmen. Van het ninjoetsoe-instituut heb ik een complete uitrusting gekregen, die je van pas zal komen wanneer je er inderdaad naar toe moet zwemmen. Die muur lijkt me geen onoverkomelijk obstakel te zijn.’

‘Ik kan behoorlijk zwemmen, maar de vraag die mij bezighoudt is, hoe ik bij de muur kom. Waar moet ik beginnen?’ ‘De Hoofdinspecteur zegt dat ongeveer een kilometer verder in zee een Ama-eiland ligt, dat Koero heet.’ ‘Wat is een Ama-eiland?’

‘Dat zal ik je vertellen. In heel Japan hebben we ongeveer

vijftig Ama-nederzettingen, die worden bewoond door groepen meisjes, die in hun levensonderhoud voorzien met het opduiken van awabi’s, dat zijn Japanse mosselen. Ze smaken heel lekker. Soms duiken ze ook naar parels. De meisjes, van wie sommigen buitengewoon mooi zijn, gaan naakt te water. Ze leven in volledige afzondering en zijn sterk gekant tegen het bezoek van toeristen. Ze houden er een levenswijze op na, die nogal verschilt van die der andere Japanners. Je kunt ze misschien nog het beste met zigeuners vergelijken - zeezigeuners. Als ze trouwen dan gebeurt dit meestal met mannen, die tot dezelfde stam behoren. Je zult daarom kunnen begrijpen dat ze eigenhjk een heel apart ras vormen.’ ‘Het klinkt allemaal erg interessant, maar hoe ik kom ik op dat eiland? En veronderstel dat ik met slecht weer te kampen krijg! Dan moet ik daar dagen blijven.’

Tiger vertaalde het voor de Hoofdinspecteur, die geduldig luisterde en toen opgewonden antwoordde. ‘Ah, so desoe ka,’ riep Tiger enthousiast uit. Hij wendde zich tot Bond en zei: ‘De Hoofdinspecteur heeft familie op het eiland. Het is een gezinnetje, dat bestaat uit vader, moeder en dochter. De dochter heet Kissy Soezoeki. Ik heb wel eens van haar gehoord. Toen ze zeventien jaar was, werd ze opeens een nationale beroemdheid, omdat Hollywood haar had gevraagd voor een film. Men had in deze film een mooie Japanse parelduikster nodig. Na lang zoeken kwamen ze bij haar terecht. Ze ging mee naar Hollywood, werkte er voor de film, maar vond het leven in de filmstad zo verschrikkelijk, dat ze niets liever wilde dan terug te gaan naar haar Ama-eiland. Ze had een fortuin kunnen vergaren, maar gaf er de voorkeur aan naar het eiland terug te keren. De pers heeft er destijds veel aandacht aan besteed en men was algemeen van oordeel, dat ze zich gedragen had zoals het een Japans meisje betaamt. Door velen werd ze “de Japanse Garbo” genoemd. Dat was ongeveer vijf jaar geleden. Ze is nu tweeëntwintig en niemand denkt meer aan haar. De Hoofdinspecteur zei dat hij er wel voor kan zorgen dat je bij dat gezin in huis komt. Ze wonen erg eenvoudig,

maar lijden geen armoede, omdat het meisje bijspijkert met het geld dat ze in Hollywood verdiend heeft. De andere huizen op het eiland zijn niet veel meer dan vissershutten, maar hun woning is een stuk gerieflijker.’

‘Zullen de bewoners van het eiland niet protesteren tegen mijn aanwezigheid?’

‘Nee. Die mensen belijden de Sjinto-godsdienst en de Hoofdinspecteur is van plan met hun priester te spreken. Je hoeft geen moeilijkheden te verwachten.’

‘All right. Dus ik woon op het eiland, maar op een zekere dag moet ik toch naar het kasteel toe. Hoe?’ ‘Zwemmend. Je kunt gebruik maken van de ninja-uitrusting, die al hier is. Je hebt kunnen zien wat je moet doen. Het gaat erg eenvoudig.’

‘Ja, dat heb ik zeker gezien. Herinner je je nog de man, die in de kasteelgracht viel? Maar goed, wat moet ik doen wanneer ik op het terrein van dr. Shatterhand ben?’ ‘Je wacht net zolang totdat de gelegenheid gunstig is om hem te kunnen doden. Hoe je hem van kant wilt maken is jouw zaak. Ik heb je al gezegd, dat hij een harnas draagt, wanneer hij in het park loopt. Je zou hem tegen de grond kunnen gooien en hem wurgen met de ketting, die bij de uitrusting zit. Als zijn vrouw bij hem is, doe je met haar hetzelfde. Reken maar dat ze ook bij die zaak betrokken is. Trouwens, ze is zo lelijk dat ze geen recht heeft om in leven te blijven. Als ze dood zijn vlucht je over de muur en zwem je terug naar Koero, waar je zal worden opgepikt door een politieboot.’ Het klonk twijfelend toen Bond zei: ‘Het lijkt allemaal erg eenvoudig. Maar heb je wel aan de wachtposten gedacht? Het wemelt er van die kerels.’

‘Je moet natuurlijk uit hun buurt blijven, wat vrij gemakkelijk is, want er zijn in het park plaatsen genoeg, waar je je kunt verbergen.’

‘Bedankt. Wil je soms dat ik tussen de giftige struiken kruip? Laat ik je dan zeggen dat ik er geen barst voor voel om blind of krankzinnig te worden.’

T>e ninja-kleren zullen je voldoende bescherming bieden. Je krijgt een zwart pak voor je nachtelijke acties en een camouflagepak voor overdag. Je krijgt ook een zwembril, waarmee je je ogen kunt beschermen. Het hele spul zit in een waterdichte plastic-zak.’

‘Beste Tiger, je hebt weer aan alles gedacht. Maar ik zou nog veel liever een handige revolver willen hebben.’ ‘Doe niet zo dwaas, Bondo-san. Je weet heel goed dat je alleen kunt slagen, als je zo geruisloos mogelijk te werk gaat. Je zou natuurlijk een revolver met een geluiddemper kunnen vragen, maar dan wordt je uitrusting veel te zwaar. Bovendien heeft de kogel dan te weinig kracht om door het harnas te dringen. Nee, beste jongen, gebruik jij onze nin-/oefsoe-uitrusting maar. Er zijn geen andere mogelijkheden.’ ‘Al goed,’ zei Bond gelaten. ‘Zou de Hoofdinspecteur me een foto van die kerel kunnen laten zien?’

De foto die de politiefunctionaris uit zijn la pakte, was genomen met behulp van een krachtige telelens. Op de foto stond een grote figuur, die was gekleed in een middeleeuws kettingharnas; op zijn hoofd prijkte de gevleugelde helm van de Japanse vechtjassen van weleer. Bond bekeek de foto aandachtig en lette vooral op de kwetsbare plaatsen in het harnas. Hij zag er verscheidene - bij de nek en tussen verbindingsstukken. Het onderlichaam van de man werd beschermd door een metalen schild. Op zijn heup hing een samoerai-zwaard. Bond zag geen andere wapens. ‘Hij ziet er potsierlijk uit, maar toch bevalt het me niet. Ik moet aldoor aan Dracula denken. Is er ook een foto, waarop zijn gezicht wat duidelijker is? Een opname in burger? Dan kan ik misschien beter beoordelen of hij krankzinnig is.’

De Hoofdinspecteur stond op en liep naar zijn bureau. Even later kwam hij terug met een uitvergrote paspoortfoto, waarop het hoofd van dr. Guntram Shatterhand stond afgebeeld. Bond nam de foto met een nonchalant gebaar van hem aan. Hij keek en op hetzelfde moment verstarde hij. God allemachtig! God.allemachtig! Ja. Er bestond geen twijfel, absoluut geen twijfel! Hij had weliswaar een zwarte hangsnor, zijn syfilitische neus was door een plastisch chirurg behandeld en in zijn bovengebit zaten een paar gouden tanden, maar er was toch geen enkele twijfel. Bond keek op en vroeg heftig: Hebben jullie ook een foto van de vrouw?’ De Hoofdinspecteur, die geschrokken was van de woedende uitdrukking die het gezicht van Bond plotseling had gekregen, maakte een diepe buiging en liep haastig naar zijn bureau, waar hij ijverig in een map begon te zoeken. Ja, dat was ze - de feeks, met het platte, lelijke, afgeleefde gezicht, de doffe ogen en het strak naar achteren getrokken haar, dat in een knot eindigde.

Bond legde beide foto’s neer en dacht na. Ernst Stavro Blofeld en Irma Blunt! Dus ze waren naar Japan gevlucht! Het noodlot had er voor gezorgd dat hij hen terug zou zien. Dat was geen toeval, maar opzet, een vreemde, mysterieuze opzet! Hadden ze hem al geroken? Had de spion, die ze gedood hadden, nog tijd gehad zijn signalement door te geven? Het was niet waarschijnlijk. Had de kerel zijn naam geweten? Nog minder waarschijnlijk. Tiger was er de man niet naar geheime gegevens rond te laten slingeren. Maar wisten ze dat er een vijand onderweg was? Bond keek weer naar de foto’s, maar hield zich kalm. Het was nu een persoonlijke aangelegenheid geworden, waarin hij niets meer te maken had met Tiger en Japan; zelfs niet met de MAGIC 44. Toen hij sprak klonk zijn stem gemaakt onverschillig. ‘Tiger, zou de Hoofdinspecteur na kunnen gaan, wat zijn mensen over de gedode spion aan de weet zijn gekomen? Wat ik vooral wil weten is of hij mijn signalement aan de mensen in het kasteel heeft doorgegeven en of het hem bekend was waarom ik hier ben.’ Minutenlang was het doodstil in de kamer. Tiger staarde Bond aandachtig aan voordat hij diens woorden voor de Hoofdinspecteur vertaalde. Deze stond snel op, pakte de hoorn van de ouderwetse telefoon die op zijn bureau stond en begon in rap Japans te spreken. Hij zweeg even, blies in het mondstuk en begon opnieuw. Hij zei een paar maal ‘Ah, so desoe

kat*, waarna hij de hoorn neerlegde en verslag uitbracht aan Tiger. Zodra de man Haar was keek Tiger Bond aan en zei: ‘De spion woonde in deze streek. Hij had een strafblad, waaruit blijkt dat hij een gebrekkige opvoeding gehad heeft en eigenlijk niets meer was dan een stomme bandiet. Op de eerste bladzijde van zijn zakboekje had hij zijn opdracht geschreven. Die opdracht luidde, dat hij mij moest volgen en zijn meester melden, wat ik deed. Het is niet waarschijnlijk dat hij genoeg geld had om zich van de interlokale telefoon of telegraaf te bedienen. Maar wat is er toch, Bondo-san? Ik krijg de indruk dat je die mensen kent.’

James Bond lachte. Het was een onaangename lach, die hard en vals klonk in de kleine kamer. Hij had zich voorgenomen zijn geheim met niemand te delen, zelfs niet met Tiger. Als hij de ware identiteit van dr. Shatterhand zou onthullen dan bestond de kans dat de zaak verder officieel behandeld werd, dat de Japanse Geheime Dienst samen met de CIA de touwtjes in handen nam en Blofeld en Irma Blunt zou arresteren, James Bond wilde deze prooi echter voor zichzelf reserveren. Hij zei: ‘Dat is niet zo. Weet je, ik ben nogal goed in gelaatkunde. Toen ik het gezicht van die man voor mij zag, kreeg ik het gevoel alsof iemand over mijn graf heenliep. Ik heb ook het gevoel, dat mijn opdracht tot een duidelijke beslissing zal leiden. Gelijkspel is er niet bij. Mag ik je nu nog enkele vragen stellen? Het gaat om details, maar ik wil me zo goed mogelijk voorbereiden en niets aan het toeval overlaten.’ Tiger keek opgelucht. Ook hij was geschrokken van de dierlijke trekken in Bond’s gezicht. Zo had hij hem nog nooit eerder gezien. Hij was blij, dat Bond, voor wie hij een warme vriendschap voelde, opeens weer keek zoals altijd - stoïcijns en ironisch. Hij lachte bevrijd en zei: ‘Maar natuurlijk, beste vriend. Het verheugt mij dat je niet over een nacht ijs wenst te gaan en de nodige voorzorgsmaatregelen wilt treffen. Sta me toe dat ik voor de laatste maal een Japans spreekwoord gebruik. “Een hond moet een behoorlijk aantal vliegen kunnen eten, want anders vergeet hij dat hij een hond is”.’


13 Kissy Soezoeki

Gedurende de rest van de ochtend voelde en gedroeg James Bond zich als een automaat. Terwijl hij de ninja-uitrusting probeerde en er op toezag dat alle onderdelen werden verpakt in de waterdichte plastic-zak, moest hij steeds weer denken aan zijn grote vijand - Blofeld, de supergangster, de man die de organisatie SPECTRE (Speciale Dienst voor Contraspionage, Terrorisme, Wraak en Afpersing) opgericht had, de man die door de politie van alle NATO-landen werd gezocht, en de man die Tracy had vermoord op de dag dat zij met Bond getrouwd was. In de negen maanden die sindsdien verstreken waren had dit duivelse genie een nieuwe methode bedacht om doden te verzamelen, zoals Tiger het genoemd had. Nu was hij dan de Zwitserse dr. Shatterhand, de rijke botanicus. Bond wist dat het niet moeilijk was van identiteit te veranderen; ook in dit geval niet. Enkele waardevolle schenkingen aan beroemde botanische instellingen, de financiering van een paar expedities, en dat allemaal met het doel zich op een zekere dag terug te trekken en ‘cultiver son jardin’. En wat voor een tuin! Een tuin, die in werkelijkheid een grote valstrik voor mensen was, een plaats die als een magneet werkte op hen die zelfmoord wilden plegen. En natuurlijk bevond die tuin zich in Japan, dat het hoogste zelfmoordcijfer ter wereld had, in een land dat bekend stond om zijn bizarre en wrede gewoonten en dus een prachtige voedingsbodem was voor de krankzinnige, maar ongetwijfeld ook geniale activiteiten van Blofeld, wiens demonische conceptie te vergelijken was met die van een Tiberius, Nero of Hitier. De manier, waarop de zogenaamde geleerde te werk ging, de snelheid waarmee hij zijn plannen had gerealiseerd, de inschakeling van de Orde van de Zwarte Draak, en tenslotte ook de

vermomming en de nieuwe identiteit, getuigden van zijn fantasie en genialiteit. Nog geen jaar geleden had Bond het misdadige wereldje van Blofeld, dat was geconcentreerd rond zijn Piz Gloria Kliniek, volledig verwoest. Nu stonden de twee vijanden opnieuw tegenover elkaar. Maar ditmaal moest David de Goliath niet verslaan, omdat zijn superieuren het zo wilden, maar uit louter persoonlijke overwegingen. En dan de wapens I Niets meer dan zijn twee blote handen, een zakmes en een dunne stalen ketting. Hij had met deze wapens al eerder gevochten. Waar het nu op aankwam, was de verrassing. Bond vulde zijn uitrusting aan met een paar zwemvoeten, enkele tot koeken geperst vlees, een buisje benzedrine-tablet-ten en een plastic-fles die hij met water gevuld had. Ze reden door de hoofdstraat naar de haven waar de politieboot lag om Bond naar zijn plaats van bestemming te brengen. Toen de boot door de Zee van Genkai voer, en de groene kustlijn steeds vager werd, haalde Tiger een zak broodjes en een fles saké uit zijn tas. Op een gegeven ogenblik wees hij naar een snel groter wordende stip aan de horizon en zei: ‘Dat is het eiland Koero. Kom, Bondo-san, trek een vrolijk gezicht en prakkizeer niet zo. Denk liever aan al die mooie naakte vrouwen waar je over een poosje mee gaat zwemmen, en aan de Japanse Greta Garbo met wie je de nachten door zult brengen.’

‘En aan de haaien die intussen wel gehoord zullen hebben dat ik van plan ben naar het kasteel te zwemmen.’ ‘Kom, kom, Bondo-san. Als ze geen Ama’s eten dan zullen ze zo’n taaie Engelsman als jij helemaal niet lusten. Zie je daar die twee visarenden rondcirkelen? Als het er maar een was geweest, zou ik me bezorgd gemaakt hebben. Als het er vier waren, dan zou ik de toekomst helemaal somber inzien. Je moet weten, dat vier bij ons hetzelfde is als dertien bij jullie. Geeft het je overigens geen voldoening te weten, dat die stomme draak daar in zijn kasteel ligt te maffen en niet vermoedt dat de dappere ridder onderweg is om hem te verslaan? Wat een prachtig onderwerp voor een Japanse prentl’

‘Ik vind dat je op het verkeerde ogenblik leuk probeert te zijn, Tiger.’

‘Dat ben ik niet met je eens. Ik zie die dingen nu eenmaal anders dan jij. In onze grappige verhaaltjes speelt de dood altijd een grote rol. Ik zal je er een voorbeeld van geven, maar bedenk wel dat het vertellen van verhaaltjes mij niet erg ligt. Het gaat over een meisje, dat bij een tolbrug komt. Ze gooit de brugwachter een sen - dat is een zeer klein geldstukje - toe en loopt door. De brugwachter roept haar achterna: “Hee! Je weet toch dat het twee sen kost als je over de brug wilt?” Het meisje antwoordt: “Ik ben helemaal niet van plan om over de brug te gaan. Ik ga niet verder dan tot het midden en dan spring ik in de rivier” Tiger brulde van het lachen.<p>

Bond glimlachte beleefd. ‘Dat verhaaltje moet ik ook eens in Londen vertellen. Wat zullen ze lachen.’ De stip aan de horizon werd voortdurend groter en na enkele minuten zag Bond dat het een klein eiland was, met een grillige kustlijn en steile rotsen. Even later zag hij ook het aan de noordpunt gelegen haventje. Bond schatte dat het eilandje niet veel langer was dan ongeveer acht kilometer. Op het vasteland achter het eiland ontdekte hij de landtong, waarop het kasteel van dr. Shatterhand stond, dat aan de zeezijde werd beschermd door een hoge donkere muur, waarop de branding geen vat had. Overal stonden bomen. Nu zag Bond ook de hoogste daken van het kasteel. De aanblik van deze onheilsplaats deed hem denken aan het gezicht op Alcatraz vanuit zee. Een koude rilling liep over zijn rug toen hij dacht aan de nachtelijke zwemtocht, die hem wachtte. Hij zou ongeveer negenhonderd meter moeten zwemmen om de muur te bereiken, waartegen hij als een zwarte spin op zou klimmen. Een mooi vo9ruitzicht! Hij verzette zijn gedachten en keek weer naar het eiland, dat geheel scheen te bestaan uit vulkanische rotsen. Maar op de berg, die hij even later zag, stonden ook bomen en struiken. Op de top van de berg stond een kleine vuurtoren. Toen ze de baai van het eiland binnenvoeren zag

hij ook een dorpje, waarin de huisjes dicht op elkaar stonden, en een klein haventje. Buiten het haventje dobberde een dertigtal roeibootjes, en Bond zag dat de mensen die in de bootjes zaten nauwelijks gekleed waren. Er speelden naakte kinderen op de grote zwarte steenblokken, die als nijlpaarden in de branding lagen, en overal hingen groene netten te drogen. Het was een mooi vergezicht, dat Bond zich wel kon herinneren van andere vissersplaatsjes die hij bezocht had. Hij kreeg het gevoel, dat hij in dit dorpje, dat de laatste pleisterplaats was op weg naar het doel, veel sympathie en vriendschap zou ondervinden.

Op het havenhoofd stond een groepje oude mannen. Toen de boot dichterbij kwam zag Bond dat ze ernstige, verweerde gezichten hadden. In hun midden bevond zich de Sjinto-pries-ter, die naar het haventje was gekomen om de mannen aan boord van het bootje welkom te heten. Hij droeg de voor zijn secte geldende ceremoniële kleren, die bestonden uit een donkerrode driekwart kimono met wijde mouwen, een groénblauwe plooirok en de traditionele zwarte hoed, die de vorm had van een stompe kegel. Het was een bejaarde man met een waardig, rustig voorkomen. Hij had een rond gezicht en droeg een dikke hoornen bril. Toen de mannen aan wal stapten, keek hij hen met zijn intelligente, speurende ogen een voor een aan. Vooral voor James Bond scheen hij grote belangstelling te hebben. Hoofdinspecteur Ando werd buitengewoon vriendelijk en waardig begroet, wat niet verwonderlijk was want de politieman had zich altijd innig verbonden gevoeld met deze eilandbewoners en er voor gezorgd dat ze de nodige visvergunningen hadden gekregen. Toch kon Bond aan de wijze van begroeting merken dat men niet voor de Hoofdinspecteur kroop, want daarvoor waren de buigingen te oprecht. Enige minuten later zaten zij in de eenvoudige priesterlijke woning, die, zoals hij hun vertelde, van drijfhout gebouwd was. Ze hurkten op de schone, glanzende vloer en luisterden naar de lange redevoering die de Hoofdinspecteur gemeend had te moeten houden. De priester onderbrak hem

af en toe om een vraag te stellen en keek bijna voortdurend naar Bond, die geen woord verstond. Toen de Hoofdinspecteur klaar was hield de priester een kort speechje, waarnaar de politieman en Tiger aandachtig luisterden. Tiger had het laatste woord en dankte de priester voor zijn gastvrijheid. Nu de formaliteiten vervuld waren kon de thee opgediend worden. Bond vroeg Tiger hoe men zijn komst naar het eiland verklaard had. Tiger antwoordde, dat de Hoofdinspecteur en hij de priester volledig ingelicht hadden, omdat liegen tegenover deze uiterst schrandere man toch geen zin zou hebben gehad. De priester had met droeve stem opgemerkt, dat het toch wel erg was dat men dergelijke drastische maatregelen moest nemen, maar hij was het er mee eens dat het kasteel op de landtong een duivelse plaats was en dat de bewoner een verbond met de duivel zelf had gesloten. Onder deze omstandigheden was hij bereid om de actie zijn zegen te geven en James zo lang op het eiland te laten wonen als nodig was in verband met de laatste voorbereidingen die hij moest treffen.

De priester zou de ouders van Kissy Soezoeki op het hart drukken hem toch vooral zo goed mogelijk te ontvangen en te verzorgen. Hij zou hen zeggen dat Bond een beroemde blanke antropoloog was, die naar Ama was gekomen om er het leven van de eilandbewoners te bestuderen. In ruil voor deze medewerking verlangde de priester dat Bond zich gedurende zijn verblijf op het eiland correct zou gedragen. ‘Daarmee bedoelt hij,’ verduidelijkte Tiger met een kwaadaardige grijns, ‘dat je niet met de meisjes naar bed mag gaan.’ Toen de avond viel gingen ze terug naar het haventje. De spiegelgladde zee had een diepgrijze kleur. Af en toe kwam er een bootje binnen. Over de boeg hingen kleurige vlaggetjes. Tiger vertelde Bond dat deze vlaggetjes alleen uitgehangen werden als de vangst goed geweest was. De hele bevolking van Koero, die uit niet meer dan tweehonderd mensen bestond, was naar het haventje gekomen om de heldinnen van de dag te begroeten. Zodra de meisjes aan wal stapten werden ze omringd door de achtergebleven familieleden, die warme kleren en dekens om hun schouders hingen. Zodra de meisjes thuis waren zouden ze een warm bad nemen om hun bloedsomloop op peil te brengen en het zeezout kwijt te raken, dat in de huid gedrongen was. Het was nu vijf uur. Tiger zei hem dat de meisjes om acht uur naar bed gingen om bij het krieken van de dag weer op te staan. ‘Ik geloof wel dat je je zult moeten aanpassen, Bondo-san. Je levenswijze wordt ook drastisch veranderd. De Ama’s leven erg eenvoudig, want ze verdienen maar heel weinig geld - niet meer dan de prijs voor een paar mussetranen, zoals wij dat noemen. Ik hoop van ganser harte dat je aardig zult zijn voor je tijdelijke pleegouders; wees vooral altijd beleefd tegen de vader. Wat Kissy betreft…’ Hij maakte de zin niet af, maar Bond begreep maar al te goed wat hij bedoelde.

Zodra de bootjes het strand voldoende genaderd waren werden ze door de wachtenden op het zwarte kiezelstrand getrokken. Nijvere handen tilden de houten tonnen uit de bootjes en droegen ze naar een iets verder gelegen strandhut, waar de amabi’s getaxeerd en geprijsd werden. De giechelende meisjes lieten zich vertroetelen door hun familieleden en keken verlegen naar de drie vreemdelingen, die op het havenhoofd stonden.

James Bond vond ze allemaal even mooi. Hij zag de kleine, stevige borsten, de natte gespierde billen en het zwarte koord waaraan het driehoekige lapje zat, dat hun vrouwelijkheid moest bedekken. Hij zag ook de stevige riem rond hun middel, waaraan de loden gewichten en een kleine puntige hamer hingen. Onder het door een witte doek bijeengehouden haar lachten de donkere ogen en de volle rode lippen over het geluk dat ze die dag gehad hadden. Bond kreeg het gevoel dat hier het ware leven was, waartegen het leven van hem - de eeuwige stedeling - maar heel pover afstak. Er was een meisje dat langer was dan de anderen en geen belangstelling scheen te hebben voor de mannen op het havenhoofd en de politieboot, die naast hem gemeerd lag. Ze liep

in het midden van de naar het strand wadende meisjes. Toen ze op het kiezelstrand stonden zei ze iets tegen haar collegaatjes, die hevig begonnen te giechelen en de hand voor de mond legden. Uit het groepje wachtenden stapte een oude vrouw naar voren, die een bruine deken om de schouders van het lange meisje legde, waarna ze samen in de richting van de strandhut liepen. Het meisje praatte opgewonden. De oude vrouw luisterde aandachtig en knikte af en toe. Toen ze voorbij de priester kwamen bleven ze staan en maakten een diepe buiging. Hij voegde zich bij hen en begon met hen te praten. Ze luisterden onderdanig en wierpen af en toe een steelse blik in de richting van de drie vreemde mannen. Het meisje trok de deken strakker om haar lichaam heen. James Bond wist nu wie ze was. Kissy Soezoeki!

De rijk geklede priester, de oude vissersvrouw met het gebruinde, verweerde gezicht, en het meisje dat de versleten deken omhad, kwamen nu naar het havenhoofd toe. Het was een vreemd gezicht zoals ze daar hepen: voorop de priester, die voor de vader van het meisje had kunnen doorgaan; dan de oude vrouw, en als laatste de ex-filmster. Toen ze vlak bij de drie mannen waren bleven de vrouwen staan. De priester kwam naar voren, maakte een buiging en zei iets tegen Bond. Tiger vertaalde het. Hij zegt dat de ouders van Kissy Soezoeki het als een eer zouden beschouwen wanneer ze je zouden mogen ontvangen in hun schamele woning, voor welk onaangename feit ze nu al hun verontschuldigingen aanbieden. Het spijt hun dat ze niet vertrouwd zijn met de in het Westen heersende zeden en gewoonten, maar ze zeggen dat hun dochter goed Engels spreekt, wat het resultaat is van haar verblijf in Amerika. Zij zal al je wensen aan hen overbrengen. De priester vraagt of je kunt roeien. De vader, die altijd geroeid heeft, kan nu van reumatiek bijna niet meer lopen. Het gezin zou er ontzettend mee gebaat zijn als je zijn plaats wilde innemen.’

Bond maakte een buiging en zei: ‘Zeg de weleerwaarde heer dat ik hem voor zijn bemiddeling zeer dankbaar ben en dat ik

het als een grote eer beschouw om mijn hoofd in het huis van Soezoeki-san ter ruste te mogen leggen. Ik heb niet veel nodig en ben al helemaal gewend aan de Japanse levenswijze. Ik zal met buitengewoon veel plezier de taak van gezinsroeier overnemen. Ik ben trouwens bereid om alle andere noodzakelijke werkzaamheden te verrichten.’ Hij voegde er sotto voce aan toe: ‘Tiger, als het beslissende ogenblik aanbreekt zal ik hun hulp misschien ook nodig hebben, vooral die van het meisje. Mag ik haar inlichten?’ Tiger antwoordde met zachte stem: ‘Je moet zelf maar zien. De priester weet alles al, en ik zie eigenlijk geen reden waarom we het meisje ook niet zouden inlichten. Ze zal het gerust niet verder vertellen. Zo, nu moet de priester je nog aan die mensen voorstellen. Vergeet vooral niet dat je hier Taro Todoroki heet. Taro betekent “eerste zoon” en Todoroki is hetzelfde als “donder”. Het kan de priester geen barst schelen hoe je in werkelijkheid heet Hij weet niet meer dan dat je Engelse naam dezelfde betekenis heeft. Het doet er ook niet toe. Probeer zoveel mogelijk op een Japanner te lijken, want daar kun je over enkele dagen van profiteren. De naam staat zowel op je persoonsbewijs als op de lidmaatschapskaart van de mijnwerkersbond in Foekoeoka. Overbodig te zeggen, dat je deze dingen hier niet nodig hebt, want op dit eiland ben je volkomen veilig. Ze zijn bedoeld voor het geval dat je tijdens de uitvoering van je opdracht gesnapt wordt. Dan moet je de kaarten laten zien, want er staat op dat je doofstom bent. Begrepen?’

Tiger praatte even met de priester, waarna deze James Bond voorstelde aan de twee vrouwen. Hij maakte een buiging voor de moeder - hij herinnerde zich nog bijtijds dat hij niet te diep mocht buigen, omdat ze maar een vrouw was - en wendde zich toen tot het meisje.

Ze lachte vrolijk. Ze giechelde niet, ze hinnikte niet, nee, ze lachte echt. Toen zei ze: ‘U hoeft voor mij geen buiging te maken; dat doe ik voor u trouwens ook niet.’ Ze stak haar hand uit. ‘Hoe maakt u het? Ik ben Kissy Soezoeki.’

De Hand was ijskoud. Bond zei: heet Taro Todorokï en het spijt me dat we u hier zo lang ophouden. U bent koud en moet zo snel mogelijk in het bad. Ik vind het aardig van uw ouders dat zij mij in huis willen nemen. Ik zal proberen hun zo weinig mogelijk last te bezorgen. Weet u zeker dat het niet tegen hun zin gebeurt?’

‘Alles wat de kannoesji-san - dat is de priester - zegt, is goed. U hoeft zich om mij overigens niet bezorgd te maken. Ik weet wat kou is. Zodra u klaar bent met uw voorname vrienden zal ik u naar ons huis brengen. Ik hoop dat u goed aardappelen kunt schillen.’

Bond voelde zich in de wolken. Eindelijk eens een eerlijk, open meisje! En een meisje dat geen buigingen maakte en geen sisklanken uitstootte, omdat ze Engels kon spreken. Hij zei: TDaar ben ik volleerd in. Ik ben bovendien sterk en snurk nooit. Hoe laat gaan we er morgen met de boot op uit?’ ‘Ongeveer half zes, dus onmiddellijk na zonsopgang. Misschien brengt u mij wel geluk. Het valt niet mee om awabi’s te vinden. Maar vandaag ging het goed want ik heb ongeveer dertig dollar verdiend. Het is natuurlijk niet altijd zoveel.’ ‘Ik reken nooit in dollars, maar in ponden. U hebt voor tien pond gevangen.’

‘Zijn Engelsen niet hetzelfde als Amerikanen? En geld is toch geld, nietwaar?’

‘Jazeker, maar toch zijn er grote verschillen in de vorm.’ ‘Werkelijk?’

‘U bedoelt “Ah, so desoe ka?”’

Het meisje begon te lachen en zei: ‘Die belangrijke man uit Tokio heeft u heel wat geleerd. Als u nu afscheid van hem neemt dan kunnen we naar hui9 gaan. Het staat aan de andere kant van het dorp.’

De priester, de Hoofdinspecteur en Tiger hadden met elkaar staan praten en ogenschijnlijk geen aandacht besteed aan Bond en het meisje. De moeder stond heel bescheiden op een afstandje, maar niets ontging haar. Bond maakte een buiging voor haar en voegde zich bij de drie mannen.

Het afscheid nam niet veel tijd in beslag. Het begon al te schemeren en de vuurrode zonnebal hing gevangen in de avondnevel, die vanuit zee kwam opzetten. De motor van de politieboot was al gestart en de uitlaat plofte regelmatig. Bond bedankte de Hoofdinspecteur, die hem veel succes toewenste bij zijn pogingen om de duivel in het Kasteel des Doods naar de andere wereld te helpen. Tiger keek zeer ernstig. Hij nam Bond’s handen tussen de zijne - iets dat Japanners maar zelden doen - en zei: ‘Bondo-san, ik weet zeker dat je zult slagen, en daarom wens ik je geen succes. Ik zeg ook geen “sayonara”, wat “vaarwel” betekent. Ik zeg niet meer dan “banzai” en geef je hierbij ook een presento, waarvan je gebruik kunt maken als de goden je in de steek mochten laten, en, buiten je schuld, de dingen verkeerd zouden lopen.’ Hij haalde een klein doosje uit zijn zak en gaf het aan Bond.

In het doosje rammelde iets. Bond maakte het open en zag dat er een bruin pilletje in lag. Bond lachte. Hij gaf het doosje terug aan Tiger en zei: ‘Nee Tiger, dank je wel. Basjo heeft gezegd dat de mens slechts tweemaal leeft. Als het zo mocht zijn dat ik met mijn tweede leven geconfronteerd word, dan wil ik dit als een man aanvaarden. Maar in ieder geval bedankt voor alles. Die levende kreeften smaakten werkelijk overheerlijk. Ik verheug me al op de ontzaglijke hoeveelheden zeegras, die ik hier zal kunnen eten. Tot ziens! En tot over een week.’

Tiger stapte in de boot. De stuurman gaf onmiddellijk meer gas, waarna het ranke scheepje de haven uittufte. Tiger stak zijn hand op en maakte een beweging alsof hij iemand wilde onthoofden. Toen verdween de boot om de punt van het havenhoofd.

Bond draaide zich om. De priester was al weg. Kissy Soezoeki riep ongeduldig: ‘Kom Todoroki-san. De kannoesji-san heeft me gezegd dat ik u als een vriend en een gelijke moet behandelen. Geef mij maar een van die tassen. Om onze al te nieuwsgierige dorpelingen geen stof tot praten te geven zul—

Ien we maar zo oosters mogelijk doen, vooral als er anderen in de buurt zijn.’

De lange man met het gebruinde gezicht, het korte haar en de schuin omhoog wijzende wenkbrauwen, het lange meisje en de oude vrouw hepen langs het strand, voortdurend vergezeld van hun eigen lange schaduwen, die de late zon op het zand wierp.


14 Een gouden dag

Het ochtendgloren was een schitterende mengeling van pasteltinten, waarin blauw en geelgoud de boventoon voerden. Bond ging naar buiten om op het stoepje van het kleine vissershuisje zijn ontbijt op te eten, dat bestond uit bonen in gestremde melk, rijst en thee. Binnen waren de vrouwen bezig met allerlei huishoudelijke werkzaamheden. Hun vrolijke stemmen drongen kristalhelder tot hem door. Bond had de kamer gekregen, die alleen bij speciale gelegenheden gebruikt werd. Het was een kleine zitkamer met veel fafami-matten, een enkel meubelstuk én een kleine kooi, waarin een krekel zat te tsjirpen. ‘Dat is je gezelschap,’ had Kissy gezegd. In de kamer stond ook het relikwieënkastje van het gezin. Zijn foeton lag op de grond gespreid, en voor het eerst was het hem gelukt snel in slaap te vallen, ondanks het traditionele houten kussen, waarop zijn hoofd had moeten rusten. De vorige avond had hij een lang gesprek gevoerd met de vader van Kissy, een uitgemergelde oude man met een lange grijze baard, maar met een paar levendige ogen, die voortdurend twinkelden. Kissy had zijn verhalen over zijn avonturen met Tiger voor de oude vertaald. Ze hadden veel gelachen en Bond had al spoedig het gevoel gekregen, dat hij zich in dit huisje en bij deze mensen volkomen op zijn gemak zou voelen.

De priester had hen de raad gegeven om Bond als een lid van het gezin te behandelen, ondanks het feit dat hij er geheel andere manieren op nahield en uiterlijk nogal van hen verschilde. Kissy en haar ouders schenen hem echter erg graag te mogen. Toen het negen uur was had de vader hem verzocht even met hem mee te gaan naar de achterkant van het huisje, waar een klein hokje stond. In de vloer van het hokje zat

een gat en daarnaast lag een stapeltje krantepapier. Toen Bond dit gezien had was hij er helemaal van overtuigd, dat het leven op het eiland hem weinig praktische moeilijkheden zou bieden. Bij het licht van de flakkerende kaars, die de oude man vasthield, kon hij zien dat het hokje er net zo helder uitzag als het huis en dat er zelfs gelucht kon worden. Ze waren teruggegaan en toen had het niet lang meer geduurd of iedereen had zijn eigen foeton opgezocht. Bond sliep die nacht als een roos.

Bond had juist zijn rijstkommetje neergezet toen Kissy naar buiten kwam. Ze droeg een lang wit katoenen hemd; haar ravezwarte krullen werden bijeengehouden door een witte band. In haar hand had ze de loden gewichten en de puntige hamer, die eigenlijk meer op een klein houweel leek. Het enige wat naakt was, waren haar armen en voeten. Het kan zijn dat de ogen van Bond een uitdrukking van teleurstelling kregen, in ieder geval begon ze vrolijk te lachen. Toen zei ze: ‘Dit is onze ceremoniële duikdracht, die we alleen gebruiken in de aanwezigheid van belangrijke vreemdelingen. De kannoesji-san heeft gezegd dat ik deze duikdracht moet dragen, zolang u met mij meegaat. U moet natuurlijk goed begrijpen dat ik dit uit respect voor u moet doen.’ ‘Kissy, ik geloof dat je jokt. De waarheid zal wel zijn dat je bang bent dat je naaktheid mij op slechte gedachten zal brengen. Maar daar hoef je helemaal niet bang voor te zijn. Ik stel het overigens op prijs dat je mijn gevoeligheid wil ontzien. Zo, en dan moesten we nu maar eens aan de slag gaan. Vandaag worden er meer awabi’s gevangen dan ooit. Hoeveel moeten we er hebben om van een goede vangst te kunnen spreken?’

‘Een stuk of vijftig. Honderd zou natuurlijk helemaal prachtig zijn. Maar jij moet er in de eerste plaats voor zorgen, dat de boot rustig door het water gaat en ik niet verdrink. En vergeet vooral niet aardig te zijn voor David.’ ‘Wie is David?’ vroeg Bond die zich plotseling jaloers voelde, omdat hij dit meisje niet voor zich alleen scheen te hebben.

‘Wacht maar af.’ Ze ging naar binnen en kwam enkele minuten later naar buiten met een tonnetje van balsahout en een flinke tros touw. Ze gaf de tros aan Bond, zette het tonnetje tegen haar heup en volgde het paadje, dat Bond eerder in de ochtend voor het huis gezien had. Het paadje shngerde zich in de richting van de zee en na tien minuten lopen kwamen ze bij een kleine kreek waarin een roeiboot lag, die bedekt was met droge biezen om het houtwerk tegen de felle zonnestralen te beschermen. Bond trok de boot op het kleine kiezelstrandje, verwijderde de biezen en trok het vaartuig, dat een stabiele indruk maakte en rustig in het glasheldere water van de kreek lag, naar zee, waar hij het touw en het tonnetje aan boord bracht. Kissy was intussen naar de andere kant van de kreek gelopen en bezig een touw los te maken van een van de grote stenen, die achter op het strandje lagen. Ze haalde het touw langzaam in en floot daarbij zachtjes tussen de tanden; het klonk als een lokfluitje. Tot zijn grote verbazing zag Bond opeens een zwarte aalscholver door het water van de kreek schieten. Zodra het dier vaste grond onder de poten had waggelde het met gekromde hals en luid sissend op Kissy af. Het meisje bukte zich, streek het dier over de glanzende veren en gaf het allerlei lieve naampjes. Toen liep ze naar de boot; de vogel, die aan het touw zat, kwam waggelend achter haar aan. Hij gunde Bond geen blik, maar sprong over de rand van de boot en zocht een plaatsje bij de punt, waar hij zo hevig met zijn vleugels begon te slaan, dat de druppels naar alle kanten vlogen. Vervolgens streek hij zich met zijn kromme snavel over de zachte borstveren, en toen hij vond dat hij voldoende toilet gemaakt had, ging hij zitten en staarde met zijn groenblauwe kraalogen naar de horizon. Kissy klom in de boot en ging zitten tussen de gespreide benen van Bond, die de zware spanen op de dol plaatste en met krachtige, regelmatige slagen noordwaarts roeide. Tussen de bedrijven door had hij kunnen zien dat het touw eindigde in een kleine, metalen ring, die precies om de nek van de aalscholver paste. Opeens schoot het hem te binnen,

dat hij een van de vogels aan boord had, die in Japan worden afgericht om vis te vangen. Toen hij Kissy hierover vroeg zei ze: ‘Ik heb hem drie jaar geleden gevonden. Hij lag op het strand en was helemaal bedekt met vette stookolie. Ik nam hem mee naar huis, verwijderde de olie en besloot hem te houden. Ik richtte hem af voor de visvangst; vandaar die ring. Het is al de derde, want naarmate hij groeide moest ik de ring enkele malen door een iets grotere vervangen. De ring die hij nu om heeft is zo groot, dat hij de kleine vissen kan doorslikken, maar de grote niet. Hij houdt deze tussen de snavel en brengt ze bij mij. Het is een erg lief en gewillig dier en daarom geef ik het als beloning soms een stukje grotere vis. We zwemmen en duiken dikwijls samen. Ik ben blij met zijn gezelschap, want het kan beneden soms erg griezelig zijn, vooral als het somber weer is. Jij moet de lijn vasthouden en voor hem zorgen zodra hij aan de oppervlakte komt. Hij zal vandaag wel erg hongerig zijn, want hij is drie dagen lang niet in actie geweest, omdat mijn vader niet mocht roeien. Ik ben mee geweest met de boot van een vriendin. Wat een geluk dat jij bij ons gekomen bent.’ ‘Dus dit is David?’

‘Ja. Ik heb hem genoemd naar de enige man in Hollywood, die ik werkelijk mocht. Het was toevallig ook een Engelsman, namelijk David Niven, de beroemde acteur en producer. Heb je wel eens van hem gehoord?’

‘Natuurlijk. Het zal me een genoegen zijn David af en toe een flink stuk vis te geven, al was het alleen maar om de grote waardering, die ik voor zijn peetvader heb.’ Bond kreeg het steeds warmer en het zweet liep in druppeltjes van zijn gezicht en borst. Kissy maakte de haarband los en veegde de druppeltjes voorzichtig weg. Haar gezicht, met de amandelogen, het kleine neusje en de perzikenmond was vlak bij het zijne. Ze had geen make-up gebruikt en kon er ook best buiten, want haar gave huid had een natuurlijke roze kleur, die vermengd was met het goudbruin, waar de zon voor had gezorgd. Ze had donker haar, maar Bond ontdekte

hief en daar ook een streep goudbruin. Het lag in mooie glanzende golven om haar hoofdje; van voren hing het tot even boven de natuurlijk gevormde wenkbrauwen. Ze had regelmatige tanden, die gelukkig niet zo erg naar voren stonden als bij zoveel andere Japanse meisjes. Haar armen en benen waren langer en minder gespierd dan bij haar sekse-genoten. De vorige dag had Bond kunnen zien dat haar borsten rond en stevig waren en dat ze een licht welvende buik had. Ze was inderdaad prachtig gebouwd; haar figuur kon wedijveren met dat van de dansmeisjes, die hij in de cabarets van Tokio gezien had. Maar haar handen en voeten waren ruw en zaten vol littekens; de nagels waren gebroken. Bond vond dit helemaal niet erg. Ama betekent ‘zee-meisje’ of ‘zee-man’, en Kissy droeg de sporen van haar werk met een zekere trots. Wat Bond het meest opviel was dat de dagelijkse aanraking met het zoute zeewater haar huid niet had bedorven; integendeel bij niemand anders had hij ooit een mooiere en gezondere huid gezien. Wat Bond vooral beviel waren de charme en de directheid van haar ogen en haar natuurlijke houding. Het scheen hem toe dat er niets mooiers was dan de rest van zijn leven aan haar zijde te mogen doorbrengen, haar dag in dag uit naar de horizon te roeien en na het werk met haar naar het kleine, propere huisje terug te gaan. Maar hij zette deze gedachten onmiddellijk weer van zich af. Over twee dagen was het volle maan en zou hij geconfronteerd worden met de harde werkelijkheid, met het moeilijke, smerige leven dat hij bewust gekozen had. Doch juist daarom moest hij van de beide komende dagen maken wat er van te maken was en zich met niets anders bezighouden dan met Kissy, David, de boot en de zee. Het moesten gelukkige dagen worden, met een rijke oogst aan awabi’s.

Kissy zei: ‘Nu duurt het niet lang meer. Je hebt heel goed geroeid.’ Ze wees naar rechts, waar de andere boten van de Ama-vloot op de golven dansten. ‘Ze proberen allemaal het beste plekje te vinden. Wij gaan vandaag vissen op een ondiepte, waar veel zeegras groeit. Waar zeegras is zijn ook

awabi’s, want het is hun voedselplant. De diepte bedraagt ongeveer twaalf meter, maar ik kan wel een minuut onder water blijven, wat voldoende tijd is om twee of drie awabi’s te pakken… wanneer ik ze althans kan vinden. Dat is niet gemakkelijk, want ze zijn vrijwel onzichtbaar door het hoge zeegras. Ik probeer het meestal op de tast. Ze zitten stevig vast aan de stenen en moeten daarom met behulp van dit gereedschap losgemaakt worden. Als ik een paar maal gedoken heb moet ik uitrusten, en mag jij het van me overnemen. Zou je dat willen? Ze hebben me verteld dat je goed kunt zwemmen. Ik heb vaders duikbril meegenomen. Kijk maar. De bolletjes, die je aan beide kanten van de bril ziet, moeten net zolang ingedrukt worden totdat de bril goed voor je ogen zit en geen water meer naar binnen kan dringen. Ik denk niet dat je de eerste keer lang beneden zult kunnen blijven, maar ik geloof stellig dat het de volgende keer een stuk beter zal gaan. Hoe lang blijf je op Koero?’ ‘Maar een dag of twee, drie.’

‘O, dat vind ik jammer. Dan raken David en ik onze bootsman al weer gauw kwijt.’

‘Tegen die tijd zal je vader misschien wel beter zijn.’ ‘Mogelijk. Ik zou hem eigenlijk naar een van de vulkanische kuurinrichtingen op het vasteland moeten sturen. Als hij niet beter wordt dan zal ik met een van de jongens van Koero moeten trouwen. Jammer genoeg is de keuze-mogelijkheid niet erg groot. Omdat-ik nogal wat geld heb overgehouden van mijn werk in Hollywood bestaat bovendien de kans dat de man die met mij wil trouwen, in werkelijkheid alleen maar uit is op mijn geld. Dat zou ik verschrikkelijk vinden. De meeste mannen tonen hun ware aard pas nadat ze getrouwd zijn, en dan is het natuurlijk te laat’ ‘Waarom ga je niet weer filmen?’

Ze keek hem fel aan en antwoordde: ‘Nooit. Ik haat dat werk. Als ik nog denk aan dat gemene stelletje in Hollywood. Omdat ik een Japanse ben dachten ze dat ik een soort dier was, waarvan iedereen gebruik kon maken. Alleen Niven heeft mij fat—

soenlijk behandeld.’ Ze schudde verontwaardigd het hoofd. ‘Nee, ik blijf op Koero. De goden zullen mijn problemen wel oplossen.’ Ze glimlachte even. ‘Dat hebben ze vandaag ook gedaan.’ Ze tuurde over de wijde watervlakte voor haar en zei: ‘Nog honderd meter.’ Ze stond op, bond het touw om haar middel en zette de duikbril op. ‘Houd vooral de lijn goed strak. Als je een ruk voelt begin je in te halen. Dat is niet gemakkelijk, maar ik beloof je dat ik je rug zag masseren, zodra we weer thuis zijn. Ik kan heel goed masseren. Vraag het maar aan mijn vader. Nu!’

Bond was blij dat hij de roeispanen kon laten rusten. David, die achter hem zat, stond op, stak zijn lange hals naar voren en begon ongeduldig te sissen. Kissy maakte het houten ton-• netje met een stuk touw aan de boot vast en wierp het overboord. Toen stapte ze over de rand en liet zich rustig in het water ghjden. Ze klemde de lange witte jurk tussen haar knieën om te voorkomen dat er een luchtbel zou ontstaan, waardoor ze zou blijven drijven. David dook haar achterna en was onmiddellijk verdwenen. De tros, die naast Bond op het bankje lag, werd snel kleiner. Hij greep de lijn waar Kissy aan vastzat en stond op. Al zijn spieren deden hem pijn. Kissy deed de duikbril voor haar ogen en stak haar hoofd onder water. Toen trok ze het terug, glimlachte en riep: ‘Ik geloof dat we een mooi plekje uitgezocht hebben.’ Ze ging op haar rug liggen en zoog de longen vol met lucht. Ze wuifde even naar Bond en was de volgende seconde verdwenen. Bond zorgde ervoor dat de lijn vrijliep en keek tegelijk op zijn horloge. Plotseling zag hij David aan de oppervlakte verschijnen; de vogel had een vis van ongeveer een half pond tussen de snavel. Rotvogell Bond had nu geen tijd om zich om hem te bekommeren. De lijn die het enige contact vormde tussen Kissy en hemzelf, had al zijn aandacht nodig. Het was alsof de aalscholver de gedachten van de vreemde man geraden had, want met een blik vol verachting liet hij de vis in het drijvende tonnetje vallen en schoot opnieuw naar beneden. Vijftig seconden! Zodra hij de ruk aan het touw voelde begon

hij zenuwachtig in te halen. Hij keek in het water en zag een witte schim, die steeds duidelijker vormen kreeg. Even later lag Kissy aan de oppervlakte. Ze hield haar hand op waarin twee dikke awabi’s lagen en zwom naar het tonnetje waarin ze de schelpdieren deponeerde. Toen greep ze de rand van de boot en bleef rustig drijven om weer op adem te komen. Bond zag haar mooie, stevige borsten, die nauwelijks verhuld werden door de natte, dunne stof van haar duikjurk. Ze glimlachte tegen hem, haalde diep adem en dook opnieuw. Zo ging het een vol uur. Bond wist nu wat hij moest doen en had zelfs tijd om naar de boten te kijken, die in de buurt lagen en een langgerekte keten vormden. Een van de boten lag niet meer dan honderd meter verder en Bond kon het naakte, gouden lichaam van de jongeman die aan boord was, duidelijk zien. Hij hoopte vurig dat hij geen al te slecht figuur zou slaan als het zijn beurt was om te duiken. Saké en sigaretten! Bepaald geen middelen om iemand in goede conditie te brengen!

De hoeveelheid awabi’s in het tonnetje groeide gestaag en er was ook al veel vis. Bond pakte er af en toe een en stopte hem in de bek van David. Eenmaal het hij een vis tussen zijn vingers doorglippen, zodat de vogel het water in moest om hem opnieuw te vangen. De aalscholver keek hem nog vernietigender aan dan eerst.

Kissy kwam voor de laatste maal boven en klom in de boot. Ze deed haar bril af en ging zitten uithijgen. Na enkele minuten keek ze Bond aan en lachte vrolijk. ‘Eenentwintig. Heel behoorlijk. En nu moest jij maar eens kijken hoe het daar beneden is. Hier zijn de gewichten en de bril. Vergeet ook de hamer niet. Je mag niet langer dan een halve minuut onder blijven. Geef me je horloge. Zorg ervoor dat je mijn tegane -dat is de hamer - niet verliest, want dan kunnen we er voor vandaag wel mee uitscheiden.’

Bond’s eerste duikpoging was niet best. Hij ging te traag naar beneden en had nauwelijks tijd om tussen het zeegras en de pollen Posidonia te zoeken. Hij voelde dat het touw om zijn

middel strak werd getrokken en wist dat Kissy hem naar boven zou trekken. Zijn longen piepten als een slecht geoliede machine. In die korte tijd had hij toch kans gezien een veelbelovend plekje te vinden, en bij de tweede poging zwom hij er onmiddellijk naar toe. Zijn handen zochten tussen het zacht wuivende gras en even later voelde hij een schelp. Maar voordat hij de kans kreeg hem los te maken werd hij weer opgehaald. De derde maal was het echter raak en Kissy lachte uitbundig toen hij de awabi met een trots gebaar in het tonnetje legde. Hij bleef nog een halfuurtje actief, maar kreeg toen zoveel ademnood en last van de kou, dat hij moest stoppen. Samen met David kwam hij naar boven; op de laatste meters schoot de slanke vogel hem als een zwarte raket voorbij. Toen Bond zijn vijfde en laatste awabi in het tonnetje deponeerde, pikte de aalscholver hem met de snavel voorzichtig in het haar. Het was alsof het dier hem op deze manier zijn waardering wilde tonen.

Kissy was verrukt. Zodra hij in de boot geklommen was pakte ze een bruine kimono van ruwe stof en begon hem af te drogen. Bond wilde iets vriendelijks zeggen, maar hij kon geen woord uitbrengen, zo hijgde hij. Toen ze met hem klaar was trok ze het tonnetje over de rand en stortte de inhoud voor zijn voeten. Ze pakte een scherp mes, waarmee ze een van de grootste vissen doorsneed en beide stukken aan de aalscholver voerde, die vol verwachting op het bankje naast Bond heen en weer had zitten schuifelen. De vogel slikte de stukken gulzig door en begon toen zijn vleugels glad te strijken. Een kwartiertje later aten ze de meegebrachte lunch, die bestond uit rijst, vis en gedroogd zeegras, dat een beetje naar spinazie smaakte. Toen werd er gerust, waarna ze weer aan het werk gingen. Toen het vier uur was en er een koele bries opstak, die de zonnewarmte verdreef, vonden ze het genoeg. Kissy trok enkele malen aan de lijn waar David aan vastzat, en even later kwam de vogel aan de oppervlakte. Hij sloeg de vleugels uit, verhief zich uit het water, cirkelde enkele malen boven de boot en kwam naar beneden. Hij ging naar

zijn plaatsje in de punt van de boot, waar hij opnieuw de vleugels uitsloeg om ze goed te laten drogen. Kissy trok heel zedig de bruine kimono aan en begon zich af te drogen. Vol trots zei ze, dat ze vijfenzestig awabi’s gevangen hadden, waarvan Bond er tien - een mooie hoeveelheid voor een beginneling - voor zijn rekening had genomen. Bond voelde zich vreemd gelukkig en keek zwijgend naar het eiland, dat steeds dichterbij kwam. Hij voelde zich als een Schotse vissershulp, die het op zijn eerste werkdag toch maar fantastisch goed gedaan had en blij was met het complimentje van de baas.

Zijn handen zaten vol blaren, zijn rug leek murw geknuppeld en zijn schouders waren verbrand door de zon, maar hij had een grote troost - het besef dat hij zijn body in conditie moest brengen om het zware karwei dat hem wachtte, tot een goed einde te brengen. De blik die Kissy hem soms toewierp, had geen betere beloning voor zijn eerste poging kunnen zijn. Haar ogen waarin de laagstaande zon weerkaatste, fascineerden hem, want nu eens leken ze zachtbruin en dan opeens weer op gouden sterren. De stip werd een klomp, de klomp een eiland, en eindelijk waren ze thuis.


15 De zes wachters

Ook de volgende dag was het prachtig zonnig weer, en het was vooral aan Bond’s verbeterde duiktechniek te danken, dat ze die dag achtenzestig awabi’s vonden. De avond tevoren was Kissy naar de markt gegaan om de schelpdieren te verkopen. Toen ze terugkwam vond ze Bond op de grond liggen; hij had hevige pijn in de maagstreek. De oude moeder stond in paniek naast hem. Ze werkte het mensje met zachte drang de kamer uit, spreidde een zachte foeton op de grond uit en rolde Bond er op, na hem behoedzaam ontkleed te hebben. Toen ging ze op zijn rug staan om hem met haar blote voeten te masseren. De pijn werd snel minder. Ze zei hem te blijven liggen, waarna ze de kamer verliet en even later terugkwam met een glas warme melk. Toen hij het glas leeggedronken had, nam ze hem mee naar het kleine badhok aan de achterzijde van het huis en waste hem beurtelings met warm en lauw water; Ze hield pas op toen al het zout uit zijn huid was getrokken. Daarna droogde ze hem af, wreef wanne melk op zijn verbrande schouders en rauwe hand, en bracht hem terug naar zijn kamer, waar ze hem aanspoorde zo spoedig mogehjk te gaan slapen. Als hij wakker zou worden en haar voor het een of ander nodig had, mocht hij haar roepen. Ze blies de kaars uit en verliet de kamer. Bond bleef nog even zitten, hoorde het getsjirp van de krekel steeds zwakker worden en was binnen drie minuten in slaap.

De volgende ochtend voelde hij zich zo fris als een hoentje; alleen zijn handen deden nog een beetje pijn. Kissy gaf hem een stevig ontbijt, dat uit geklopte eieren, rijst en gepureerde bonen bestond en hij verontschuldigde zich voor de last die hij haar de vorige avond bezorgd had. Ze antwoordde: ‘To—

cloroki-san, je hebt de spirit van tien samoerai, maar het lichaam van slechts een. Ik had kunnen weten dat het werk te veel voor je zou zijn. Maar ik vond het zo’n heerlijke dag, dat ik er eenvoudig niet aan dacht. En daarom ben ik degene die mijn verontschuldigingen moet aanbieden. Vandaag „gaan we niet zover. We blijven in de buurt van de klippen en zullen eens zien wat we daar kunnen vangen. Ik zal dat kleine stukje wel roeien. Het is er niet zo diep, slechts een meter of zeven, en daarom geloof ik dat het duiken’je gemakkelijker af zal gaan dan gisteren.’

En nu was het zover. Bond droeg een dun hemdje, dat hem tegen de brandende zonnestralen moest beschermen. Zijn oogst aan awabi’s was gestegen tot eenentwintig en het enige dat hem aan de werkelijkheid herinnerde waren de sombere silhouet van het Kasteel des Doods en de groenzwarte waarschuwingsballon, die boven het park hing. Tijdens een korte rustpauze vroeg Bond het meisje of ze hem iets over het kasteel kon vertellen. Hij was verrast door de sombere uitdrukking die haar gezicht kreeg, toen hij deze vraag had gesteld. ‘Todoroki-san, we praten liever niet over die plaats. De mensen op Koero beschouwen het kasteel als een ding, waarover zelfs niet gesproken mag worden. Nu die man daar is gaan wonen lijkt het alsof we nog maar op heel korte afstand van de hel leven. Je moet weten, dat onze bevolking erg bijgelovig is en dus niet beter weet dan dat de duivel in eigen persoon aan de overkant is komen wonen.’ Ze knikte even in de richting van het kasteel en vervolgde: ‘Zelfs de kannoesji-san begrijpt onze angst, en de ouderen zeggen, dat de gaijin altijd slecht voor Japan zijn geweest. Die man is voor hen de incarnatie van het kwaad dat in het Westen heerst. Er is op ons eiland al een legende ontstaan, volgens welke onze zes tzo-wachters een vreemde man naar het kasteel zullen sturen om de “Koning des Doods” te verslaan.’<p>

Wie zijn deze wachters?’

‘Jizo is de god die de kinderen beschermt. Ik geloof dat het

een boeddhistische god is. Aan de andere kant van ons eiland staan vijf standbeelden; het zesde heeft de tand des tijds niet kunnen weerstaan en is nauwelijks nog als standbeeld herkenbaar. Ze vormen met elkaar geen prettige aanblik. Het zijn stuk voor stuk ruwe klompen steen, waarin men met veel moeite de lichamen herkennen kan. Op elk lichaam ligt een kleinere steen, die het hoofd moet voorstellen. De standbeelden dragen lange witte hemden, die eenmaal per maand door onze mensen verschoond worden. Onze stenen Jizo zijn al eeuwenoud. Ze staan vlak bij de vloedlijn en wanneer het wassend getij is, raken ze helemaal onder water. De mensen zeggen, dat ze ons zelfs in die ondergedoken toestand beschermen. Als in juni het duikseizoen wordt geopend dan trekt de bevolking van het eiland in processie naar de standbeelden en smeekt al zingend om geluk en voorspoed.’ ‘Hoe is het verhaal over die man ontstaan?’ ‘Dat weet ik niet. Het is mogelijk dat het op de vleugelen der wind tot ons is gekomen en bezit heeft genomen van de geest die in ieder mens schuilt. In ieder geval hecht men er veel geloof aan.’

‘Ah, so desoe kal’ zei Bond, waarna ze beiden bevrijd lachten en weer aan het werk togen.

Op de derde dag, toen Bond als gewoonlijk zijn ontbijt zat te nuttigen op het stoepje voor de ingang van het vissershuisje, kwam Kissy naar buiten en zei zachtjes: ‘Kom binnen, Todoroki-san.’ Bond keek haar verbaasd aan, maar stond op en ging met haar mee.

Toen ze binnen waren bleef ze staan, keek hem aan en zei fluisterend: ‘De boodschapper van de kannoesji-san heeft me zojuist verteld, dat hier gisteren mensen van het vasteland zijn geweest. Ze hadden een grote hoeveelheid presentos bij zich - vooral sigaretten en lekkernijen. Ze probeerden de mensen uit te horen over het bezoek van de politieboot en wisten al dat de boot met drie mannen gekomen was, maar dat er een op het eiland moest zijn achtergebleven. Ze wilden met hem spreken om er achter te komen of hij misschien

plannen had naar het kasteel te gaan. Ze beweerden dat ze bewakers van het kasteel waren en opdracht hadden ongewenste bezoekers te weren. Onze mensen namen de presentos natuurlijk aan, maar deden alsof ze van de prins geen kwaad wisten en verwezen hen naar de kannoesji-san, die hen wijsmaakte dat de derde bezoeker een visserij-inspecteur was, die zeeziek was geworden en op de terugweg in de boot had gelegen. Toen maakte hij een eind aan het gesprek en stuurde een jongen naar de top van de Hoge Berg om te zien waar de boot naar toe ging. Een poosje later kwam de jongen terug. Hij vertelde dat het de baai naast het kasteel was binnengevaren en in het botenhuis was opgeborgen. De kannoesji-san vond dat je dit allemaal moest weten.’ Ze keek hem aan met een medelijdende blik. ‘Todoroki-san, ik mag je erg graag. Ik heb het gevoel dat er tussen jou en de kannoesji-san een groot geheim bestaat, dat betrekking heeft op het kasteel. Ik zou graag willen dat je me hierover iets vertelde, want er is niets erger dan in het ongewisse te moeten verkeren.’

Bond glimlachte, nam haar gezichtje tussen zijn handen en kuste haar op de mond. Toen zei hij: ‘Je bent erg mooi en lief, Kissy. Vandaag gaan we er niet met de boot op uit, omdat ik nog wat wil rusten. Als je me naar de Hoge Berg brengt zodat ik het kasteel goed kan zien, dan zal ik je het een en ander vertellen. Dat was ik toch van plan, want ik zal je hulp nodig hebben. Later wil ik met je naar de zes standbeelden. Als menskundige heb ik er grote belangstelling voor.’ Kissy deed hun lunch in een klein mandje, trok haar bruine kimono en sandalen aan en ging Bond voor over het smalle voetpaadje, dat zich naar de top van de Hoge Berg slingerde. De camelia’s waren haast uitgebloeid, maar toch zagen ze nog tal van deze prachtige rode en witte bloemen, vooral in het platanenbosje waar ze nu doorheen liepen. Het bosje lag tegen de helling achter Kissy’s huis. Naast het bosje stond een kleine Sjintotempel. Ze zei: ‘Achter de tempel ligt een grot, maar onze mensen mijden die plaats omdat ze bang zijn er

geesten te vinden. Ik ben er een keer in geweest en als er werkelijk geesten zijn, dan vind ik ze maar buitengewoon vriendelijk.’ Toen ze voor de tempel stonden klapte Kissy in haar handen, luisterde even en klapte nog eens. Toen ze een stukje verder gelopen waren vloog plotseling een koppel goudfazanten voor hen op. Hun goudgroene staarten glansden in de zon. Iets verder streken ze neer. Eindelijk kwamen ze bij de top. Bond zei Kissy dat ze moest gaan zitten en kroop zelf achter een steenhoop. Hij stak voorzichtig zijn hoofd boven de stenen uit en keek naar het land aan de andere kant van het water.

Hij kon duidelijk de hoge muur en de goud en zwart geschilderde slottoren zien. Het was tien uur. Hij zag ook kleine figuurtjes, die in blauwe overalls waren gekleed, hoge laarzen droegen en met lange stokken tussen de bosjes in het park schuifelden. Bond zag dat ze een zwarte masko voor de mond hadden. Het kwam bij hem op dat ze op zoek waren naar de slachtoffers, die gedurende de nacht gemaakt waren. Wat zouden ze doen met de blinde ongelukkigen of met de hoopjes kleren naast de kokende dampbronnen? Zouden ze deze naar de sinistere geleerde brengen? En wat gebeurde met de levenden? Waar moest hij zich verbergen als hij eenmaal over de muur was? Het water was gelukkig erg kalm en het weer bijzonder mooi. Het zou hem weinig moeite kosten om naar de muur te zwemmen. Bond kroop van de top en ging naast Kissy zitten. Vanaf deze plaats had hij een prachtig uitzicht over de haven; in de verte dobberden de bootjes van de Ama-vloot.

Hij zei: ‘Kissy, vanavond zwem ik naar het kasteel. Ik ben van plan over de muur te klimmen en het park binnen te dringen.’

Ze knikte. ‘Ik weet het. Ik weet ook dat je van plan bent die man en zijn vrouw te doden. Jij bent de man, op wie de mensen van Koera al zo lang gewacht hebben.’ Toen vroeg ze met droevige stem: ‘Maar waarom heeft men jou uitgekozen? Waarom heeft men geen Japanner aangewezen?’

De mensen in het kasteel zijn gaijins. Ife ben zelf ook een gaijin. Het is voor je land veel beter wanneer het een zaak tussen vreemdelingen blijft.

‘Ja, dat begrijp ik. Gaat de kannoesji-san er mee akkoord?’ ‘Ja.’

‘En als… En later. Kom je terug om weer voor me te roeien?’ ‘Ja, ik kom weer terug, maar niet voor lang, want ik moet terug naar Engeland.’

‘Nee. Ik geloof dat je nog heel lang bij me zult blijven.’ ‘Waarom geloof je dat?’

‘Omdat ik er in de tempel voor gebeden heb. Ik heb nog nooit zoveel verlangd en weet dus zeker dat mijn gebed verhoord zal worden.’ Ze zweeg even en zei toen: ‘Ik zwem vanavond met je mee.’ Hij wilde iets zeggen, maar ze hief haar hand op en vervolgde: ‘Als het donker is heb je gezelschap nodig. Bovendien ben ik op de hoogte met de stromingen. Zonder mij zou je nooit aan de overkant komen.’ Bond pakte haar kleine, ruwe hand en keek naar de gebroken nagels. Zijn stem klonk hard toen hij zei: ‘Nee. Dit is mannenwerk.’

Ze keek naar hem op met haar rustige, bruine ogen en zei: ‘Taro-san, je achternaam betekent “donder”, maar ik ben niet bang voor donder. Ik heb besloten met je mee te gaan en niemand kan me van dat besluit afbrengen. Ik zal iedere avond naar de muur zwemmen en daar een uur op je blijven wachten. Die mensen kunnen je veel kwaad doen. Vrouwen zijn in het water veel sterker dan mannen. Dat is ook de reden waarom niet de Ama-mannen naar awabi’s duiken, maar de Ama-meisjes. Ik ken de wateren rond Koera als de boer de velden rond zijn hoeve. Wees niet eigenwijs. Zolang je van me weg bent kan ik toch niet slapen. Alleen al het feit dat ik in je buurt ben zal me een rustiger gevoel geven. Zeg ja, Taro-san.’ ‘Nu, goed dan, Kissy’, zei Bond ruw. ‘Ik had je alleen willen vragen me naar een plek te roeien, waar ik te water zou kunnen gaan, maar als je zo graag tussen de haaien wilt komen…’ ‘Van haaien hebben we nooit last. De zes wachters beschermen ons ook in dat opzicht. Er is nog nooit iets gebeurd. Jaren geleden raakte een van onze Ama-duikers onder water verstrikt in zijn eigen touw, en dat was een ongeluk, waar de mensen nu nog over praten. De haaien denken dat wij ook vissen zijn, net zoals zijzelf.’ Ze lachte vrolijk. ‘Nu we het helemaal eens zijn zal ik iets te eten voor je maken. Daarna gaan we naar de zes wachters. Het is eb, zodat ze boven water staan. Ze zullen jou trouwens ook wel willen zien.’ Zij verlieten de top van de Hoge Berg via een ander slingerpaadje en kwamen tenslotte bij een kleine beschutte baai aan de oostzijde van het dorp. Omdat het eb was konden zij door het lage water naar de kleine landtong waden, waar de vijf grote standbeelden, die op een sokkel van ruwe stenen rustten, met het gezicht naar de horizon gewend stonden. Zoals Kissy had gezegd waren het onduidelijke lichamen, met op de schouders ronde en ovalen steenbrokken, die de hoofden moesten verbeelden. Maar door de ruwe witte hemden leken de verstarde figuren op mensen, die ononderbroken de wacht hielden bij het water. Op het zesde standbeeld zat geen hoofd.

Kissy vertelde Bond, dat het tijdens een zware storm was weggeslagen.

Ze bekeken de standbeelden stuk voor stuk, en voor het eerst van zijn leven voelde Bond zoiets als ontzag, toen hij de gladde, onbeweeglijke gezichten van de wachters voor zich zag. Deze primitieve idolen, die moesten doorgaan voor de beschermers van de vrolijke, naakte Ama-meisjes, straalden zoveel gezag uit, dat Bond zich moest vermannen om niet neer te knielen en hun zegen af te smeken, gelijk vroeger de kruisvaarders hadden gedaan. Een vreemde kracht dwong hem echter het hoofd te buigen en de standbeelden te vragen hem bij de uitvoering van zijn opdracht te steunen. Toen deed hij enkele stappen naar achteren en bleef onbeweeglijk en met hevig kloppend hart naar de stenen wachters kijken. Hij hoorde, dat Kissy, op wier mooie gezichtje een smekende uitdrukking lag, in de handen klapte om de aandacht van de wachters te vragen, waarna ze kennelijk een vurig pleidooi afstak voor hulp aan hem, want hij hoorde haar zijn naam verscheidene malen noemen. Toen ze uitgesproken was deed ze een paar stappen terug en bleef doodstil staan. Zag hij de hoofden van de wachters bewegen; knikten zij om Kissy en hem te laten weten, dat hun gebeden verhoord waren? Natuurlijk nietl Maar toen hij Kissy bij de hand nam en de gewijde plaats verliet zei ze vrolijk: ‘Alles is in orde, Todoroki-san. Zag je dat ze met het hoofd knikten?’

‘Nee/ antwoordde Bond op harde toon: ‘Dat heb ik niet gezien.’

Ze voeren langs het ooststrand van Koero waarna ze de boot verborgen in een diepe kloof tussen de zwarte rotsen. Het was elf uur en de volle maan verlichtte de duizenden schapewolkjes, die boven hen hingen. Ze praatten zachtjes, hoewel ze toch nog meer dan achthonderd meter van het kasteel verwijderd waren. Kissy deed haar bruine kimono uit, die ze netjes opvouwde en in de boot borg. Haar lichaam straalde in het zilveren maanlicht. De zwarte driehoek tussen haar dijen was als een mond, die gezocht wil worden, en de zwarte band, die het lapje op zijn plaats hield, was Bond een doorn in het oog. Kissy lachte zachtjes en zei: ‘Kijk niet zo naar mijn Zwarte Kat!’

‘Waarom heet dat zo?’ ‘Je mag driemaal raden!’

Bond trok zijn ninja-pak aan, dat van zwarte katoen gemaakt was. Het zat hem als gegoten en zou hem tegen de ergste kou beschermen. De zwarte hoofdkap liet hij nog even op zijn schouders hangen. Toen zette hij de duikbril van Kissy’s vader op zijn voorhoofd. Het kleine waterdichte pakje dat hij mee moest nemen, lag al in het water. Hij maakte het touw van het pakje aan zijn rechterpols vast om er zeker van te zijn, dat hij het onderweg niet zou verhezen. Na zich snel overtuigd te hebben dat alles in orde was glimlachte hij tegen Kissy en knikte.

Ze kwam naar hem toe, legde haar armen om zijn nek en kuste hem hartstochtelijk op de mond.

Maar voordat hij haar kus kon beantwoorden liet ze hem los, trok de duikbril voor haar ogen en dook in de rustige, zilveren zee.


16 Het park des doods

Kissy zwom rustig en regelmatig en het kostte Bond in het geheel geen moeite om het glanzende watertrappelende figuurtje te volgen. Toch was hij blij dat hij zijn rubber zwemvoeten had omgedaan, want het zakje dat hij met zich mee sleepte, trok behoorlijk; bovendien moesten ze de eerste paar honderd meter optornen tegen een vrij sterke tegenstroming. Toen veranderde Kissy van richting en ging het opeens een stuk gemakkelijker. Voor ze het wisten zagen ze de donkere contouren van de muur uit het water oprijzen. Voor de muur lagen enkele grote rotsblokken, maar Kissy bleef in het water en hield zich vast aan een stevige pol zeegras. Als ze op een van de rotsblokken zou klimmen bestond de kans dat de wachtposten van het kasteel haar in het heldere maanlicht zouden zien. Bond fluisterde haar toe dat de wachtposten ‘s nachts waarschijnlijk niet op hun plaats waren, om de zelfmoordenaars alle gelegenheid te geven het park binnen te dringen, maar hij was het er toch mee eens dat ze in het water bleef. Zelf klom hij op een van de rotsblokken, maakte de lijn los, die om zijn rechterpols zat en haalde een stel ijzeren haken uit het zakje. Toen kroop hij iets verder omhoog en verborg zijn zwemvoeten in een spleet tussen de granietblokken aan de voet van de muur. Hij draaide zich om en wierp Kissy een kushandje toe. Ze wuifde naar hem en dook toen als een torpedo in de golven. Hij volgde het zilveren spoor dat zij door het water trok en draaide zich toen bruusk om. Hij mocht nu niet meer aan haar denken. Omdat hij het steeds kouder kreeg wilde hij zo spoedig mogelijk aan het werk. Hij onderzocht de voegen van de reusachtige steenklompen en zag dat hij voldoende houvast voor zijn voeten zou vinden. Het was precies zoals bij het kasteel,

dat Tiger hem had laten zien. Hij trok de zwarte kap over zijn hoofd, bond het zakje om zijn middel en begon te klimmen. Het kostte hem twintig minuten om de rand van de veertien meter hoge en licht hellende muur te bereiken. Hij had slechts een enkele maal gebruik behoeven te maken van de ijzeren haken. Hij kroop naar een van de geschutpoorten, waar hij voldoende ruimte had om zo te gaan liggen dat hij in het park kon kijken. Zijn vermoeden, dat bij de geschutspoort een trap zou staan, waarlangs hij in het park zou kunnen komen, bleek juist te zijn. Voorzichtig, zonder een enkel geluid te maken, kroop hij langs de trap naar beneden; enkele seconden later stond hij in de schaduw van de hoge muur, maar nu aan de voor hem goede kant. Hij wachtte, totdat zijn ademhaling wat rustiger was geworden, zette zijn hoofdkap af en luisterde ingespannen. Het was bladstil, maar in de verte hoorde hij het geluid van ruisend water; ook hoorde hij af en toe een sissend en sputterend geluid, dat hij eerst niet thuis kon brengen. Maar toen drong het opeens tot hem door. De kokende dampbronnen met hun giftige, borrelende massa! Gebruik makend van de grote schaduw, die de muur in het park wierp, liep hij op zijn tenen een stukje naar rechts, op zoek naar een plek, waar hij zich in geval van nood zou kunnen verschuilen en zijn zakje kon achterlaten. Hij zag verscheidene bosjes en groepjes heesters, maar de grond eronder zag er zo verzorgd uit dat hij het niet waagde er zijn bivak in te richten. Het waren vast en zeker plaatsen, waar de tuinlieden van de geleerde iedere dag kwamen. Bovendien beviel de zwoele bloesemgeur, die uit de richting van de bosjes kwam, hem allerminst. Enkele meters verder stuitte hij op een schuurtje dat tegen de muur gebouwd was en waarvan de gammele deur op een kier stond. Hij bleef staan, luisterde scherp en deed toen de deur voorzichtig iets verder open. In de schuur, waar het muf rook, stonden allerlei tuiniersgereedschappen. Dankzij het maanlicht dat door de brede kieren in de houten betimmering naar binnen viel, kon hij vrij goed zien waar hij liep. Tegen de achterwand van het schuurtje lag een stapel

lege zakken. Bond bleef staan en dacht na. Ongetwijfeld was dit een dikwijls bezochte plaats, maar toch zou hij zo te werk kunnen gaan, dat niemand zou merken dat er iets van hem lag. Hij verlegde zakken zo, dat een kleine schuilplaats gevormd werd, waarin hij niet alleen zijn spullen zou kunnen deponeren, maar desnoods ook zelf kon gaan zitten. Toen hij klaar was en alle verse sporen had uitgewist, legde hij de plastic-zak achter de zakken en verliet het schuurtje om de volgende fase van zijn plan uit te voeren - een snelle verkenning van het park.

Bond bleef in de schaduw van de muur lopen en vermeed de bomen en heesters, die hij af en toe op zijn weg tegenkwam. Hoewel zijn handen beschermd werden door de vrij dikke stof van het mn/’a-pak, wilde hij toch geen enkele plant aanraken. Wat hem vooral opviel was dat de begroeiing zo sterk geurde en dat de geur steeds veranderde. Rode kornoelje moest hier ook staan; dat kon hij goed ruiken. Het was dezelfde plant, waarmee hij tijdens zijn avonturen op de Caraibische eilanden zo vertrouwd was geraakt. Hier hing precies dezelfde geur - wee en zoet. Hij kwam nu bij het meer, een grote zilveren plek, waaruit hete dampen opstegen - dezelfde dampen, die hij op de luchtfoto gezien had. Terwijl hij naar de onheilsplek stond te kijken daalde een vergeeld boomblaadje op het kokende water neer. Opeens een snelle rimpeling en het blaadje was verdwenen. De vleesetende vissen, die het meer bevolkten, hadden het onder water getrokken. Het moesten vleesetende vissen zijn, want alleen zij vielen alles aan wat in het water terechtkwam. Bond liep om het meer heen en zag op een gegeven ogenblik een van de dampbronnen. De fumarole was niet meer dan een kokende, borrelende modderpoel, waaruit sterke zwaveldampen opstegen. Grote modderbellen spatten uiteen of vormden kleine fonteintjes, die de dikke gele brij naar alle kanten wierpen. Hoewel Bond een paar meter van de dampbron was blijven staan, sloeg de hitte van de kokende massa hem in het gezicht. Bond liep verder en zag opeens de grillige silhouet van het kasteel met zijn

vleugeltorentjes. Hij ging liggen en kroop voorzichtig verder; nog enkele meters en dan zou hij op het verraderlijke grint van de voorhof komen. Toen hij voorbij de laatste rij bomen kwam kon hij het kasteel helemaal zien. Zijn hart begon hevig te bonzen en hij durfde opeens niet verder. Hij kroop in de schaduw van de bomen en maakte zich zo klein mogelijk. Het massale bouwwerk met zijn gouden daken, de grillig gevormde erkers en zij torentjes, die als grote vleermuizen aan de steile muur hingen, maakte een overweldigende indruk. Het kasteel was veel groter dan Bond had gedacht; de muur, die uit geweldige granietblokken was gebouwd, leek veel hoger. De hoofdingang van het kasteel lag aan de andere kant. Bond wist echter dat er nog een ingang moest zijn. Alle kastelen hadden een of meer ingangen. Bond stond op en liep voorzichtig over het grint; hij zette zijn voeten zo neer, dat de kleine steentjes niet knersten. De vele ogen van het kasteel glommen in het bleke maanlicht en keken onverschillig neer op de naderende gestalte. Bond verwachtte ieder ogenblik gevangen te worden in de verblindende straal van een zoeklicht of getroffen te worden door de kogel uit een revolver. Maar er gebeurde niets. Hij stond nu tegen de muur en liep naar rechts, zich uit zijn schooljaren herinnerende dat de meeste kastelen ter hoogte van het waterpeil van de slotgracht nog een uitgang hebben.

Dit bleek ook het geval te zijn met het kasteel van dr. Shatterhand, want toen hij een paar meter was gevorderd, zag hij opeens een kleine deur met verroeste scharnieren en een oud slot. De kasteelbewoner moest geweten hebben, dat deze gammele dingen niet meer te vertrouwen waren, want Bond zag ook een nieuw hangslot en een glanzende ijzeren ketting, waarmee de deur aan het graniet van de muur vastzat. Eens moest hier een echte slotgracht gelegen hebben, maar alles wat Bond zag was een ondiepe, brede greppel, die overwoekerd was met onkruid. Voorzichtig betastte hij het hangslot en de ketting. Ja! Ze zouden niet bestand zijn tegen het geweld van de vijl en het breekijzer, die in de geheime binnenzak van zijn camouflagepak zaten. Zouden er grendels aan de binnenkant zitten? Waarschijnlijk niet, want anders zou men er geen nieuw hangslot aan gemaakt hebben. Bond ging terug over het grint en stapte in de voetafdrukken, die hij eerder gemaakt had. Die deur zou morgen aan de beurt komen! Hij liep voorzichtig naar de muur en zette zijn onderzoekingstocht voort. Vlak voor zijn voeten kronkelde een lang, glad beest over de grond en verdween tussen de bladeren. Welke giftige slangen had de geleerde in zijn park losgelaten? De koningscobra, de zwarte mamba, de ratelslang of de adder? Bond wist dat veel slangen vluchtten bij de nadering van een mens, maar niet of ze overdag of des nachts actief waren. Bond stond nu aan de kasteelzijde van het meer. Hij hoorde plotseling een geluid en sprong als een panter achter een dikke boom. Hij hoorde het gekraak van takken en dacht dat een of ander dier zich een weg baande door het dichte struikgewas, maar toen zag hij opeens een man wankelend naderen over het schuin voor hem gelegen paadje. Toen de man iets dichterbij kwam zag Bond in het zilveren maanlicht, dat zijn hoofd gezwollen was en op een grote voetbal leek, terwijl de plaatsen, waar de mond en de ogen hadden moeten zitten, niet meer waren dan smalle donkere spleten. De man kreunde onophoudelijk en struikelde meer dan hij Mep. Nu bracht hij de handen voor het gezicht en probeerde de gezwollen huid rond de oogkassen weg te drukken, opdat hij iets zou kunnen zien. Af en toe bleef hij staan en schreeuwde het uit; het was geen schreeuw van pijn, maar meer een smeekbede. Weer stond de man stil en het scheen dat hij het meer voor zich zag glinsteren. Hij uitte een verschrikkelijke kreet, spreidde de armen uit en sprong in het water, dat onmiddellijk begon te leven; de oppervlakte leek te koken, zo gingen de vissen te keer, die van alle kanten naar de plek geschoten waren waar de man in het water was gesprongen. Af en toe zag Bond hun glanzende lijven. Het hoofd kwam even boven water en stiet een afgrijselijke gil uit. De rillingen liepen Bond over de rug toen hij zag dat er aan het gezwollen gezicht slanke vissen hingen. Een hoofd met zilveren krullen! Toen verdween het hoofd onder water; het lichaam maakte enkele groteske schokbewegingen, als wilde het zich ontdoen van de tientallen vissen, die zich er in hadden vastgebeten, en verdween toen ook. Nog eenmaal kwam het lichaam boven, maar het bewoog niet meer. Het kon niet anders of de vinnige aanvallers moesten de halsslagader doorgebeten hebben. In het water deden de kleine moordenaars zich te goed aan de nu dode man; soms, wanneer de vissen al te heftig te keer gingen, schommelde het lichaam heen en weer als een licht bootje.

James Bond wiste het zweet van zijn gezicht. Piranhas! De Zuidamerikaanse rivier-rovers, die met hun sterke kaken en vlijmscherpe tanden in staat waren binnen een uur een paard van al zijn vlees te ontdoen! En deze man was een van de zelfmoordenaars, die bewust deze verschrikkelijke dood zochten. Hij was op zoek gegaan naar het meer en onderweg in aanraking gekomen met enkele giftige struiken, die zijn gezicht misvormd hadden. Herr Doktor had het gerecht voor de piranhas inderdaad voortreffelijk voorbereid. Je reinste doods-banket!

James Bond rilde en liep verder. All right, Blofeld, dacht hij, dat is een nieuwe kerf in het zwaard, dat al boven je hoofd hangt. Dappere woorden! Bond zocht de beschutting van de muur en vervolgde zijn weg door het park des doods, dat nog het een en ander in petto voor hem had.

Overal rook het naar zwavel en Bond moest herhaaldelijk een omweg maken om niet terecht te komen in de kokende modder van de dampbronnen, waar omheen een waarschuwende ring van witgeschilderde stenen lag. Dr. Shatterhand wilde beshst niet dat zijn slachtoffers per ongeluk in deze vloeibare ovens zouden vallen! Bond stond nu voor een veldje ter grootte van een tennisbaan, die aan de andere kant werd begrensd door een grot, waarin een soort altaar stond. Naast het altaar stond een vaas met bloemen - chrysanten, omdat het officieel winter was en dus chrysantenseizoen. In de vaas

stonden ook enkele takjes van de dwergesp en het geheel was een prachtig staaltje van Japanse bloemschikkunst. Voor de grot, waar Bond intussen voorzichtig naar toe gekropen was, stond een man in diep gepeins verzonken. Hij staarde gefascineerd naar de hete modderbellen, die in de kokende poel (Bond had ook al gezien dat het veldje geen harde grond, had maar een grote dampbron was) gevormd werden. James Bond zag dat de man een echte heer was, want hij droeg een hoge hoed, een pandjesjas, een gestreepte pantalon en een stijve kraag. Was het een hoge regeringsfunctionaris of de vader van de bruid? In zijn linkerhand hield hij een netjes opgerolde paraplu. Hij had het hoofd licht gebogen en scheen zijn penitentie te volbrengen, zo indringend en smekend klonk zijn zachte stem, die Bond toch heel goed kon horen, omdat er geen andere geluiden waren. Het was alsof de heer in een ritualistische kerk stond en geheel opging in de godsdienstoefening. Hij bewoog zich niet, maakte geen enkel gebaar, maar sprak aan een stuk door - met een rustige, bescheiden stem, waaruit Bond opmaakte dat hij stond te biechten of de goden gunstig wilde stemmen.

Bond stond geleund tegen een dikke boom en maakte geen enkele beweging. Moest hij naar de man toe gaan en hem op andere gedachten brengen? Een onmogelijke taak, want hij sprak geen woord Japans en bezat niet meer dan de identiteitskaarten, waarop notabene ‘doofstom’ stond. Bovendien stond zijn eigen leven op het spel. Hij moest ‘de geest in het park’ blijven wilde hij zijn opdracht tot een goed einde brengen. Wat voor zin had het overigens te gaan praten met een man, die hij niet kende en die kennelijk wilde boeten voor het een of andere vergrijp dat hij begaan had. Bond bleef daarom waar hij was en wachtte gelaten op het ogenblik dat de dood zou verschijnen in dit openluchttheater, met zijn decor van grillige contouren en schaduwen.

Plotseling zweeg de man. Hij hief het hoofd op en keek naar de maan. Toen nam hij met een beleefd gebaar zijn glanzende hoed af, die hij even later weer opzette, waarna hij zijn

paraplu onder de arm klemde en in de handen klapte. Toen liep hij kalm en waardig naar de rand van de borrelende dampbron, stapte over de witte stenen heen en ging verder. Langzaam zonk hij weg in de kleverige, grijze modder, maar hij uitte geen enkele kreet. Pas toen de gloeiende massa zijn onderlichaam raakte, klonk een langgerekt ‘ahhh!’ en zag Bond de gouden tanden schitteren in de afgrijselijk vertrokken mond. Het hoofd sloeg enkele malen heftig heen en weer en toen was er opeens niets meer dan de hoge hoed, die door een krachtig modderfonteintje omhoog werd geworpen en weer neerviel. Het hoofddeksel verschrompelde en ging zijn eigenaar achterna. De dampbron liet een grote boer en even later rook Bond de afgrijselijke stank van kokend vlees, een stank die vele malen erger was dan de doordringende zwavellucht en Bond misselijk maakte. Hij moest zich bedwingen om niet over te geven. Eerbiedwaardige ambtenaar was gegaan naar eerbiedwaardige voorvaderen! Zijn verbrande botten zakten langzaam naar het binnenste der aarde, maar zijn zonden waren hem vergeven. Een nieuw streepje op de lange dodenlijst van Blofeld. Waarom werd de Japanse luchtmacht niet ingeschakeld om deze onheilsplek te vernietigen; waarom werden het kasteel en de giftuin niet onder een regen van napalmbommen bedolven? Hoe was het in vredesnaam mogelijk dat deze man beschermd werd door een stelletje botanici en geleerden? Nu stond Bond er helemaal alleen voor - met geen ander wapen dan zijn blote handen. Een hopeloze taak! Een kans van een op een miljoen. Wat Tiger en zijn minister-president verlangden in ruil voor de gegevens van hun kostbare MAGIC 44, was wel erg veel -om precies te zijn: evenveel als de honderd vijfenzeventig pond, die hij, James Bond, woog.

Bond vervloekte het noodlot, vervloekte Tiger en heel Japan, maar ging verder. Een zachte stem fluisterde voortdurend in zijn oor. ‘Maar je wilt toch die Blofeld naar de andere wereld helpen? Wil je Tracy dan niet wreken? Je hebt nu een unieke kans om het te doen. Tot nu toe is alles goed gegaan. Je bent

zijn stellingen binnengedrongen en hebt het hele park verkend. Je weet zelfs hoe je binnen het kasteel - en dus in zijn slaapkamer - moet komen. Dood hem als hij slaapt. En nu je er toch bent kun je haar net zo goed om zeep brengen. Daarna ga je terug naar Kissy. Je blijft een paar weekjes bij haar en reist dan via de pool terug naar Londen, waar je de lof wacht van M. Vooruit 1 Het hele jaar door worden er in Japan zelfmoorden gepleegd. Ieder halfuur maakt iemand zich in dit land van kant. Ga nu niet weifelen, omdat je toevallig getuige bent geweest van een paar zelfmoordpogingen. Voor het Ministerie van Volksgezondheid hebben die mensen alleen nog maar statistische waarde. Geen getreuzel meerl Je moet doorgaan!’

Bond luisterde naar het fluisterstemmetje en liep langs de buitenmuur terug naar het schuurtje.

Bij de deur bleef hij even staan en keek speurend om zich heen. Vijftien meter van hem vandaan lag het meer; nu het eerste daglicht zijn strepen langs de hemel trok leek het water op grijs, glanzend metaal. Boven de damp dansten enkele grote insekten. Het waren libellen. Roze libellen. Ze dartelden en scheerden boven het water. Maar natuurlijk! De tanka, waar Tiger’s stervende agent zo bezeten van was geweest! De herinnering aan dat verhaal was voldoende om hem in dit van god verlaten oord aan de zoveelste nachtmerrie te helpen. Bond ging de hut binnen, kroop tussen de gereedschappen en de kruiwagens door naar achteren, trok een paar lege zakken over zich heen en viel in slaap. Was het een wonder dat hij droomde van geesten, demonen en afgrijselijke kreten?


17 Bond’s nachtmerrie

De schreeuwen in zijn droom werden harde werkelijkheid toen Bond vier uur later wakker werd. Het was doodstil in de schuur. Bond ging op zijn knieën zitten en keek door een van de spleten in de houten wand naar buiten. Hij zag een schreeuwende man - naar zijn kleding te oordelen een boer - langs de oever van het meer rennen. Hij werd achterna gezeten door vier wachtposten, die de grootste pret schenen te hebben, want ze lachten en gilden als kinderen, die schuilhokje spelen. Ze droegen lange staven. Een van de achtervolgers bleef staan en gooide zijn staaf naar de vluchtende man, die getroffen werd en tegen de grond sloeg. Hij krabbelde half overeind en strekte de handen uit naar zijn jagers,, die lachend om hem heen stonden. Het waren kleine, stevige kerels en ze droegen hoge rubberlaarzen; de zwarte masko’s, neuskappen en platte hoeden gaven hen een afschrikwekkend uiterhjk. Ze sloegen de man met hun staven en schreeuwden als bezetenen. Toen grepen ze de ongelukkige beet, tilden hem op en smeten hem in het meer. Onmiddellijk begon het water te leven. De man gilde het uit, kronkelde zijn lichaam in allerlei bochten en sloeg zichzelf in het gezicht, maar al spoedig werden de bewegingen en het gegil zwakker; luttele seconden later verdween het hoofd onder water en getuigde alleen nog de snel uitdijende rode vlek van de afgrijselijke misdaad die hier was gepleegd.

De wachtposten hadden brullend van het lachen toegekeken. Nu de show voorbij was draaiden zij zich om en liepen in de richting van de schuur; Bond zag dat hun wangen nat waren van de prettranen die ze vergoten hadden. Hij kroop snel onder de zakken en luisterde naar hun stemmen die steeds duidelijker werden. Toen kwamen ze de schuur

binnen om hun harken en kruiwagens te halen. Ze vertrokken spoedig en Bond hoorde hun stemmen zwakker en zwakker worden. Bij het kasteel werd een zware bel geluid. Bond keek op zijn goedkope polshorloge, dat Tiger voor hem had gekocht. Het was negen uur. Begon de werkdag op deze tijd? Waarschijnlijk wel. De Japanners gaan gewoonlijk een half uur eerder naar hun werk en houden ook een half uur later op, om bij hun werkgever in de gunst te komen en hem te danken voor het feit, dat hij hun een baantje bezorgde. Bond verwachtte dat de werkdag door een korte lunchpauze onderbroken zou worden en dat hun dagtaak om zes uur beëindigd zou zijn. Dit betekende dat hij vanaf half zeven de kans had ongezien door het park te gaan. In de tussentijd moest hij zijn ogen en oren goed de kost geven en er achter zien te komen wat de wachtposten nog meer moesten doen dan alleen maar het bijhouden van het park. De eerste neventaak had hij al gezien - het opsporen, achtervolgen en afmaken van zelfmoordenaars, die zich op het laatste ogenblik bedacht hadden en toch maar liever naar de bewoonde wereld terug wilden gaan. Bond trok de ritssluiting van zijn plastic-zak open en at wat van het vlees, dat hij had meegenomen. Toen nam hij een paar slokken water uit zijn veldfles en kreeg prompt een hevig verlangen naar een sigaret!

Een uur later hoorde Bond geschuifel op het grintpad aan de andere kant van het meer. Hij keek door de spleet en zag vier wachtposten stram in de houding staan. Het hart van Bond begon sneller te kloppen. Het kon niet anders of ze stonden te wachten op een soort inspectie. Was het mogelijk dat Blofeld zijn dagelijkse ronde deed om te horen wat er de afgelopen nacht gebeurd was?

Bond keek in de richting van het kasteel, waarvan hij maar een deel kon zien, omdat hem het uitzicht benomen werd door een bosje oleanderbomen, die vol zaten met de prachtige bloesem, waaruit men een dodelijk gif bereidt, dat gebruikt wordt bij de visvangst. Leuk, onschuldig bosje, dacht Bond cynisch. Daar moet ik vanavond met een grote boog omheen.

Hij keek weer naar hët paadje aan de andere kant van het meer en zag opeens twee gestalten, die langzaam in de richting van de vier mannen slenterden. Bond balde de vuisten, want hij had in deze gestalten zijn prooi herkend. Blofeld zag er in zijn kettingharnas en de groteske helm, waarvan het vizier was neergelaten, uit als een Wagneriaanse figuur of, omdat zijn wapenuitrusting nogal oosters aandeed, als een Japanse kaboeki-speler. Zijn geharnaste rechterhand rustte losjes op een lang samoerai-zwaard, terwijl zijn linkerhand om de schouders lag van zijn metgezellin, een kleine dikke vrouw, die er als een gevangenbewaarster uitzag. Haar gezicht was helemaal bedekt door een lelijke imkerhoed van donkergroen stro, waaraan een zwarte sluier hing, die tot haar schouders reikte. Maar er was geen twijfel mogelijk! Bond had dit korte dikke wezen, dat nu een plastic-regenjas en hoge rubberlaarzen droeg, al zo dikwijls gezien in zijn dromen, dat hij zich niet vergissen kon. Dat was ze! Dat was Irma Blunt. Bond hield de adem in. Als ze naar de kant van het meer kwamen, waar hij stond, hoefde hij zijn aartsvijand maar een duw te geven om hem in het gevaarlijke water te doen belanden. Maar het was de grote vraag of de piranha’s de geharnaste figuur veel kwaad konden doen. Het leek haast onmogelijk. En waar moest hij, Bond, naar toe? Hij moest een andere oplossing zien te vinden.

De twee gestalten kwamen nu bij de vier wachtposten, die op hun knieën vielen en een diepe buiging maakten. Toen stonden ze snel op en sprongen opnieuw in de houding. Blofeld deed het vizier van zijn helm omhoog en sprak met een van de mannen, die onderdanig antwoord gaf. Bond zag dat deze man een riem omhad, waaraan een automatisch pistool hing. Hij kon niet horen in welke taal ze spraken. Het was onmogelijk dat Blofeld Japans geleerd had. Was het misschien Engels of Duits? Nu lachte de man. Hij wees naar een plek in het meer, waar het lichaam van de ongelukkige aan de oppervlakte dreef; de piranha’s hadden hun maaltijd nog niet beëindigd, want het lichaam schommelde zachtjes heen

en weer. Blofeld knikte goedkeurend, waarna de mannen weer op hun knieën vielen. Blofeld maakte een gebaar, dat op een saluut leek, trok het vizier voor zijn gezicht en liep samen met zijn vrouw verder.

Bond bleef kijken om te zien of de wachtposten hun vreemde Meester in de maling zouden nemen, zodra hij uit het gezicht verdwenen was. Maar uit niets bleek dat zij geen respect voor hem hadden. Ze bleven nog even staan en gingen toen aan het werk. Bond moest op dit ogenblik denken aan Dikko Henderson, die gezegd had dat de Japanners zeer gedisciplineerd en onderdanig waren, zodat het niet verwonderlijk was, dat een van de ergste misdaden van deze eeuw juist in hun land had plaatsgevonden. Was Dikko maar hier! Bond had diens machtige vuisten en licht ontvlambare temperatuur goed kunnen gebruiken.

De misdaad, waar Dikko over gesproken had, was gepleegd in een bijkantoor van de Imperial Bank. Dit bijkantoor kreeg op zekere dag bezoek van een voornaam uitziende heer, die zich bij de directeur liet aandienen als vertegenwoordiger van het Ministerie van Volksgezondheid. Men was in die dagen bang voor het uitbreken van een tyfus-epidemie en daarom was de ambtenaar gekomen met het verzoek de werknemers bijeen te laten roepen, opdat hij hen het vereiste tegengif kon toedienen. De directeur boog en voldeed aan het verzoek. Alle waardevolle zaken werden achter slot en grendel geborgen, waarna de veertien bankbedienden zich op de binnenplaats van het kantoor verzamelden en aandachtig luisterden naar het korte speechje van de staatsambtenaar. Toen hij uitgesproken was maakten ze een diepe buiging om hun erkentelijkheid te tonen voor de wijsheid van het Ministerie. De ambtenaar maakte zijn koffertje open en pakte er vijftien glaasjes en een fles uit. Hij verdeelde de inhoud van de fles over de glaasjes en gaf deze aan de nieuwsgierig toekijkende bankbedienden. Hij ried hen aan om de glaasjes in een teug te ledigen, omdat anders de kans bestond dat hun tanden zouden worden aangetast. ‘Nu/ riep hij. ‘Allemaal tegelijk! Een

- twee - drie.’ Iedereen dronk, maar even later lagen ze allemaal op de grond, de directeur van het bijkantoor incluis. Wat de ambtenaar een medicijn genoemd had was in werkelijkheid een zware dosis cyaan-kali geweest. Toen had de ‘ambtenaar van het Ministerie van Volksgezondheid’ de safesleutels uit de zak van de directeur gehaald en was hij korte tijd later weggereden met een bedrag van tweehonderdvijftig duizend yen. Het hele land stond op zijn kop van deze zaak, die de geschiedenis inging als de ‘Teiginaf-faire’, omdat het bijkantoor stond in een wijk, die ‘Teigin’ heette.

Bond had gezien dat ook hier sprake was van volledige gehoorzaamheid aan het gezag, met dit verschil, dat de dienaren, die immers tot de Orde van de Zwarte Draak behoord hadden, zelf ook de grootste misdadigers waren. Het was overduidelijk dat zij handelden op instructies van Blofeld, de man die de steun had van enkele staatsdepartementen! Ook daarom werden zijn bevelen onvoorwaardelijk opgevolgd. Was hun baas niet een almachtige gaijin, die toegang had tot in de hoogste kringen en alles gedaan kon krijgen? Als het Kasteel des Doods er niet geweest was, zouden ze hun kwalijke praktijken misschien ergens anders bedrijven. Maar dit was veel beter, want het instituut was eigenlijk een overheidsdienst, een onderafdeling van het Ministerie van Volksgezondheid! Zolang hun masko’s en neuskappen hen beschermden tegen het gif in het park maakten ze zich geen zorgen en verrichtten ze hun werk in volle overgave. Eens zou de dag komen, waarop een Minister voor Zelfvernietiging zitting zou nemen in de Landdag! Als het eenmaal zover was dan zouden ook de grote dagen van de Zwarte Draak terugkeren en zou het land van de Rijzende Zon gered worden uit de klauwen van de demokorasoe!

Bond kon de beide gestalten weer zien; ze kwamen nu van links, want ze waren omgedraaid en wilden kennelijk een ander weggetje volgen - misschien wel om een andere groep wachtposten te inspecteren. Tiger had gezegd, dat er minstens twintig wachtposten waren en dat het terrein 2 023 500 m2 groot was. Was het mogelijk dat er vijf groepen van elk vier man waren? Blofeld had het vizier omhoog gedaan en sprak met de vrouw. Ze waren geen vijftien meter van Bond verwijderd. Toen ze bij de hoek van het meer kwamen bleven ze staan en keken nieuwsgierig naar de woelige school vissen, die zich te goed deden aan de drijvende pop in het blauwe kostuum. Ze spraken Duits. Bond deed zijn uiterste best om zoveel mogelijk te kunnen verstaan.

Blofeld zei: ‘De piranha’s en de vulkanische modder zijn goede opruimers, want ze houden het park mooi schoon!’ ‘De zee en de haaien mogen er anders ook zijn.’ ‘Jawel, maar de haaien maken soms het werk niet helemaal af. Denk maar eens aan de spion, die we in de ondervragingskamer hadden. Zijn lichaam was nog vrij gaaf, toen ze hem aan de kust vonden. We hadden hem beter in het meer kunnen gooien. Die politieman uit Foekoeoka moet hier niet te vaak komen. De boeren in de omgeving zouden hem kunnen vertellen, hoeveel mensen over onze muur klimmen. Het zijn er veel meer dan het aantal, dat door de ambulances wordt afgehaald. Als het bezoek in dit tempo blijft stijgen komen er moeilijkheden. Uit de kranteknipsels, die Kono voor me vertaald heeft bhjkt, dat de pers al het idee heeft geopperd een openbaar onderzoek in te stellen.’

‘Wat moeten wij doen als het zover komt, lieber Ernst?” We zullen wel een ruime schadeloosstelling krijgen. Zodra we het geld hebben gaan we ergens anders heen. Er zijn nog meer landen waar we onze praktijk kunnen voortzetten. Overal zijn mensen die zelfmoord willen plegen. Het zal dan misschien wel nodig zijn de attracties wat uit te breiden om net zoveel mensen te krijgen als hier het geval is geweest. Jammer genoeg bestaat er geen ander volk, dat zo verzot is op zelfmoord als de Japanners. Ik denk bijvoorbeeld aan een mooie waterval met een aardig bruggetje, waar de mensen vanaf kunnen springen. Als we naar Brazilië of een ander Zuidamerikaans land gaan, moeten we deze mogelijkheid toch eens

verder uitwerken. In die landen wemelt het van de watervallen.’

‘Toch geloof ik dat onze oogst daar veel kleiner zou zijn.’ Het gaat niet zozeer om het getal dan wel om de gedachte die aan ons werk ten grondslag ligt, liebe Irma. Het is buitengewoon moeilijk iets te bedenken, dat uniek is in de geschiedenis van de wereld. Toch is het mij gelukt. Ook als de brug en de waterval per jaar slechts tien doden zouden opleveren, dan zou ik nog tevreden zijn, want het gaat in de eerste plaats om de instandhouding van onze principes.’ ‘Dat is waar. Je bent werkelijk een genie, lieber Ernst. Je hebt al bereikt, dat deze plaats de geschiedenis zal ingaan als een tempel des doods. De mensen lezen weliswaar de ficties van Poe, Lautréamont en de Sade, maar de werkelijkheid geworden fantasie kennen ze niet. Wij hebben ervoor gezorgd dat een sprookje tot realiteit geworden is. Een soort Disneyland voor de Doden, maar dan veel grootser en poëtischer opgezet.’ ‘Binnenkort zal ik mijn ervaringen op schrift stellen; misschien dat eens de dag komt waarop de wereld de man zal erkennen, die dit alles tot stand heeft gebracht. Deze man leeft nu nog in vergetelheid en wordt door sommigen’ -Blofeld schreeuwde het haast uit - ‘zelfs vervolgd. Er zijn mensen die niets hever zouden willen dan dat hij als een dolle hond werd neergeschoten. Het is dan ook een man die allerlei listen moet bedenken om in leven te kunnen blijven! Als ik de sporen niet zo goed had uitgewist dan zouden we weldra bezoek krijgen van spionnen, die opdracht hadden ons om het leven te brengen of ons te arresteren op beschuldiging van moord - ja, zo zijn hun krankzinnige wetten! Het is jammer genoeg zo, liebe Irma,’ zei hij met een stem die opeens veel rustiger en redelijker klonk, ‘dat we in een wereld van krankzinnigen leven, een wereld waarin waarachtige grootheid wordt beschouwd als een zonde. Kom! Het wordt tijd dat wij de andere ploegen opzoeken.’

Ze draaiden zich om en wilden hun wandeling langs het meer voortzetten toen Blofeld plotseling bleef staan en naar de

schuur wees. ‘Zie je dat de deur openstaat? Duizendmaal heb ik die kerels gezegd dat ze hem op slot moeten doen. Ze schijnen maar niet te begrijpen dat de schuur een prachtige schuilplaats is voor spionnen en vluchtelingen. Toch eens even kijken of er niemand in zit.’

Bond rilde. Hij maakte zich zo klein mogelijk en trok nog een paar zakken over zich heen. De voetstappen werden steeds luider. Nu stonden ze in de schuur. Bond voelde de man, diens speurende ogen en snuivende neusgaten. Plotseling hoorde hij een metaalachtig geluid en even later schudde zijn schuilplaats van de zware klappen die Blofeld met zijn zwaard uitdeelde. Keer op keer hoorde hij het wapen suizen en hij kromp ineen van pijn toen het zware metaal zijn rug raakte. Toen scheen Blofeld het genoeg te vinden want Bond hoorde dat hij de schuur verliet. Bond haalde bevrijd adem. Hij hoorde Blofeld roepen: ‘Er is niemand, maar herinner mij er aan dat ik Kono morgen een reprimande geef. De schuur moet opgeruimd worden en op de deur moet een nieuw stevig slot komen.’ Bond kon aan de voetstappen horen dat de twee in de richting van het oleanderbosje liepen. Hij kreunde en bevoelde zijn rug. Hoewel verscheidene zakken in tweeën geslagen waren, was de laag toch zo dik geweest dat hij geen letsel had opgelopen.

Bond richtte zich op en begon de schuilplaats te herstellen. Af en toe moest hij even stoppen, omdat zijn rug nogal pijn deed. Hij spuwde het stof van de zakken uit, nam een slok water uit zijn veldfles, keek door de spleet om zich te overtuigen dat er niemand in de buurt van de schuur liep en begon toen na te denken over de woorden die Blofeld had gesproken. De man was natuurlijk helemaal krankzinnig. Een jaar geleden zou Blofeld rustiger gepraat hebben en niet die idiote, opgewonden kreten hebben geslaakt. En wat was er overgebleven van zijn grote zelfvertrouwen en zijn koele, weloverwogen planning? Er scheen niet veel meer van over te zijn. Misschien was dit wel het gevolg van de grove blunders, die Blofeld bij zijn laatste acties had begaan, blunders, waarvoor eigenlijk

*

Bond verantwoordelijk was. Eén ding was overigens volkomen duidelijk — de schuilplaats moest hij opgeven/Vanavond moest het gebeuren. Voor de zoveelste maal dacht Bond aan het plan dat hij opgesteld had. Als hij het kasteel binnen kon dringen zou hij wel een manier vinden om Blofeld naar de andere wereld te helpen. Hij was er vrijwel zeker van dat hij zelf ook het slachtoffer zou worden. Dulce et decorum est… Wat kon het hem schelen! Maar toen moest hij opeens denken aan Kissy en kreeg hij het gevoel dat het leven hem toch nog wel iets te bieden had. Nu hij Kissy had leren kennen had het leven weer meer waarde voor hem gekregen - iets dat hij enige weken geleden nog voor onmogelijk had gehouden. Bond viel eindelijk in slaap, maar het was een rusteloze, lichte slaap, waarin hij weer droomde van dingen en schepsels die een spookwereld vertegenwoordigden.


18 De onzichtbare val

Het was zes uur in de namiddag; op het kasteel werd de klok geluid, ten teken dat de werkdag voorbij was. De schemering daalde over het park. Overal klonk het getsjirp van de krekels en vanuit het struikgewas kwam soms de lach van de gekko. De roze libellen hadden plaatsgemaakt voor grote hoornpadden, die uit hun modderholen aan de oever van het meer gekropen waren en het druk hadden met het vangen van muggen, die aangelokt werden door de glanzende ogen van deze nachtjagers. Bond keek door de spleet en zag de vier wachtposten, die een vuurtje aangelegd hadden om het afval dat ze die dag verzameld hadden, te verbranden. Ze liepen naar de rand van het meer en trokken met behulp van hun harken de aan flarden gescheurde kleren van hun vermoorde landgenoot op de kant. Ze pakten de flarden op en lieten er de beenderen uit vallen, die ze in het meer terug schopten. Een van de mannen raapte de kleren bij elkaar en wierp ze in het vuur. Boni kroop in zijn schuilplaats toen hij zag dat de anderen aanstalten maakten hun kruiwagens en gereedschappen naar het uurtje te brengen. Even later hoorde hij hen in het schuurtje scharrelen, waarna ze weer naar buiten gingen en op de vierde man bleven wachten. Toen deze zich bij hen gevoegd had hepen ze gezamenlijk in de richting van het kasteel. Gelukkig hadden ze de vernielde zakken niet gezien. Bor.d rleef nog even liggen, maar stond toen op en sloeg het stof _n zijn kleren. Hij had nog steeds last van zijn rug, maar pijn v.-oog toch niet op tegen zijn grote verlangen naar een sigaret. All right. Misschien zou het wel zijn laatste sigaret worieiu Hij ging zitten, at wat van het gedroogde vlees, dat hii net een flinke slok water wegspoelde en stak toen een in de Sjinsei-sigaretten op, waarvan hij er nog een paar

bij zich had. Hij inhaleerde diep. Wat een genot! Toen hij nog een paar trekjes had gedaan, voelde hij zich een stuk optimistischer. Het zou allemaal wel goed aflopen! Hij moest even aan Kissy denken, die om deze tijd zat te eten, en dacht aan de korte zwemtocht die ze na het invallen van de duisternis zou maken. Over enkele uren zou ze dicht in zijn buurt zijn. Maar wat zou er in die weinige uren gebeuren? Bond brandde zijn vingers aan het kleine peukje, dat van zijn sigaret was overgebleven. Hij gooide het op de houten vloer en trapte het tot pulp, dat hij naar alle kanten verspreidde. Het was nu half acht en het avondconcert van de insekten klonk steeds ijler. Bond begon zich angstvallig nauwgezet voor te bereiden op de beslissende actie.

Om negen uur kroop hij uit zijn schuilplaats. Het was volle maan en haast doodstil. Alleen het geluid van de borrelende dampbronnen en zo nu en dan de sinistere lach van een gekko drongen tot hem door. Hij volgde dezelfde weg als de vorige avond, passeerde dezelfde bomenrij en zag al spoedig de grote donjon die boven het kasteel hing. Voor het eerst zag hij dat de waarschuwingsballon vastgebonden was aan een mast, die op het balkon van de derde verdieping stond. Naast het balkon zag hij enkele verlichte ramen. Het kon niet anders of dit moesten de ramen zijn van de kamers, waar Blofeld en zijn vrouw woonden. Hij zuchtte diep en liep toen voorzichtig over het grint naar de kleine deur naast het houten bruggetje. Zijn zwarte nin/a-pak had enkele geheime zakken. Uit een van de zakken haalde hij een zaklantaarntje, dat niet langer en dikker was dan een gewoon potlood, en een kleine stalen vijl, waarnee hij een van de schakels in de ketting poogde door te zagen. Af en toe bevochtigde hij de steeds dieper wordende gleuf om het schurende geluid wat te onderdrukken. Eindelijk brak de schakel en kon hij zowel de ketting als het hangslot verwijderen. Hij duwde voorzichtig tegen de deur, die onmiddellijk meegaf. Geleid door de scherpe lichtbundel van zijn zaklantaarn sloop hij op zijn tenen iets verder, maar moest toen blijven staan, want vlak achter de deur gaapte een gat waarin

een grote, stevige klem lag, die met een dun laagje stro bedekt was. De rillingen voeren Bond over de rug toen het tot hem doordrong wat er gebeurd zou zijn als hij de klem niet gezien had. In gedachten hoorde hij de felle klap van de getande grepen tegen zijn kuitbeen. Het stond voor hem vast dat hij nog meer van dat speeltuig zou tegenkomen. Bond deed de deur zachtjes dicht, liep om het gat heen en liet de lichtkegel van zijn lantaarn naar alle kanten spelen. Maar het was overal even donker. Hij wist nu dat hij in een kelder stond, die vroeger ongetwijfeld was gebruikt als opslagplaats voor militaire goederen. Plotseling zag hij een diertje door de lichtkegel vliegen en even later weer een. Vleermuizen! Bond haalde opgelucht adem. In het sprookje, dat deze dieren verward raakten in de haren van een mens, geloofde hij al lang niet meer. Hun radar-installatie was te goed! Hij liep voetje voor voetje verder en keek speurend voor zich uit. Hij kwam langs twee dikke steunpilaren en merkte even later, dat de kelder nauwer werd, want hij kon nu de muren zien, en ook het licht gewelfde plafond. Nu zag hij ook een trap, die naar boven voerde. Hij liep voorzichtig naar boven en telde de treden. Het waren er twintig. Toen stond hij voor een deur, waar geen slot op zat - tenminste niet aan zijn kant. Hij duwde tegen de deur en voelde onmiddellijk, dat aan de andere kant wel een slot zat. Hij haalde zijn breekijzer tevoorschijn, stak het door de kier en stootte net zolang tegen het slot, totdat dit kletterend op de grond viel. Bond sloeg de schrik om het hart. Hij bleef staan en luisterde ingespannen, maar hoorde niets. Toen duwde hij de deur verder open. Weer kwam hij in een ruimte waar het aardedonker was. Maar toen hij zijn zaklantaarn aanfloepte zag hij recht voor zich een tweede trap, die - en dit was veel belangrijker - naar een houten deur leidde. Hij liep de trap op en drukte voorzichtig de deurknop omlaag. De deur had geen slot, want ze ging onmiddellijk open en verschafte Bond toegang tot een stenen gang, die iets naar boven liep. Aan het eind van de gang zag hij weer een deur, en vlak boven de drempel een zwakke lichtstreep!

k

Bond sloop op zijn tenen naar de deur toe en legde zijn oor tegen het sleutelgat. Het was doodstil! Hij drukte de deurknop omlaag en deed de deur voorzichtig open. Omdat hij niets hoorde of zag opende hij hem verder en stapte over de drempel, waarna hij de deur achter zich sloot. Bond stond nu in de hoofdhal van het kasteel. Aan zijn linkerhand zag hij de grote voordeur, waarvoor een versleten rode loper lag. Hij kon niet zien waar de loper ophield, omdat het licht van de olielamp die boven de voordeur hing, te zwak was om de hele hal te verlichten. Behalve de loper lagen of stonden er geen andere versieringen in de hal; het plafond was een labyrint van langwerpig en gebogen latwerk, waartussen bamboemat-ten gespijkerd waren. Ook de muren waren bekleed met bamboe. Het was kil in de hal en het rook er naar vochtige stenen en rottend hout.

Bond bleef uit de buurt van de loper en zocht de brede schaduwen, die de muren in de hal wierpen. Hij vermoedde dat hij de juiste weg had gevolgd en dat zijn prooi niet meer ver weg kon zijn. Tot nu toe was alles goed gegaan! Hij kwam nu bij een deur, waar een eenvoudig slot op zat. Bond bukte zich en legde zijn oor tegen het sleutelgat. Geen enkel geluid! Hij drukte de klink omlaag, opende heel voorzichtig de deur en stapte naar binnen. Hij stond in een grote kamer, die zo prachtig was ingericht, dat Bond vermoedde dat deze kamer gebruikt werd voor de ontvangst van belangrijke gasten. Tussen de zware rode gordijnen, die met gouddraad bestikt waren, stond een prachtige antieke wapenrusting. Aan de muren hingen imposante schilderijen en op het dikke blauwe tapijt prijkten zware antieke meubelen. De grond was bedekt met glanzend parket, dat het licht terugkaatste van de twee grote olielantaarns, die aan het houten plafond hingen. Het plafond leek veel op dat in de hal, met dit verschil, dat het kamerplafond enkele grillige en in rood uitgevoerde motieven droeg.

Bond keek om zich heen om te zien of ergens een goede schuilplaats was en liep toen naar de zware gordijnen, vanwaar hij zachtjes naar de deur liep, die aan het andere eind van de kamer zat. Bond was overtuigd, dat deze deur hem toegang zou geven tot de privé-vertrekken van de kasteelheer. Hij wilde zich juist bukken om aan het sleutelgat te luisteren toen hij voetstappen hoorde. Hij vluchtte achter een van de gordijnen, maakte de dunne ketting los, die hij om zijn middel droeg, en wikkelde deze om zijn rechterpols. Het breekijzer nam hij in de linkerhand. Door een smalle spleet in de muf ruikende gordijnen kon hij zien dat de deur geopend werd. Er kwam een man binnen die hij onmiddellijk herkende als een van de bewakers. De man droeg een zwarte riem, waaraan een pistooltas hing. Was dit Kono, de man die de kranteknipsels voor Blofeld vertaalde? Waarschijnlijk was hij in de oorlogsjaren bij de Kempeitai geweest en had hij samengewerkt met de Duitsers. Wat wilde de vent eigenlijk? Het leek wel alsof hij iets zocht. Misschien een lichtschakelaar? Maar dat kon niet, want er was geen elektrisch licht in het kasteel. De man draaide zich even later om, maakte een diepe buiging in de richting van het antieke meubilair en verliet de kamer. De deur ging dicht.

Bond wachtte nog vijf minuten en kwam toen achter het gordijn vandaan. De laatste etappe lag voor hem! Hij hield de wapens in zijn handen en sloop terug naar de deur. Hij hoorde niets. Bond vroeg zich af waarom de man een buiging gemaakt had. Het zou geweest kunnen zijn, omdat hij het heiligdom van zijn meester betreden had. Bond deed de deur open en stapte over de drempel, gereed om de aanval in te zetten.

Maar hij zag niemand. Hij stond in een vrij donkere gang, die zeker vijftien meter lang was. Het enige licht kwam van een kleine olielamp, die halverwege de gang aan de muur hing. De vloer bestond uit gepolitoerde planken. Was dit soms een ‘nachtegalenvloer’, en even verraderlijk als die in het hoofdkwartier van Tiger Tanaka? Nee, dat kon niet, want anders had hij de planken moeten horen kraken, toen de bewaker kwam. Wat hij wel hoorde was muziek. Het geluid

kwam uit de richting van de deur aan het andere einde van de gang. ‘Die Walküre’ van Richard Wagnter! Dank je wel, Blofeld, zei Bond tot zichzelf. Bedankt voor het lawaai! De afstand tot de deur werd voortdurend kleiner. Bond had absoluut geen schuld aan wat hem een seconde later overkwam. Hoe kon het ook anders, want er was niemand om hem te waarschuwen. Opeens begon de grond onder zijn voeten te leven! De planken waar hij op stond kantelden en hij viel in een gapende diepte. Onder het vallen graaiden zijn handen vertwijfeld naar houvast, maar ze voelden niets. De wachtpost! Dat gezoek bij de deur! Bond begreep nu, dat de kerel de knop had ingedrukt, die het mechanisme van deze val in werking moest stellen. De traditionele kasteelkerker met het verraderlijke valluik! Hoe had hij dit kunnen vergeten! Hij viel nog steeds, maar hoorde toch het schelle geluid van een alarmbel. In een flits zag Bond het licht boven zich verdwijnen, waaruit hij opmaakte dat het valluik weer gesloten werd. Toen sloeg zijn lichaam op iets hards en verloor hij het bewustzijn.

Bond zwom door de donkere tunnel in de richting van het kleine lichtstipje. Waarom moest hij zo geslagen worden? Waaraan had hij dit verdiend? Hij had toch twee awabi’s gevangen! Hij had ze in zijn handen, de ruwe schelpen met de scherpe kanten. Meer mocht Kissy toch niet van hem verlangen! ‘Kissy/ mompelde hij, ‘hou op! Kissy, niet doen!’ Het lichtstipje werd steeds groter en werd tenslotte een met stro bedekt stuk grond, waarop hij vertwijfeld heen en weer kroop om de harde slagen te ontwijken. Maar het mocht niet baten. Keer op keer trof de geopende hand zijn hoofd, waarin hij een ondraaglijke pijn begon te voelen. Bond zag de rand van de boot boven zich en wilde zich er aan optrekken, maar hij viel steeds weer terug. Hij hield de awabi’s omhoog om te laten zien dat hij zijn plicht gedaan had. Hij wilde ze in het tonnetje gooien. Toen, opeens, kwam het bewustzijn terug en zag hij de bosjes stro, die hij in zijn handen hield. Hij werd ook niet meer geslagen. Door een mist van pijn zag hij de

vage omtrekken van een gezicht, een bruin gezicht, met spleetogen! Het was de tronie van Kono, de wachtpost. Er was nog een andere man, die een fakkel vasthield. Bond kon opeens weer helder denken. Geen awabi’s! Geen Kissy! Er was iets verschrikkelijks gebeurd! Alles was verkeerd gelopen! Sjimata! Ik heb een grote fout gemaakt! Tiger! Hij begreep nu alles, maar wist wat hem te doen stond. Voorzichtig Bond! Je bent een doofstomme Japanse mijnwerker uit Foekoeoka. Trap er niet in. Niet denken aan die verrekte pijn in je kop. Er schijnt gelukkig niets te zijn gebroken. Play it cool. Bond betastte zijn lichaam en voelde dat hij bijna naakt was. Hij had alleen nog het dunne zwarte onderbroekje van zijn ninja-uitrusting aan. Hij maakte een diepe buiging en ging rechtop zitten. Kono, wiens hand op de pistooltas rustte, schreeuwde iets in het Japans. Bond likte het bloed van zijn lippen en staarde de man aan met een niet-begrijpende blik. Kono pakte zijn pistool uit de tas en beduidde Bond dat hij moest opstaan. Bond boog opnieuw en kwam langzaam overeind. Hij wierp een snelle blik op de plaats waar hij gelegen had en volgde toen de man, die de fakkel droeg. -Ze liepen een trap op en kwamen in een donkere gang. Even later stonden ze voor een deur. Kono trad naar voren en klopte aan. Toen deed hij de deur open en duwde Bond over de drempel. Bond zag dat hij in een kamer stond, die ingericht was als bibliotheek en een gezellige indruk maakte. De tweede bewaker legde het ninja-pak en de andere bezittingen van Bond op de grond. Blofeld, die een prachtige zwarte zijden kimono droeg, stond geleund tegen de schoorsteenmantel, waaronder een Japans komfoor gloeide. Ja, dat was Blofeld. Het hoge voorhoofd, de vooruitstekende lippen, waarboven een zwarte hangsnor prijkte, de lange grijze haren die nog stamden uit de tijd, toen hij doorging voor Monsieur le Comte de Bleuville, en de diepe oogkassen, waarin zwarte pupillen glommen? En naast hem zat als een welgedane vrouw des huizes de oerlelijke Irma Blurit. Ze droeg het pronkgewaad van een voorname Japanse dame en haar grove handen liefkoosden de

prachtige chrysant die in haar schoot lag. Het gezwollen, hoekige gezicht, het peper-en-zout kleurige haar dat door een knotje bijeen werd gehouden, de smalle, wrede lippen en de lichtbruine, bijna gele ogen! Mijn god, dacht Bond, nu heb ik ze dan eindelijk voor me. Zogezegd voor het grijpen! Als ik niet die onvergeeflijke blunder had begaan, waren ze al dood geweest. Misschien komt er nog een mogelijkheid om de bordjes te verhangen. Ik wou maar dat mijn hoofd niet zo bonsde.

Het lange zwaard van Blofeld stond tegen de muur. Hij pakte het en liep naar het midden van de kamer, waar hij de bezittingen van Bond bekeek en ze met de punt van het zwaard opzij schoof. Hij prikte in het zwarte ninja-pak en vroeg in het Duits: ‘Wat is dit, Kono?’

De bewaker antwoordde in dezelfde taal. Zijn stem klonk onzeker en zijn ogen hadden een eerbiedige uitdrukking, toen hij antwoordde. ‘Het is een ninja-pak, Herr Doktor en wordt gedragen door mensen, die de geheimen van de ninjoetsoe kennen. Deze geheimen zijn al eeuwenoud. Zelf ken ik ze niet. Ninjoetsoe is de kunst iemand te besluipen en hem zonder hulp van wapens te doden. De mensen, die deze kunst machtig waren stonden in hoog aanzien en werden zeer gevreesd. Ik wist niet dat er nog zulke mensen waren. Deze man is hier ongetwijfeld naar toe gestuurd om u te vermoorden, heer. Het zou hem zeker gelukt zijn, wanneer dat valluik er niet geweest was.’

‘En wie is hij?’ Blofeld keek Bond onderzoekend aan. ‘Voor een Japanner is hij wel erg groot.’

‘Onze mijnwerkers zijn meestal groot, heer. Hij heeft een persoonsbewijs bij zich, waarop vermeld staat dat hij doofstom is. Er is ook nog een kaart waarop staat dat hij mijnwerker is en uit Foekoeoka komt. Hoewel deze papieren echt lijken, geloof ik toch niet dat hij werkelijk een mijnwerker is, want zijn handen zijn opvallend gaaf. Die paar gebroken nagels zeggen mij niets.’

‘Mij ook niet. We zullen er wel gauw achterkomen.’ Blofeld

wendde zich tot de vrouw. Wat is jouw mening, liefje? Je hebt nogal een goede neus voor dat soort dingen.’ Irma Blunt stond op en kwam naast hem staan. Ze boorde haar ogen in die van Bond en liep toen langzaam om hem heen. Toen ze de linkerhelft van zijn gezicht en profil bekeek riep ze opeens hevig verschrikt uit: ‘Mijn lieve god!’ en ging snel naast Blofeld staan. Haar stem klonk schor en geschrokken toen ze fluisterde: ‘Het kan niet waar zijn! Maar toch is het zo! Het litteken onder zijn linkerwang! Dat profiel! Ze hebben zijn wenkbrauwen zo geschoren, dat ze schuin naar boven staan!’ Vol afgrijzen staarde ze Bond aan, als kon ze niet geloven wat ze zag. Toen wendde zij zich tot Blofeld en zei gedecideerd: ‘Dat is die Engelse agent. Dat is Bond, James Bond, de man wiens vrouw je gedood hebt; de man die zich toen Sir Hilary Bray noemde.’ En ze voegde er heftig aan toe: ‘Ik zweer dat het zo is. Je moet me geloven, lieber Emst!’ De ogen van Blofeld vernauwden zich tot smalle spleetjes. ‘Ik zie ook een duidelijke gelijkenis. Maar hoe is hij hier gekomen? Hoe heeft hij mij kunnen vinden? Wie heeft hem hierheen gestuurd?’

‘De Japanse Geheime Dienst, die natuurlijk in contact staat met de Geheime Dienst van Engeland.’

‘Ik kan het niet geloven! Als dat werkelijk waar was, dan zouden ze met een bevel tot arrestatie gekomen zijn. Deze zaak heeft nog te veel onbekende grootheden. We moeten uiterst behoedzaam te werk gaan en die man tot het spreken van de waarheid dwingen. Ik wil eens zien of hij werkelijk doofstom is. Dat gaan we het eerst onderzoeken. In de ondervragingskamer zullen we hem wel tot spreken krijgen. Maar eerst moeten we hem murw maken.’ Hij keek naar Kono en zei: ‘Zeg Kazama dat er werk aan de winkel is.’


19 De ondervragingskamer

Er waren nu tien bewakers in de kamer. Ze stonden achter Kono en waren allen gewapend met lange staven. Kono schreeuwde een bevel, waarop een van de mannen naar voren trad; zijn staaf was gericht op Bond. Het was een grote, vierkante kerel met een kaal hoofd, dat glom als een rijpe appel, en met handen die zo groot waren als forse hammen. Hij ging vlak voor Bond staan, spreidde de benen om goed in evenwicht te kunnen blijven en begon geluidloos te lachen. Zijn lippen vertrokken zich tot een gemene grijns, zodat Bond de gebroken zwarte tanden kon zien. Toen haalde hij uit met zijn rechterhand en sloeg Bond tegen de linkerslaap, precies op de wond, die de agent had opgelopen door zijn val. Het leek alsof een bom in zijn hersens ontplofte. Weer sloeg de man, nu op de rechterhelft van zijn gezicht. Uit zijn mond en neus stroomde bloed. Heel vaag zag hij Blofeld en diens vrouw. Zijn aartsvijand stond belangstellend toe te kijken, als een geleerde die de dingen nuchter beoordeelt, maar zijn vrouw was in extase. Haar mond hing half open en haar tong streelde de vochtige, smalle lippen.

Toen Bond zijn tiende opstopper gekregen had drong het tot hem door dat hij iets terug moest doen - voor het te laat was. De plaats tussen de gespreide benen van zijn belager bood een prachtig doelwit. Zodra de mist voor zijn ogen even optrok bracht Bond zijn rechterbeen van de grond en schopte de man met alle kracht die nog in hem was, in het onderlijf. De man gilde het uit en viel op de grond, waar hij brullend van pijn bleef liggen. Nu stormden alle bewakers op Bond af. Kono had zijn pistool in de hand en richtte het wapen op Bond, die als een panter achter een grote stoel sprong, het zware meubelstuk optilde en het naar de aan-stormende bewakers smeet. Een van de poten trof een van woede vertrokken mond en verbrijzelde het gebit. De getroffene bracht beide handen voor de bloedende massa en stortte kreunend neer.

‘Halt!’ Dezelfde Hitleriaanse schreeuw, die Bond wel eens meer gehoord had. De mannen bleven stokstijf staan en lieten hun staven zakken. ‘Kono, breng die twee mannen weg.’ Blofeld wees naar de gewonden, die aan zijn voeten lagen. ‘Kazama moet gestraft worden, want hij heeft niet gedaan wat van hem verwacht werd. De ander moet een nieuw gebit hebben. Hier gaan we niet verder. Nu die man nóg niet wil spreken, zit er niets anders op dan hem naar de ondervragingskamer te brengen, waar hij wel verstandiger zal worden. Breng hem weg. De anderen gaan zolang naar de ontvangstkamer. Also! Marsch!’

Kono riep enkele bevelen, die onmiddellijk opgevolgd werden. Toen de bewakers de kamer uit waren, stapte Kono op Bond toe en duwde hem in de richting van een boekenkast. Terwijl hij zijn pistool op Bond gericht hield opende hij een luik, dat in de muur naast de boekenkast zat, en beduidde Bond door de opening te stappen. De lange ‘mijnwerker’ deed wat van hem verlangd werd en stond even later in een smalle gang. Wat nu? Bond likte het bloed van zijn lippen. Hij kon niet veel meer hebben. Als ze hem zouden martelen, sloeg hij vast en zeker door. Wat stond hem te wachten in de ondervragingskamer? In gedachten haalde hij de schouders op. Hij moest en zou de kans krijgen om Blofeld naar de keel te vliegen. God, als hij alleen dat beest om zeep kon brengen, zou hij al dubbel en dwars tevreden zijn. Hij liep de gang door en reageerde niet op het bevel van Kono, dat hij de deur moest openen, die aan het einde van de gang zat. De chefbewaker moest het nu zelf doen, maar hij bleef Bond in de gaten houden. De deur gaf toegang tot een bizarre kamer, waar het zeer warm was en een afschuwelijke zwavelstank hing. Toen ook Blofeld en de vrouw binnen waren werd de deur gesloten. Er stonden twee leunstoelen, waarin het echtpaar

plaats nam. Aan de zoldering hing een olielamp en aan een van de muren een grote keukenklok; de kwartiercijfers waren rood geschilderd, de overige cijfers zwart. Het was even na elven, en toen de hoofdwijzer de volgende minuutstop bereikte, klonk een luide tik. Kono beduidde Bond dat hij naar de verste hoek van de kamer moest gaan, waar een stenen bank met leuningen stond. De bank was bedekt met een dikke laag modder, die sterk naar zwavel rook. Ook op de grond rondom de bank lag modder. In het plafond recht boven de bank zat een groot rond gat; Bond keek er doorheen en zag een stukje donkere hemel met enkele sterren. Kono kwam dreigend op hem af en wees naar de bank. In het midden van de zitting zat ook een rond gat. Bond ging zitten en voelde onmiddellijk de warme modder door zijn broekje heen. Hij legde zijn armen op de leuningen en wachtte gespannen op wat komen zou.

Opeens hoorde hij de stem van Blofeld, die in de andere hoek van de kamer zat. Zijn stem - hij sprak Engels -galmde door het kale vertrek. ‘Commandant Bond, of nummer 007 in de Britse Geheime Dienst, als u dat liever wilt horen — u zit nu in de ondervragingskamer, die ik zelf heb uitgevonden en waar ik tot op heden alle zwijgers aan het praten heb kunnen krijgen. Het is u bekend dat mijn park is aangelegd op vulkanische grond U zit recht boven een geiser die een lange modderzuil omhoogspuit. De temperatuur van de modder bedraagt ongeveer 1000 graden celsius. U bevindt zich bijna veertig meter boven het middelpunt van deze geiser, die in staat is een modderzuil tot ongeveer tachtig meter hoogte te ‘jagen. Ik ben op het geniale idee gekomen deze geiser te kanaliseren. Ik heb dit gedaan door een koker te bouwen, die uitmondt in het gat waar u nu boven zit. Het is een periodieke geiser, die precies op de vijftiende minuut van ieder uur gaat werken.’ Blofeld keek even achterom en toen weer naar Bond. ‘U ziet dat de volgende uitbarsting plaatsvindt over elf minuten. Als u mij niet kunt horen, als u ook de vertaling, die nu volgt, niet kunt verstaan, als

u dus werkelijk doofstom bent, dan zul u blijven zitten en om kwart over elf levend gekookt worden. Als u daarentegen opstaat is dat voor mij het bewijs dat u mij gehoord hebt, waarna ik andere dwangmiddelen te baat zal moeten nemen om u loslippiger te maken. Ik wil weten wie u bent, hoe u hier gekomen bent, wie u gezonden heeft, met welk doel, en ook wie uw trawanten zijn. Begrepen? Blijft u toneel spelen? Prachtig. Omdat ik even wil aannemen dat uw papieren althans ten dele in orde zijn, zal mijn chefbewaker u in het Japans vertellen waartoe deze kamer dient.’ Hij draaide zich om en zei tegen Kono: ‘Sag’ ihm auf japanisch den Zweck dieses Zimmers.’

Kono, die bij de deur was gaan staan, deed wat hem gezegd werd en vertaalde de woorden van zijn meester in het Japans. Bond luisterde niet, omdat hij zich volledig concentreerde op de komende minuten. Hij mocht trouwens ook niet laten blijken, dat iemand tot hem sprak. Schijnbaar onverschillig keek hij om zich heen, maar in werkelijkheid dacht hij ingespannen na. Hij had zich de ‘hel’ in Beppoe herinnerd en zocht naar een laatste strohalm waar hij zich aan vast zou kunnen klampen. Opeens werd zijn aandacht getrokken door een klein houten kistje dat rechts van de bank stond. Er zat geen sleutelgat in. Bond vermoedde dat in dit kistje de regelkraan van de geiser zat. Was het mogelijk om deze ontdekking uit te buiten? Hij dacht koortsachtig na. Als de pijn in zijn hoofd maar wat minder werd! Voorzichtig bracht hij de handen voor zijn geschonden gezicht, dat in vuur en vlam leek te staan. Maar hij putte troost uit de gedachte, dat de kerel die hem zo hard geslagen had, er nog veel erger aan toe was dan hij.

Kono zweeg en even later klonk weer diezelfde luide tik. Het zou nu niet lang meer duren.

Toen Bond nog negen tikken gehoord had keek hij naar de keukenklok, die op 11.14 uur stond. Diep onder zich hoorde hij plotseling een hevig gerommel en nog geen seconde later voelde hij een hete luchtstroom tegen zijn onderlichaam.

Hij stond op en liep naar het midden van de kamer, waar geen modder meer lag. Toen draaide hij zich om en keek naar de bank met het gat. Het gerommel werd steeds sterker. Het was alsof duizend leeuwen tegelijk brulden. Het gebrul bereikte een angstaanjagend hoogtepunt en plotseling klonk een hevige explosie. Bijna op hetzelfde ogenblik schoot een dikke straal modder uit het gat; het was een compacte, kaarsrechte straal die door de opening in het plafond naar buiten werd gestoten. De geiser bleef ongeveer een seconde in werking en die korte tijd was voldoende om de hitte in de kamer tot een ondraaglijk punt op te voeren. Bond wiste het zweet van zijn voorhoofd en zag plotseling de zuil korter worden; het was alsof hij teruggetrokken werd in het gat. De naar buiten gestoten modder kletterde op het dak en viel door de opening naar binnen, boven op de bank, die binnen enkele seconden geheel bedekt was met de kokende brij. Opnieuw begon het te borrelen in het kanaal; een verstikkende zwaveldamp drong door het gat de kamer binnen, waarna plotseling een diepe stilte viel. De zwavelstank was verschrikkelijk. Bond werd er misselijk van. De stilte werd even onderbroken door de tik van de keukenklok. Het klonk als een gongslag. Zestien minuten over elf!

Bond draaide zich om, keek het echtpaar onder de klok aan en zei vrolijk: ‘Ziezo, krankzinnige hond, ik moet toegeven dat je niet overdreven hebt Dat aardige geisertje is heel wat mans. Ik ben benieuwd wat er volgt.’

Blofeld wendde zich tot Irma Blunt. ‘Lieverd, je hebt gelijk gehad. Het is inderdaad dezelfde Engelsman. Ik ben zo blij dat je dit ontdekt heb, dat je een snoer prachtige grijze parels van me krijgt. Het wordt nu tijd, dat we eens en vooral afrekenen met deze man. We hadden al lang in bed moeten liggen.’

‘Zeg dat wel, lieber Ernst. Maar hij moet eerst praten.’ ‘Natuurlijk Irmchen. Veel moeite zullen we niet met hem hebben, want zijn weerstand lijkt al aardig aangetast. Ik denk wel dat we gauw klaar met hem zullen zijn. Kom.’

Terug naar de gang! Terug naar de bibliotheek! Irma Blunt ging op haar stoeltje zitten en Blofeld zocht zijn plaatsje bij de schoorsteenmantel op; zijn hand rustte losjes op het gevest van zijn zwaard. Het was alsof zij juist teruggekeerd waren van een cabaretvoorstelling, een spelletje biljart, of een aardige film. Bond had intussen besloten niet langer de mijnwerker uit Foekoeoka te spelen. Naast de boekenkast stond een schrijfbureau. Hij pakte een stoel en ging bij het bureau zitten. Op het schrijfblad lagen sigaretten en lucifers. Hij stak een sigaret op en inhaleerde diep. Weldra zou de Grote Slaap komen en daarom wilde hij het zichzelf nog zo gezellig mogelijk maken. Hij gooide de as op het tapijt en leunde behaaglijk achterover in zijn stoel.

Blofeld wees op Bond’s bezittingen, die nog op de grond lagen. ‘Kono, breng die dingen weg. Ik zal ze later wel nakijken. Je hoeft niet terug te komen. Ga maar zolang naar de anderen toe. Maar voor je dat doet moet je eerst de blaaslamp en de machine in orde maken. Het kan zijn dat we deze toestellen nog nodig hebben.’ Toen keek hij Bond aan en zei: ‘Als u nu spreekt zal ik u een eervolle dood bezorgen. Ik kan heel goed omgaan met dit vlijmscherpe zwaard. Maar als u blijft zwijgen dan zult u een verschrikkelijke dood sterven. Praten zult u toch. Dat weet u natuurlijk ook wel, want u hebt jarenlang met hetzelfde bijltje gehakt. Een mens kan een heleboel verdragen, maar niet alles. Wat hebt u hierop te zeggen?’ Bond antwoordde onverschillig: ‘Blofeld, ik weet dat je geen stommeling bent. Zowel in Londen als in Tokio zijn mensen, die weten dat ik hier ben. Je hebt nu nog de kans om vrijuit te gaan en niet bestraft te worden voor de verschrikkelijke misdaden die je gepleegd hebt. Je hebt genoeg geld en kimt dus de beste advocaten inschakelen. Maar als je mij doodt, dan ga je er zelf ook aan.’

‘Mister Bond, u verzwijgt de waarheid. Ik ken de ambtenarij net zo goed als u. Uw verhaaltje imponeert mij niet in het minst Als men mij officieel had willen vervolgen dan zou ik door de politie gearresteerd worden; misschien wel op

aandrang van de CIA, die nog een appeltje met mij te schillen heeft. Uit het feit, dat men een Engelsman heeft ingeschakeld, en geen Amerikaan, maak ik op dat er sprake is van een niet-officiële actie tegen mij en mijn werk’ ‘Ik heb nooit beweerd dat de politie hierbij betrokken was. Toen ik in Engeland hoorde, dat hier een soort zelfmoordpark was, moest ik ogenblikkelijk aan jou denken. Ik kreeg toestemming om hierheen te gaan en de zaak te onderzoeken. Het lijkt dus allemaal privé, maar ik zeg je nogmaals dat de politie weet waar ik ben en dat er vergeldingsmaatregelen zullen volgen, wanneer ik niet op tijd terug ben.’ TJ kunt mij niet bang maken, Mister Bond. Niemand zal ooit te weten komen, dat u hier was. Alle sporen worden uitgewist. Ik beschik trouwens over enkele inlichtingen, die uw aanwezigheid hier verklaren. Een van mijn agenten meldde mij onlangs dat het Hoofd van de Japanse Geheime Dienst - de Koan-chosa-kyokoe - een zekere Tanaka, naar deze plaats onderweg was, en dat hij vergezeld werd door een vreemdeling, die als een Japanner gekleed ging. Ik zie nu dat zijn beschrijving klopt met jouw uiterlijk.’ Waar is die man? Ik zou hem graag iets willen vragen.’ Hij is hier niet.’ Wat jammer!’

De donkere ogen van Blofeld vlamden van woede. ‘Je vergeet dat jij hier ondervraagd wordt, en niet ik. Ik ken die Tanaka toevallig heel goed. Het is een meedogenloze kerel, die jóu voor zijn karretje gespannen heeft. Nog niet zo lang geleden is hij een van zijn beste mensen kwijtgeraakt. Toen kwam jij. Je moest hier iets opknappen voor je Engelse baas, maar je kon niet zonder de hulp van de Japanse Geheime Dienst. In ruil voor deze hulp moest jij iets voor Tanaka doen. Hij wilde mij uit de weg ruimen, maar kon zelf niet handelend optreden, omdat hij dan de Japanse regering in verlegenheid gebracht zou hebben. Je kwam als geroepen. Jij, de vreemdeling, moest mij doden. Hoe je te weten bent gekomen dat dr. Guntram Shatterhand in werkelijkheid Ernst

Stavro Blofeld was, kan me echt niet schelen. Je had trouwens genoeg persoonlijke redenen om me te doden. Ongetwijfeld heb je op een gegeven ogenblik besloten er een privé-zaak van te maken. Je wilde er met niemand over spreken, omdat je bang was dat de Jappen er dan alsnog een officiële zaak van zouden maken en jou aan de kant zouden zetten.’ Blofeld zweeg even en vervolgde toen rustig ‘Ik ben een van de grootste denkers in de wereld van vandaag, Mister Bond. Wil je misschien nog iets zeggen? Maar bedenk wel, dat ik me niet in de maling laat nemen.’

Bond pakte een sigaret en stak hem aan. Toen zei hij kalm: ‘Wat ik gezegd heb is de volle waarheid, Blofeld. Als er iets met mij gebeurt dan ga jezelf ook voor de bijl. Dat geldt ook voor die medeplichtige vrouw.’

‘All right, Mister Bond. Het is jammer voor jou, maar ik voel me zo safe, dat ik je eigenhandig uit de weg zal ruimen. Ik gun je niet aan mijn traag werkende bewakers. Jarenlang ben je me een doorn in het oog geweest en daarom wil ik zelf met je afrekenen. Heb je de Japanse uitdrukking “kiri-soete gomen” wel eens gehoord?’

Bond kreunde. ‘Bespaar mij de Lafcadio Hernia, Blofeld!’ ‘Het stamt nog uit de tijd van de samoerai, en betekent letterlijk: “sterven en verdwijnen”. Als iemand die tot een lagere kaste behoorde, een samoerai in de weg liep, dan had deze het recht hem te onthoofden. Ik beschouw mijzelf ook als eerï samoerai. Aan mijn mooie zwaard heeft tot nu toe nog geen bloed gekleefd. Het zal een waar genoegen voor me zijn jouw mooie hoofd er mee af te hakken.’ Hij wendde zich tot Irma Blunt en vroeg haar: ‘Ga je er mee akkoord, mein Liebchen?’

De lelijke gevangenbewaarster keek hem aan en antwoordde: ‘Maar natuurlijk, lieber Ernst. Wat jij zegt is altijd goed. Maar wees voorzichtig. Het is een gevaarlijk dier.’ ‘Liebchen, nu vergeet je toch dat hij sinds januari van dit jaar geen dier meer is. Na wat ik met zijn vrouw gedaan heb is hij meer mens geworden.’

Blofeld greep zijn zwaard en deed een paar stappen in de

richting van Bond.

‘Ik zal je laten zien wat ik daarmee bedoel.’


20 Bloed en donder

Bond liet zijn brandende sigaret op het tapijt vallen. Al zijn spieren trokken samen. Hij keek Blofeld aan en zei: ‘Jullie zijn stapelgek.’

‘Frederik de Grote, Nietzsche en Van Gogh waren ook stapelgek. Wat je zegt is dus van geen enkel belang, Mister Bond. Maar wat ben jij? Een gewone boef, die wegens gebrek aan gewicht omhooggevallen is. Zodra je je opdrachten hebt uitgevoerd - is het plichtsbesef of vaderlandsliefde? - geef je je over aan alcohol, nicotine en vrouwen. Je zwelgt net zo lang, totdat je de volgende opdracht krijgt. Twee maal heeft je chef je bevolen de strijd met mij aan te binden, en dank zij een combinatie van geluk en brute kracht ben je er zowaar in geslaagd twee van mijn geniale projecten te vernietigen. Jij en je regering beschouwen deze projecten als misdaden tegen de mensheid, en willen me daarom ter verantwoording roepen. Het wordt echter tijd, Mister Bond, dat je je verstand gebruikt en de dingen wat realistischer beoordeelt. Je zou alles misschien beter begrijpen, als je je in mijn gedachten verplaatste.’

Blofeld was groot, zeker een meter tachtig, en bovendien stevig gebouwd. Hij zette de punt van het samoerai-zwaard, waarvan de kling veel op die van een Turks kromzwaard leek, tussen zijn gespreide benen en liet zijn pezige handen op het gevest rusten. Bond moest toegeven, dat Blofeld een bijzonder mens was, een dominerende figuur, met de ogen van een hypnotiseur, opvallende grijze haren en een wrede, smalle mond. De geplooide kimono maakte hem nog groter en breder; de gouden draak, die op het kledingstuk gestikt was, had iets dreigends, en het was alsof het dier vuur spuwde. Blofeld keek zwijgend naar Bond, die op zijn beurt de

handen en het zwaard van de aartsmisdadiger in de gaten hield. Hij wist dat Blofeld op het punt stond zijn daad te rechtvaardigen. Zo ging het altijd. Als ze je vastgenageld hadden en van plan waren je de genadeslag toe te brengen, dan begonnen ze zich uit te putten in verontschuldigingen als om je te overtuigen, dat het echt niet anders kon, maar dat ze het zelf ook verschrikkelijk vonden. Bond had gelijk gehad, want even later zei Blofeld op zachte, zelfverzekerde, maar ook merkwaardig prettige toon: ‘Mag ik nog eens herinneren aan de Operatie Thunderball, zoals deze actie door je regering werd genoemd? Ik had twee atoomwapens bemachtigd, waarmee ik de westerse wereld bedreigde. Ik wilde er geld voor hebben, veel geld. Is dat soms een misdaad? Rijke jongetjes spelen met duur speelgoed. Dan komt er een arm jongetje, dat het speelgoed wegpakt, maar het terug wil geven, als hij geld krijgt. Als het arme jongetje toen in zijn opzet geslaagd was, had de hele wereld ervan kunnen profiteren. Vergeet niet dat het om erg gevaarlijk speelgoed ging, waarmee veel kwaad aangericht had kunnen worden, als het bijvoorbeeld bij Castro terecht was gekomen. Met mijn actie wilde ik de hele wereld een dramatisch voorbeeld geven. Als ik toen succes had gehad en men mij het geld had gegeven, dan zouden de ontwapeningsbesprekingen geslaagd zijn en had men vast en zeker overeenstemming bereikt over de vernietiging van atoomwapens - al was het alleen maar om te verhinderen dat acties als de mijne nog eens zouden plaatsvinden. Kunt u mij volgen? Dan hebben we nog die zaak over de bacteriologische oorlog tegen Engeland. Waarde Mister Bond, Engeland is in elk opzicht helemaal rot en ziek. Als we dit ziekteproces hadden kunnen versnellen, dan had het land misschien iets herkregen van de fierheid, die het gedurende de Tweede Wereldoorlog getoond heeft. U weet toch zelf ook, dat zachte heelmeesters stinkende wonden maken? Wat ik toen wilde, was toch geen misdaad? Wat dit Kasteel des Doods betreft moet ik toegeven, dat er andere factoren in het spel zijn, wat een gevolg is van het feit dat ik niet

meer precies weet wat ik moet doen. Ik Iijd aan een zekere geestelijke laksheid, die ik zo spoedig mogelijk de baas moet worden. Het valt niet mee om jarenlang op -eenzame hoogte te staan en door velen miskend en verguisd te worden. Daar komt nog bij dat ik fysiek ook niet helemaal in orde ben, want ik heb last van mijn lever en bovendien een hartkwaal. Je mag niet vergeten, dat ik een jaartje ouder word Het heeft er allemaal toe geleid, dat ik geestelijk lui geworden ben geen interesse heb voor de mensheid en haar toekomst en alleen nog maar geprikkeld kan worden door heel bijzondere dingen. Dat is dan ook de reden waarom ik dit buitengewoon nuttige en hoogst menselijke project ontworpen heb. Iedereen, die de last van het leven niet langer wenst te dragen, kan hier terecht om helemaal vrijwillig de dood in te gaan. Daarmee heb ik niet alleen de gewone man de oplossing van het eeuwige probleem “zijn of niet zijn” gegeven, maar bovendien een apparaat geschapen, dat de Japanse regering tal van zorgen uit de hand neemt. Denk maar eens aan de vele onsmakelijke zelfmoordpogingen, waar ze bij de spoor-en tramwegen, andere openbare instellingen en op vulkanen last van hebben. Je zult toch moeten toegeven, dat wat ik doe, moeilijk een misdaad genoemd kan worden. Integendeel, mijn park is een bijzondere openbare hulpdienst, die zijn weerga niet vindt in de hele wereld. Jammer genoeg, en om redenen die ik niet kan begrijpen, is de Japanse regering onlangs sceptischer tegenover de door mij betoonde grootmoedigheid gaan staan.’ ‘Ik heb gisteren kunnen zien hoe je bewakers iemand op de meest afgrijselijke manier vermoordden.’ ‘Dat was een kwestie van opruimen, Mister Bond. Doodgewoon opruimen. De man was hier gekomen, omdat hij wilde sterven. Mijn mannen hebben alleen maar geholpen om zijn wens in vervulling te doen gaan. Nu je die opmerking gemaakt hebt, weet ik dat je me niet begrijpt. Je schijnt alleen maar aan je laatste sigaret te denken. Er zijn genoeg woorden verspild; het wordt de hoogste tijd dat ik ga slapen. Ben je van plan tegenstand te bieden of voel je er meer voor

een eerbiedwaardige dood te sterven?’ Blofeld deed een stap naar voren en hief met beide handen het machtige zwaard boven zijn hoofd. De kling glansde in het licht van de olielampen.

Bond had intussen zijn ogen goed de kost gegeven en wist precies wat hij doen moest. In de verste hoek van de kamer stond de staaf van de gewonde bewaker. In de muur, waartegen de vrouw geleund stond, zat het knopje van de alarmbel; ze hoefde haar arm maar uit te strekken om er op te drukken. Bond moest dus eerst met haar afrekenen. Had hij genoeg gezien in het trainingskamp, waar de toekomstige agenten elkaar met de lange staven te lijf gingen? Bond had geen tijd om hierover na te denken. Hij sprong van zijn stoel, greep de staaf en stiet deze naar het hoofd van de vrouw, die hevig schrok en beide handen ophief om de aanval te pareren. Maar ze was te laat, want de staaf trok haar tegen de rechterslaap, zodat ze van haar stoel viel en tegen de ‘grond sloeg, waar ze doodstil bleef liggen. Het zwaard kliefde door de lucht, maar Bond kon nog juist opzij springen. Hij draaide zich bliksemsnel om, greep de staaf stevig beet en stootte hem tegen het borstbeen van Blofeld, die tegen de muur geworpen werd. Maar hij kwam terug en zwaaide met zijn zwaard alsof het een zeis was. Bond wilde de rechterarm van de grote misdadiger buiten gevecht stellen, maar hij miste en moest haastig retireren. Nu kreeg hij het moeilijk, want Blofeld sloeg als een bezetene met het zwaard om zich heen en drong steeds verder op. Kennelijk wilde hij de beslissing forceren. Potseling deed hij een snelle, onverwachtse uitval. Bond sprong naar links, maar toch niet snel genoeg, want het glanzende staal trof hem tussen de ribben en verwondde hem tot bloedens toe. Maar voordat Blofeld opnieuw positie kon kiezen om de beslissende stoot te geven, trof het wapen van Bond zijn benen. Hij kreunde van pijn en begon wild om zich heen te slaan. Toen vermande hij zich en probeerde Bond in een hoek te drijven. Bond had de grootste moeite hem van het lijf te houden; hij moest voortdurend

bukken en springen om bet suizende zwaard te ontwijken. De vermoeidheid begon hem steeds meer parten te spelen, en Blofeld voelde dit, want hij stormde opeens naar voren om een eind aan het gevecht te maken. Daarbij verloor hij echter de voorzichtigheid uit het oog, want Bond had het zien aankomen, was snel opzij gesprongen en stootte nu de staaf met alle kracht die in hem was in de richting van zijn vijand, die aan de rechterschouder getroffen werd. Blofeld vloekte van woede. De arm, die het zwaard droeg, wilde niet meerl Bond drukte door en deelde treffer na treffer uit, maar plotseling werd zijn staaf door het scherpe zwaard in tweeën gehakt. Blofeld rook de overwinning en viel opnieuw hevig aan. Bond, die nu niets anders meer had dan een stok, probeerde het zwaard uit de hand van Blofeld te slaan, wat hem echter niet lukte. Hij had grote moeite de stok vast te houden, want zijn handen werden nat van het zweet. Het begon er somber voor hem uit te zien. Niet alleen Bond wist dit, maar ook Blofeld die opnieuw sterk begon op te dringen. Bond sprong naar achteren, tegen de muur, maar voelde toch de punt van het zwaard langs zijn maagstreek strijken. Plotseling zette hij zich af tegen de muur, drukte het zwaard met zijn stok opzij en vloog Blofeld naar de keel. Heel even raakten de gezichten van de beide doodsvijanden elkaar. Heel even roken ze eikaars zweet. Toen begon Blofeld de ribben van Bond met het gevest van zijn zwaard te bewerken, maar Bond voelde de hevige slagen nauwelijks. Zijn handen lagen als stalen schroeven om de hals van Blofeld; hij drukte de duimen in het zachte vlees en zocht vertwijfeld naar de kracht om zijn worggreep te voltooien. Blofeld raakte in paniek. Hij liet het zwaard vallen en begon Bond in het gezicht te krabben. Zijn pezige vingers zochten de ogen, maar hij kon ze niet vinden. Bond klemde de tanden opeen en siste: ‘Sterf, Blofeld! Sterf!’ Plotseling zag hij de paarse tong van zijn machtige tegenstander, zag hij diens wilde, uitpuilende ogen en voelde hij het zware lichaam op de grond glijden. Maar Bond liet niet los; hij knielde naast Blofeld en drukte diens keel nog verder

 

dicht. Hij hoorde noch zag iets, »en dacht aan niets anders dan wraak en bloed.

Eindelijk kwam hij tot zichzelf. De kop van de gouden draak op de zwarte kimono leek vuur te spuwen. Hij liet de keel van zijn tegenstander los, keek naar diens gezwollen, paarse gezicht en stond langzaam op. Wankelend bleef hij staan. God, wat had hij een pijn in zijn hoofd! Wat nu? Hij probeerde na te denken. Wat moest hij ook weer doen? O ja, natuurlijk! Hij raapte het zwaard van Blofeld op en liep als een slaapwandelaar naar de ondervragingskamer. Het allereerst keek hij op de klok. Nog vijf minuten en dan was het middernacht. Nu zag hij ook het met modder bespatte kistje - naast de bank, waar hij dagen, maanden, nee, jaren geleden gezeten had. Met zijn zwaard sloeg hij het kistje stuk. Daar was het wiel! Hij knielde en draaide het wiel net zolang, tot het niet meer verder kon. Wat zou er nu gebeuren? Kwam nu het einde van de wereld? Bond stond op en rende de gang in. Hij moest maken dat hij hier wegkwam! Maar hij kon niet door de ontvangstkamer, want daar waren de bewakers. Dan maar terug naar het vertrek, waar Blofeld en Irma Blunt lagen. Hij trok het gordijn voor het balkon weg en sloeg de ramen stuk. Opeens werd hij zich bewust van zijn naaktheid Hij keek om zich heen om te zien of ergens een kledingstuk lag, maar vond niets. Dan maar de kimono van Blofeld! Bond trok het opzichtige kledingstuk van het gehate lichaam, deed het snel aan en legde een knoop in de sjerp. Toen keek hij naar Irma Blunt. Ze ademde zwaar en had veel weg van een dronkaard, die zijn roes uitslaapt. Bond klom door het gat in het venster en vloekte toen hij met zijn voeten in glassplinters terecht kwam.

Het balkon was vrij klein en - wat erger was - stond niet in verbinding met een trap, waarlangs hij had kunnen vluchten. Hij keek over de rand en schrok geweldig toen hij zag dat hij een sprong van minstens dertig meter moest maken om op de begane grond te komen. Plotseling hoorde hij een fluitend geluid boven zich. Hij keek in de lucht en zag de

ballon! Meteen wist hij wat hem te doen stond. Wat Douglas Fairbanks had gedaan met de kroonluchter in de grote hal, wat Tarzan met de lianen in het oerwoud deed, dat kon hij ook! De heliumballon was sterk genoeg om een meer dan tien meter lange en met behulp van latwerk gespannen wimpel te dragen, dus ook sterk genoeg om het gewicht van een man de baas te blijven.

Bond rende naar de plaats, waar het meertouw was vastgemaakt. Hij nam het touw in zijn hand en voelde dat het even sterk was als staaldraad. Door het kapotte venster drongen luide kreten tot hem door. Was de vrouw bijgekomen? Hij klom op het balkonhek, trok zich zover aan het touw omhoog totdat hij de wimpel te pakken had en sloeg toen met behulp van Blofeld’s zwaard de knoop op het balkon stuk. Het was gelukt! Er stond een zacht windje en de ballon dreef rustig in de richting van de zee. Nu zweefde hij boven het park met zijn verraderlijke meer en de gloeiende dampbronnen, die evenals de bomen en struiken steeds kleiner werden. De ballon klom hoger en hoger! Het gewicht van Bond was een te verwaarlozen ballast, geen partij voor het met helium gevulde gevaarte, dat rustig naar grotere hoogten dreef. Bond hoorde opeens enkele scherpe knallen. Hij keek in de richting van het speelgoedkasteel en zag de blauwgele vuurflit-sen op de bovenste verdieping. De kogels floten om zijn hoofd. Even later werd hij getroffen! Een van de kogels had zijn hoofd geschampt, precies op de plek, waar de wond zat die hij had opgelopen, toen hij in de diepe valkuil gestort was. Dit moest het einde zijn. Het was allemaal veel te mooi gegaan. De donkere silhouet van het kasteel danste voor zijn ogen; het scheen te vallen, zich weer op te richten, om vervolgens van links naar rechts te zwaaien. Opeens leek het alsof het machtige bouwwerk werd opgelost in een golf van mist. Eerst stortte de bovenste verdieping in, toen de volgende. Nu zag Bond een kolossale straal van oranjerood vuur, die uit de hel in de richting van de maan vloog, en voelde hij op hetzelfde ogenblik een verzengende wind, waarna een zware explosie volgde. De ballon kreeg een hevige ruk, zodat Bond haast viel. In paniek verstevigde hij zijn greep om het touw.

Wat was er gebeurd? Bond wist het niet, en het kon hem ook niet schelen. Er was alleen nog de ondraaglijke pijn in zijn hoofd. Zestig meter lager deinde de zee, die hem lokte als een zacht bed. Bond liet het touw los en suisde naar beneden - vol verlangen naar het zachte verenbed uit zijn kinderdromen, waarin hij geen pijn gekend had.


21 In memoriam

(Uit ‘The Times’)

IN MEMORIAM COMMANDANT JAMES BOND, C.M.G, R.N.V.R.

M. schrijft:

U hebt in een der laatste edities kunnen lezen dat James Bond, C.M.G, R.N.V.R., een marineofficier in dienst van het Ministerie van Defensie, die belast was met een officiële opdracht in Japan, vermist werd, en dat zelfs rekening werd gehouden met de mogelijkheid, dat hij om het leven gekomen was. Het is mijn droeve plicht u nu te moeten mededelen dat er geen hoop meer is dat Commandant Bond nog in leven is. Als hoofd van de dienst, waarvoor Commandant Bond zulk uitstekend werk verricht heeft, voel ik mij derhalve gedrongen aandacht te besteden aan de persoon van deze officier, alsmede aan zijn schitterende staat van dienst.

De ouders van James Bond waren Andrew Bond, geboren in Glencoe, Schotland, en Monique Delacroix, geboren in het Zwitserse Canton de Vaud. James Bond groeide op in het buitenland, wat samenhing met het feit dat zijn vader buitenlands vertegenwoordiger van de Vickers Wapenfabrieken was. Het is dan ook niet verwonderlijk dat James Bond uitstekend Frans en Duits sprak. Toen hij elf jaar was kwamen zijn ouders door een ongeval in de bergen bij Chamonix om het leven. De verdere opvoeding van de jonge Bond werd toevertrouwd aan zijn, inmiddels overleden, tante, Miss Charmian Bond, die in Pett Bottom bij Canterbury in Kent woonde en hem in huis nam.

In dit kleine buitenhuis, dat vlak bij de gezellige Duck Inn staat, bereidde zijn tante, die een zeer onderlegde en talentvolle dame geweest moet zijn, hem voor op zijn verdere vorming, die op een kostschool plaats zou moeten vinden. Toen hij twaalf jaar was werd hij toegelaten tot Eton, na een goed toelatingsexamen afgelegd te hebben. Toegegeven moet worden, dat zijn carrière op Eton niet van langdurige aard was en bovendien allesbehalve groots. Het valt mij moeilijk te moeten mededelen dat hij, na twee semesters gevolgd te hebben, van school moest worden genomen, omdat hij zich zou hebben ingelaten met het dienstmeisje van een van zijn schoolmakkers. Zijn tante slaagde erin hem op de school in Fettes, waar ook zijn vader gestudeerd had, geplaatst te krijgen. De sfeer was er iets calvinistischer en er werd niet alleen grote aandacht besteed aan de eigenlijke studie, maar ook aan sport. Hoewel James Bond een nogal in zichzelf gekeerde figuur was, maakte hij toch veel vrienden, vooral onder de jongens, die uitblonken in de een of andere tak van sport. Toen hij op zeventienjarige leeftijd de school verliet had hij enkele grote sportieve successen behaald, want hij was niet alleen uitgekozen om zijn school te vertegenwoordigen als lichtgewicht-bokser, maar had ook kans gezien een judo-klas te vormen - de eerste die op een Britse kostschool zijn bestaansrecht bewees. Het was intussen 1941 geworden en James Bond, die zich voor een jongeman van negentien jaar uitgaf en bovendien de steun had van een van zijn vaders relaties, wist te bereiken dat hij in overheidsdienst kwam, namelijk bij een departement, dat enige tijd later zou uitgroeien tot een volwaardig Ministerie van Defensie. Met het oog op het vertrouwelijke karakter van zijn werkzaamheden kreeg hij de rang van luitenant en werd hij geplaatst bij de Speciale Dienst van de R.N.V.R., waar hij zo op de voorgrond trad, dat hij tegen het einde van de oorlog de rang van Commandant bereikt had. Het was in die tijd dat de schrijver van deze bijdrage betrokken werd bij het werk van genoemd Ministerie, en ik ben nog steeds dankbaar dat ik mij destijds verzekerde van de diensten van Commandant Bond, die ook na de oorlog voor het Ministerie wilde blijven werken.

De aard van de werkzaamheden van Commandant Bond bij het Ministerie was zo vertrouwelijk, ja, zelfs geheim, dat ik hierop uiteraard niet nader kan ingaan. Commandant Bond onderscheidde zich in dit werk dermate, dat hij in 1954 werd benoemd tot Ridder in de Orde van St. Michael en St. George (CMG). Zijn medewerkers op het Ministerie kunnen getuigen dat hij zijn opdrachten op schitterende wijze uitvoerde en een grote moed aan de dag legde, hoewel ook niet onvermeld mag blijven dat de spanningen van zijn werk en de heftigheid van zijn karakter er soms toe leidden dat hij in conflict kwam met zijn superieuren. Maar in ogenblikken van groot gevaar bewees hij te beschikken over dezelfde kwaliteiten als die van een Lord Nelson; steeds weer zag hij kans om het strijdperk, waar zijn werk hem deed belanden, ongedeerd te verlaten. Door de onvermijdelijke publiciteit, die hem in het bijzonder in het buitenland ten deel viel, werd hij, zeer tegen zijn zin, een opvallende figuur in het openbare leven, hetgeen oorzaak was dat een van zijn vrienden, die bovendien hetzelfde beroep had uitgeoefend, een aantal boeken schreef over sommige van de avonturen, waarbij James Bond betrokken was geweest. Als de kwaliteit en de authenticiteit van deze boeken op een hoger peil gestaan zouden hebben, zou de auteur zeker vervolgd zijn krachtens de Wet op de Officiële Geheimen. Het is alleen te danken aan de verachting, die men ten departemente voelt voor deze boeken, dat gerechtelijke stappen tot nu toe achterwege zijn gebleven, alhoewel de verantwoordelijke gezagsdragers zich bewust zijn van het feit, dat de inhoud is opgeschroefd en geromantiseerd, en bepaald niet in overeenstemming met de werkelijke belevenissen van Commandant Bond. De vele vrienden van Commandant Bond zou ik vanaf deze plaats nog de verzekering willen geven dat zijn laatste opdracht van bijzonder groot belang was voor ons land. Hoewel nu vrijwel vaststaat dat James Bond van deze opdracht niet terug zal keren, mag ik toch namens de hoogste gezagsdragers in ons land verklaren, dat zijn opdracht voor de volle honderd procent geslaagd is. Ik overdrijf geenszins, wanneer ik zonder voorbehoud stel, dat het aan het moedige gedrag van deze ene man te danken is, dat de veiligheid van het rijk in belangrijke mate verhoogd is.

James Bond trad in 1962 in het huwelijk met Teresa, de enige dochter van de in Marseille woonachtige Marc-Ange Draco. Over de bijzonder tragische omstandigheden, waaronder aan deze zeer kortstondige echtverbintenis een einde kwam, is destijds uitvoerig in de pers geschreven. Voorzover mij bekend is had James geen nieuwe trouwplannen en had hij ook geen familie die nog in leven is. M.G. schrijft:

Ik heb het altijd als een bijzonder voorrecht beschouwd, dat ik gedurende de drie afgelopen jaren met Commandant Bond heb mogen samenwerken. Aannemende dat onze vermoedens juist blijken te zijn zou ik willen voorstellen, dat zijn grafschrift als volgt zal luiden: ‘Ik wil mijn tijd niet verspillen met de poging deze te verlengen - ik zal de tijd die ik heb benutten.’ Veel van zijn jongere medewerkers vinden dat deze woorden de filosofie van Bond tot uitdrukking brengen.


22 Mussetranen

Toen Kissy de figuur in de wapperende zwarte kimono in zee zag storten, voelde ze onmiddellijk dat het James Bond was. Ze dook in het water en zwom zoals ze nog nooit had gezwommen.

Bond was met een hevige klap in het water terechtgekomen en voelde dat hij zijn bewustzijn ging verliezen, maar de wil tot leven was zo sterk, dat hij zijn laatste krachten verzamelde en zich drijvende wist te houden. In alles zag hij een groot gevaar en toen Kissy op hem toe zwom, deed hij verwoede pogingen zich van de kimono te ontdoen, want hij moest zich teweer kunnen stellen tegen de vijand die steeds meer naderde, een vijand die volgens hem niemand anders kon zijn dan Blofeld. Hij sloeg naar de zwemmende gestalte, maar hoorde toen opeens haar stem.

‘Ik ben Kissy,’ riep ze wanhopig. ‘Kissy Soezoeki. Ken je me niet meer?’

Hij kon zich haar niet herinneren. Alles wat hij zag was het gezicht van zijn vijand, dat hij tot moes wilde slaan. Maar zijn krachten ebden snel weg en zacht vloekend moest hij toestaan, dat ze hem uit de kimono hielp.

‘Volg mij, Taro-san. Als je moe wordt zal ik je trekken. Ik weet wat zwemmend redden is.’

Maar toen ze wegzwom volgde Bond haar niet. Hij zwom kleine kringetjes, als een gewond dier, en toen ze het hoofd omdraaide en hem zo onbeholpen in het water zag liggen, moest ze huilen. Wat was er met hem gebeurd? Wat hadden ze in het Kasteel des Doods met hem gedaan? Ze zwom terug, sprak zachtjes tegen hem en greep hem onder de oksels. Zijn hoofd rustte tussen haar borsten en heel langzaam zwom ze met hem in de richting van het eiland.

Het was verbazingwekkend dat bet meisje dit volhield, want er stond een sterke tegenstroom en het was zo donker, dat ze nauwelijks kon zien waar ze heen zwommen, maar ze scheen over bovenmenselijke krachten te beschikken en bereikte tenslotte de oever van Koero. Ze trok Bond op de kant en viel prompt flauw.

Ze kwam bij en hoorde Bond kreunen. Ze keek en zag dat hij zat, met het hoofd in de handen. Hij staarde zeewaarts met de ogen van een slaapwandelaar. Toen Kissy haar arm om hem heen legde keek hij haar aan en vroeg: ‘Wie ben jij? Hoe ben ik hier gekomen? Hoe heet deze plaats?’ Hij zweeg even, keek haar aandachtiger aan dan tevoren en zei: ‘Je bent mooi.’ De ogen van Kissy kregen een scherpe, nadenkende uitdrukking. Plotseling kreeg ze een idee. ‘Kun je je niets herinneren? Weet je niet wie je bent en waar je vandaan komt?’ Bond streek zich over het voorhoofd, kneep heel even de ogen dicht en antwoordde mat: ‘Nee. Alles wat ik mij kan herinneren is het gezicht van een man. Ik geloof dat hij dood was. Het was een slecht mens. Hoe heet je? Vertel me alles.’

‘Ik heet Kissy Soezoeki en jij bent mijn minnaar. Zelf heet je Taro Todoroki. We wonen op dit eiland en gaan altijd samen vissen. Het is een heerlijk leven. Zou je nu kunnen lopen? Ik wil je naar huis brengen en je wat te eten geven. Daarna zal ik een dokter halen. Je bent gewond, want ik zie bloed op je hoofd. Ook bij je ribben zit een wond. Je bent natuurlijk van de rotsen gevallen, toen je op zoek was naar meeuweëieren.’ Ze stond op en stak hem haar beide handen toe.

Bond greep de handen en trok zich omhoog. Ze hield hem bij de hand en bracht hem naar het paadje, dat naar haar huisje leidde. Ze bleef niet staan toen ze bij het huisje kwamen, maar ging verder. Ze leidde hem door het platanenbosje en langs de camelia’s en bracht hem naar de grot, die achter de Sjintotempel lag. De grot was ruim en de aarde droog. Ze zei: ‘Hier woon je, samen met mij. Ik heb ons bed ergens

anders heen gebracht, maar ik zal het nu gaan halen en tegelijk wat eten meebrengen. Ga nu liggen, lieveling. Je moet rusten. Ik zal voor je zorgen. Je bent ziek, maar de dokter zal je weer beter maken.’

Bond deed wat ze hem gevraagd had en viel onmiddellijk in slaap. Kissy rende van de berghelling en voelde zich vreemd gelukkig. Ze kon het wel uitschreeuwen van geluk. Er moesten een heleboel dingen gedaan worden, maar dat hinderde niet, want haar minnaar, haar man, was terug, en ze had zich voorgenomen hem voor altijd bij zich te houden. Het was bijna ochtend en haar ouders waren al wakker. Ze lichtte hen opgewonden in en maakte intussen wat melk warm. Toen ze hiermee klaar was, rolde ze de foetons van Bond en zichzelf op, pakte de mooiste kimono van haar vader, vergat ook het nodige toiletgerei niet en maakte van al deze dingen een gemakkelijk te dragen bundel. Haar ouders, die gewend waren aan de grillen en het zelfstandig handelen van hun dochter, keken zwijgend toe. Doch even later zei haar vader, dat ze zijn zegen had, wanneer de kannoesji-san ook met haar plan akkoord ging. Toen ze zich gewassen had en de eenvoudige, bruine kimono had aangetrokken, nam ze afscheid van haar ouders en ging terug naar de grot. Later bezocht ze de Sjinto-priester, die haar waardig ontving. Het was alsof hij haar verwacht had. Hij hief zijn hand op en zei tegen het meisje, dat voor hem geknield lag: ‘Kissy-chan, ik weet wat ik weet. De zoon van de duivel is dood. Zijn vrouw ook. Het Kasteel des Doods is geheel verwoest. Dit hebben wij te danken aan de man, die van de andere kant van het water tot ons gekomen is. Wat de zes wachters voorspeld hebben is uitgekomen. Waar is die man nu?’ ‘In de grot achter de tempel, kannoesji-san. Hij is ernstig gewond. Ik houd van hem en wil bij hem zijn om voor hem te kunnen zorgen. Hij kan zich niets herinneren en weet niet meer wie hij in werkelijkheid is. Dat moet zo blijven, want ik wil zijn vrouw worden. Koero heeft er een waardige zoon bij gekregen.’

‘Onmogelijk, mijn dochter. Hij zal over een paar weken hersteld zijn en moet dan terug naar zijn eigen land. Er zullen trouwens officiële nasporingen worden gedaan, niet alleen vanuit Foekoeoka, maar ook vanuit Tokio, want in zijn eigen land staat deze man in hoog aanzien.’

Maar kannoesji-san, als u meewerkt en de mensen van het eiland zegt dat ze moeten doen alsof ze sjimn-kao zijn, dan zal niemand iets te weten komen. Ze zullen zeggen, dat Todoroki naar het vasteland gezwommen is en dat ze nooit meer iets van hem gehoord hebben. De autoriteiten zullen dit geloven en dus weggaan. Ik wil voor hem zorgen en hem zolang mogelijk bij mij houden. Als hij ooit te kennen geeft dat hij vertrekken wil, dan zal ik hem niet tegenhouden. Integendeel, ik zal hem helpen. Maar ik geloof niet dat hij weg wil, want hij heeft me zelf gezegd, dat hij hier zo gelukkig was. We hebben samen gevist en hij was de grootste vrienden met David. Hij moet hier weer gelukkig worden. Daar zal ik voor zorgen. De mensen op Koero zullen van hem houden en hem eren, want hij was de man die ons door de goden gezonden werd. De zes wachters zullen ook graag willen, dat hij hier nog een poosje blijft. Ik ben bovendien van mening, dat ik zelf ook wel een kleine beloning verdiend heb, want dank zij mijn nederige pogingen is het leven van Todoroki-san gered.’

De priester antwoordde niet onmiddellijk en sloot de ogen. Maar toen keek hij naar het smekende gezicht van het meisje, dat voor hem knielde, en glimlachte. ‘Ik zal doen wat in mijn vermogen ligt, Kissy-chan. Haal nu de dokter. Breng hem eerst bij mij en ga dan met hem naar de kloof, opdat hij de wonden van die man verzorgen kan. Als dat gebeurd is zal ik met de wijze mannen van het eiland spreken. Ik hoop dat je begrijpt dat je de eerste weken zeer voorzichtig en discreet moet zijn en dat de gaijin zich schuil moet houden. Zodra de nasporingen zijn gestaakt mag hij naar het huis van je ouders en kan hij zich vertonen.’

De dokter knielde naast Bond en legde een grote kaart naast

zich neer. Op de kaart stonden de getrouwe afbeelding van een mensenhoofd, en tal van lijnen en aantekeningen. De dokter wilde eerst vaststellen of er iets gebroken was en drukte voorzichtig op de plaatsen rond de beide wonden. Kissy zat naast hem en hield de transpirerende handen van Bond vast. De dokter boog naar voren, drukte de oogleden van de gewonde omhoog en bekeek diens ogen met behulp van een sterk vergrootglas. Hij vroeg Kissy om een kom kokend water te halen. Zodra de kom naast hem stond begon hij de wond schoon te maken, die Bond had opgelopen door zijn val in de diepe kelder en - later - door het schampschot, toen hij aan de ballon hing. Hij vulde de wond met sulfapoeder, waarna hij snel en vaardig een verband aanlegde. Over de wond tussen de ribben plakte hij een brede strook trekpleister. Toen stond hij op en liep naar buiten, na Kissy gewenkt te hebben dat zij hem moest volgen. ‘Hij blijft leven/ zei hij, ‘maar het kan maanden, zelfs jaren duren eer hij zijn geheugen terugkrijgt. Een van de kwabben bij de slaap is beschadigd, waardoor het komt dat hij zich niets meer kan herinneren. Je kunt het genezingsproces helpen versnellen door zoveel mogelijk met hem te praten over dingen, die hij vroeger heeft meegemaakt, en over de plaatsen die hij bezocht heeft. Als alles goed gaat zal hij de dingen stuk voor stuk herkennen en ze met elkaar in verband brengen. Hij zou eigenhjk naar Foekoeoka moeten voor een röntgenfoto, maar het is niet absoluut noodzakelijk, omdat er niets gebroken schijnt te zijn. Bovendien heeft de kannoesji-san gezegd dat hij onder jouw hoede moet blijven en dat zijn aanwezigheid op dit eiland geheim moet worden gehouden. Ik zal deze instructies natuurlijk opvolgen en de zieke daarom alleen ‘s avonds bezoeken. Je zult het erg moeilijk krijgen, want voorlopig mag hij niet vervoerd worden. Hij moet bhjven liggen op de plaats waar hij nu ligt.’ Toen zei de dokter hoe James Bond verpleegd moest worden, en wat hij mocht eten en drinken.

De dagen werden weken. De politie van Foekoeoka kwam verscheidene malen naar het eiland, en ook de belangrijke man, die Tanaka genoemd werd, bracht een bezoek aan Koero. Hij was in gezelschap van een boom van een vent, die zei dat hij Australiër was, en allerlei strikvragen stelde, die Kissy echter niet in de war konden brengen. Het gezicht van de sjiran-kao bleef van steen en het eiland gaf zijn geheim niet prijs. James Bond knapte lichamelijk zoveel op, dat Kissy af en toe met hem kon gaan wandelen. Weer later gingen ze zelfs zwemmen in de kreek, waar ze speelden met David en zij hem inwijdde in de geschiedenis van de Ama en Koero. Op zijn vragen over de wereld buiten het eiland gaf zij ontwijkende antwoorden.

Toen kwam de winter en moesten de Ama aan de wal blijven. Maar zij hadden genoeg te doen, want niet alleen moesten de boten en netten hersteld worden, ook de akkers die tegen de hellingen van de berg lagen, moesten bewerkt worden. Bond keerde terug naar het huisje van Kissy’s ouders en maakte zich nuttig met het opknappen van allerlei karweitjes; hij kreeg bovendien Japanse les van Kissy. De glazige blik trok uit zijn ogen, maar zij bleven staren in een vreemde wereld, en iedere avond weer kwamen de dromen over een geheel andere wereld, waarin blanke mensen woonden, waar grote steden waren en soms gezichten aan hem voorbij trokken, die hij ergens van kende. Het bracht hem in verwarring. Hij sprak erover met Kissy, die hem deed geloven dat het niets dan onbetekenende nachtmerries waren, en langzamerhand werd Koero voor Bond de enige wereld. Kissy bracht hem nooit naar het zuidstrand van het eiland, maar als zij dacht aan de meidag, waarop het visseizoen geopend zou worden en hij dus de grote zwarte muur aan de overkant van het water zou zien, dan sloeg de schrik haar om het hart. De dokter was zeer teleurgesteld toen hij vaststelde dat er weinig vooruitgang zat in Bond’s geestelijke toestand en trok daarom de conclusie dat diens geheugenverlies permanent was. Toch vond hij het niet nodig nog langer te komen, want

lichamelijk was de man in voortreffelijke conditie. Bovendien kreeg hij de indruk, dat zijn patiënt het op Koero best naar de zin had en in geen enkel opzicht liet blijken, dat hij ongelukkig was.

Kissy maakte zich echter wél zorgen. Vanaf de eerste avond, toen ze naast Bond op de foeton was gaan liggen, had ze aldoor gewacht op het ogenblik dat hij haar tot de zijne zou maken. Hoewel hij haar soms kuste en haar handen streelde scheen zijn lichaam toch niet naar iets anders te verlangen, ook niet als ze zich tegen hem aandrukte of hem liefkoosde. Had de wond hem impotent gemaakt? Ze vroeg het de dokter, die dit echter ontkende en het er op hield dat hij vergeten was hoe hij een vrouw moest beminnen. Kissy Soezoeki wist wat haar te doen stond! Op zekere dag zei ze haar huisgenoten, dat ze met de postboot naar Foekoeoka zou gaan om wat inkopen te doen. Zodra ze in Foekoeoka aan wal stapte ging ze naar de plaatselijke seksewinkel, die ‘The Happy Shop’ genoemd werd. In de winkel, waarvan iedere belangrijke Japanse stad er een of meer bezit, legde ze haar probleem voor aan de oude grijsaard, die achter een kleine toonbank stond, waarop alleen maar wat flesjes met tonicum en enkele doosjes voorbehoedmiddelen stonden. Hij vroeg haar of ze 5000 yen bij zich had en toen ze dit bevestigde, deed hij de deur van de winkel op slot en nodigde hij haar uit hem te volgen naar een klein kamertje achter de winkel.

Hij bukte bij een zitbank, waaronder hij een kistje vandaan haalde, dat een beetje op een klein konijnehok leek. Toen hij het kistje op de bank gezet had zag Kissy dat er vier grote padden in zaten. De winkeleigenaar kwam vervolgens aandragen met een metalen voorwerp, dat veel leek op een kookplaat; op de plaat stond een klein traliekooitje. Hij pakte een van de padden uit het kistje en zette deze in het kooitje op de plaat. Toen pakte hij een zware auto-accu, die hij door middel van een paar draden met de plaat verbond, waarna hij zachtjes tegen de pad begon te spreken.

Het dier begon te rillen en zijn vurige oogjes richtten zich op Kissy, als wilde hij haar de schuld geven van zijn benarde toestand. De sekse-koopman keek aandachtig naar de huid van de pad, waarop plotseling dikke glanzende druppels verschenen. Hij wreef zich vergenoegd in de handen en pakte een theelepeltje, waarmee hij de druppels van de huid haalde en ze in een medicijnflesje deed. Toen hij klaar was sloot hij het flesje met een kurk en gaf het aan Kissy, die het vasthield alsof het een kostbaar juweel was. De oude man verbrak het elektrische contact en deed de pad, die geen nadelige gevolgen van de behandeling ondervonden scheen te hebben, terug in het kistje, waarvan hij de klep zorgvuldig sloot. Toen wendde hij zich tot Kissy en maakte een diepe buiging. ‘Wanneer dit waardevolle produkt wordt gekocht door een eerlijke cliënt dan vraag ik hem of haar altijd om het distillatieproces bij te wonen, al ware het alleen maar om te voorkomen dat men zou gaan denken, dat het flesje niets anders bevat dan gewoon leidingwater. Maar u hebt nu zelf kunnen zien, dat het het zweet is van een pad, die produktief wordt, zodra hij onder lichte elektrische stroom komt te staan. Voor de pad is dit niet erg, en omdat hij zo zijn best gedaan heeft krijgt hij vanavond een extra portie vliegen of krekels. En nu/ zei hij, terwijl hij naar een kast liep en er een klein pillendoosje uit haalde, ‘krijgt u nog wat hagedissepoeder, dat samen met de druppels een onfeilbaar opwekkingsmiddel vormt. Doet u het maar gewoon in het eten van uw minnaar. Om hem niet alleen lichamelijk maar ook geestelijk op het door u gewenste peil te brengen, kan ik u ook nog een prachtig “bedboekje” aanbevelen. Dat kost u slechts 1000 yen.’ ‘Wat is een “bedboekje”’?’

De koopman ging terug naar de kast en pakte er een eenvoudig gebonden boekje uit. Op de slappe omslag stonden tekeningen noch tekst. Kissy deed het boekje open en begon opeens hevig te blozen. Maar uit nieuwsgierigheid, en ook om te zien of het boekje werkelijk zo goed was als de oude man gezegd had, bladerde ze toch verder. Op alle bladzijden stonden schandelijke pornografische afbeeldingen; het waren stuk voor stuk kunstwerkjes, die alle standen van de liefdesdaad lieten zien. ‘Goed,’ fluisterde zij en gaf het boekje terug aan de koopman, die haar zwijgend had gadegeslagen. ‘Pakt u dit ook maar voor mij in.’ Toen hij klaar was pakte ze haar portemonnee en betaalde het verschuldigde bedrag. Ze liepen terug naar de winkel, waar de man haar het pakje gaf, een diepe buiging maakte en haar uitliet, nadat hij het slot had omgedraaid. Kissy gunde hem slechts een vlug knikje en holde weg als iemand, die zojuist een verbond met de duivel heeft gesloten. Toen ze de loopplank betrad van de boot, die haar naar Koero terug zou brengen, was ze in alle staten van opwinding. Nu moest ze nog een verhaaltje bedenken, waarmee ze het bezit van dat boekje verklaren kon! Bond stond bij het havenhoofd op haar te wachten. Voor het eerst had hij haar een dag moeten missen en hij had dit verschrikkelijk gevonden. Druk pratend hepen ze terug naar huis. De mensen die het gelukkige paar zagen, lachten maar keken door hem heen, omdat de priester nu eenmaal had gezegd dat de gaijin, hun grote held, niet officieel bestond. En wat de priester zei was wet!

Zodra ze thuis waren ging Kissy het avondeten maken, dat die dag zou bestaan uit soekiyaki, een nationaal vleesgerecht. Ze deed er allerlei sterke kruiden in omdat ze wilde voorkomen dat Bond het liefdesmengsel zou ruiken. Toen het eten klaar was deed ze de gekochte ingrediënten er in en roerde alles goed door elkaar. Ze schepte de borden vol en bracht deze naar het kleine vertrek, waar de familie op de tatami voor het lage tafeltje zat te wachten.

Ze keek heimelijk toe hoe Bond alles haastig opat en zijn bord schoonmaakte met behulp van een beetje gedroogde rijst. Toen dronk hij zijn thee, maakte haar een compliment voor het heerlijke |ten en ging naar zijn kamer, waar hij meestal de avonduren doorbracht met het repareren van netten en vislijnen. Kissy hielp haar moeder bij de afwas en vroeg zich af of hij dit nu ook deed.

Ze nam de tijd om zich mooi te maken en ging toen naar zijn kamer. Zij beefde van opwinding en verlangen. Toen ze binnenkwam liet Bond het ‘bedboekje’ waarin hij had zitten lezen, zakken en vroeg lachend: ‘Kissy, waar heb je dit in vredesnaam te pakken gekregen?’ Ze giechelde. ‘Dat? O, ik heb vergeten je dat te vertellen. In éen van de winkels waar ik iets moest kopen, stond een vent die iets van mij wilde. Hij had natuurlijk geen enkele kans, maar had toch gelegenheid me dat boekje in de hand te drukken en te vragen of ik ‘s avonds met hem uit wilde gaan. Om hem kwijt te raken zei ik “ja”. We noemen het een “bedboekje”. Jonge paartjes lezen het dolgraag. Hoe vind je de plaatjes?’

Bond stond op en trok zijn kimono uit. Toen wees hij naar de zachte foeton, die op de grond lag, en zei gebiedend: ‘Kissy, doe je kleren uit en ga liggen. We beginnen op bladzijde éen!’

De winter ging voorbij en het werd lente. De Ama-meisjes konden weer vissen. Kissy dook nu spiernaakt, net zoals de andere meisjes, en Bond en de aalscholver doken ijverig mee. Er waren goede en slechte dagen. Maar de zon scheen voortdurend en de zee was blauw en de wilde irissen tooiden de berghellingen en iedereen was blij toen de kersebomen gingen bloeien. Kissy beleefde het als ieder ander op het eiland, en was even gelukkig, maar vroeg zich toch af wanneer ze Bond zou vertellen dat ze een kindje van hem verwachtte, en of hij haar dan ten huwelijk zou vragen. Maar toen kwam de dag dat ze naar de kreek liepen en zij de nadenkende uitdrukking op het gezicht van Bond zag. Even voordat ze de boot zouden losmaken kwam hij dicht bij haar staan en vroeg hij haar nog even met uitvaren te willen wachten, omdat hij haar iets belangrijks te zeggen had. Ze schrok hevig, maar het het niet merken en ging op een grote steen zitten. Hij kwam naast haar zitten en legde zijn arm om haar schouders. Toen haalde hij een verfrommeld stukje

papier uit zijn zak en hield dit voor haar gezicht. Ze huiverde, omdat ze wist wat volgen zou. Ze nam het papiertje uit zijn hand en zag dat het een stukje krant was, dat kennelijk afkomstig was uit het kleine hokje achter hun huis, waar nog meer van zulke stukjes lagen. Ze had er een gewoonte van gemaakt geen papiertjes neer te leggen, waarop een Engelse tekst stond, maar dit stukje krant had zij over het hoofd gezien.

Nu kwam de beslissende vraag! ‘Kissy, wat betekent “Wladiwostok”? Het is of ik het al eerder gehoord heb en of het een soort boodschap voor mij bevat! Als ik dit woord zie, dan denk ik aan een heel groot land. Wacht eens even! Ik geloof dat het Rusland is. Heb ik gelijk?’

Kissy herinnerde zich haar belofte tegenover de priester. Ze steunde het hoofd in de handen en antwoordde: ‘Ja Taro-san, je hebt gelijk.’

Bond drukte zijn vuisten tegen zijn ogen en dacht ingespannen na. Toen zei hij: ‘Ik voel dat ik veel met Rusland te maken heb gehad, iets dat verband houdt met mijn vroegere leven. Is dat mogelijk? Ik zou zo verschrikkelijk graag willen weten waar ik leefde en woonde, voordat ik naar Koero kwam. Wil jij me helpen, Kissy?’

Kissy legde de handen in de schoot en keek hem aan. Toen zei ze rustig: ‘Ja, lieveling, ik zal je helpen.’ ‘Ik heb het gevoel dat ik naar Wladiwostok moet gaan, omdat dan de mogelijkheid bestaat dat nog meer dingen van vroeger mij te binnen schieten. Het lijkt mij de enige manier om door deze mistbank heen te breken.’

‘Je moet doen wat je nodig acht, lieveling. We gaan morgen met de postboot naar Foekoeoka, waar ik je op de trein zal zetten. Ik zal je geld geven en je zeggen hoe je moet reizen om in Wladiwostok te komen. Ik weet, dat je van Hokkaido naar Sachalin kunt gaan, dat op het vasteland van Rusland ligt. Als je eenmaal daar bent is het niet moeilijk om in Wladiwostok te komen. Maar je moet erg voorzichtig zijn, want de Russen zijn niet zulke vriendelijke mensen.’

‘Ze zullen een visser van Koero toch geen kwaad doen?’ Kissy kon zich nauwelijks goed houden. Ze stond op en liep langzaam naar de boot, die ze in het water duwde, waarna ze bij de achtersteven bleef wachten totdat hij aan boord was. Nog eenmaal zou zij tussen zijn knieën zitten en samen met hem op zoek gaan naar awabi’s.

James Bond ging op het bankje zitten en pakte de roeispanen. De aalscholver, die als laatste aan boord was gekomen, waggelde naar de boeg, waar hij net zolang draaide tot hij goed zat.

James Bond keek even over de wijde watervlakte om te zien waar de andere boten lagen en begon toen te roeien. Kissy hief haar hoofd op en keek hem glimlachend aan. De zon stoofde zijn rug, en hij voelde zich gelukkig, want het was weer een prachtige dag, net zoals alle andere dagen geweest waren - zonder een wolkje aan de hemel. Maar hij wist natuurlijk niet, dat hij James Bond heette. En vergeleken met de loodzware betekenis, die dat ene Russische woordje op het vodje papier voor hem had, waren zijn leven op Koero en zijn liefde voor Kissy Soezoeki niet meer dan ‘mussetranen’, zoals Tiger Tanaka gezegd zou hebben.
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